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Před šestnácti lety adoptovali Don a Claire Wardovi syna. Jako náhradní rodiče splňovali všechna kritéria: inteligentní, vzdělaní a dobře zaopatření lidé žijící v harmonickém vztahu. Přesto se život všech tří dramaticky zkomplikoval.

	Robert se odmalička jevil jako výjimečně bystrý chlapec, vrstevníci ho přijímali jako přirozenou autoritu. Jediným stínem v jeho životě byla častá nepřítomnost otce. I když Claire věnovala synovi maximální pozornost, otcovo uznání a chlapské slovo vyřčené v pravý čas Robertovi chyběly.

	Začal se tedy realizovat po svém. Chtěl za každou cenu vyniknout, dokázat sobě i okolí, čeho je schopen, a dopustil se při tom mnoha nerozvážných kousků. Přes všechna silácká gesta bylo však zřejmé, že Robertovi jde o jediné – získat otcovu pozornost.

	Don se také snažil. Chápal, že by měl se synem trávit více času, ale nedokázal se vzdát kariéry. Svou nepřítomnost vyvažoval drahými dary a k šestnáctým narozeninám koupil synovi luxusní plachetnici. Slíbil mu také společnou plavbu, ale kvůli pracovním povinnostem ji musel odvolat. Zdrcený Robert se rozhodne vyplout na moře sám – a očekávané štěstí se naráz mění v boj o život…

	 


Henry Denker

	 

	Tvorba Henryho Denkera je velmi rozsáhlá, čítá téměř třicítku románů a několik divadelních her. Ve všech svých dílech se tento autor zaobírá etikou, ať už lékařskou či právnickou. Vždy jde o silný příběh člověka, kterého souběh okolností dožene až před osudovou volbu či nutnost prokázat správnost svého úsudku a chování, třeba i navzdory všeobecnému mínění.

	 

	Henry Denker doplňuje strhující fikci o hlubokou znalost lékařské i právnické problematiky, a díky tomu si získal přízeň čtenářů na celém světě. V českém překladu doposud nakladatelství DOMINO vydalo jeho romány Lékaři (1998), Naděje (1999), Chybná diagnóza (1999), Volba (2000). Doktorka (2000), Dar života (2002), Šance (2002), Nejtěžší zkouška (2003) Sestřička (2003). Domov pro Kathy, Adopce (2004), Léčitelé, Klinika (2005) a Experiment
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	Uzavřené a opuštěné molo vybíhající do průlivu v jižní části přístavu vypadalo v šerém rozbřesku chmurně a bezútěšně. Temné rozbouřené vlny prudce narážely do pilířů a vždy, když se hladina na okamžik zklidnila, objevila se na povrchu tenká barevná olejová skvrna. Nad Longislandskou úžinou se proháněl ostrý vítr. Claire Wardové se zdálo, že drobně mží. Stála na prknech mola a upírala oči vzhůru k zamračené obloze. Její manžel Don cítil, jak se chvěje. Objal ji kolem ramen, ale věděl, že ji chladu nezbaví ani jeho dotek, ani teplý kabát; měla strach. Jestli Robbie vyjel na otevřené moře v tomhle počasí, je ztracený. Sám, obklopený jen tmou; pohltí ho divoké vlny.

	Detektiv Frank Melendez postával vedle Wardových a čas od času se s někým domlouval vysílačkou.

	„Kde sakra vázne ten policejní člun?“ zaklel. „Už před půlhodinou jste mi tvrdili, že je na cestě!“

	Kdosi na druhém konci se ohradil, ale Claire ani Don slovům nerozuměli. Melendeze odpověď zjevně rozzuřila, protože křikl: „Koukejte! Víte přece, že v tomhle nečase záleží na každé minutě. A nevíme přesně, jak dlouho už je chlapec venku!“

	Znovu si s neznámým vyměnili pár úsečných slov.

	„Co?! Že ani není jisté, jestli je vůbec na moři?“ rozčilil se detektiv. „Poslyšte: našli jsme u mola ukradené auto. Jeho otec tady měl zakotvenou loď a ta tu teď není. Dvě a dvě jsou čtyři! Je venku!“

	 

	Zdálo se, že uplynuly dlouhé hodiny, ve skutečnosti uběhlo sotva třicet minut. V ranní mlze se vynořila silueta lodi a vzápětí se objevil kužel světla. Nad hladinou se k nim nesl hlas z megafonu: „Detektiv Melendez?“

	Souhlasně zahalekal směrem ke člunu.

	„Jaké jsou instrukce?“ zeptal se znovu muž s megafonem.

	„Prohledejte okolí. Je to šestimetrová plachetnice,“ zavolal Melendez zpátky. Obrátil se k Donovi. „Jakou barvu má plachta?“

	„Je modrá s červenými, oranžovými a žlutými pruhy.“

	Detektiv se otočil ke člunu a předal další informace. „A vrtulník?“ zeptal se ještě.

	„Zatím nevzlétl, kvůli mlze,“ odpověděl megafon.

	„Dobrá. Dejte se do práce!“

	Claire provázela policejní člun pohledem. Rozeznala dva silné reflektory na přídi, slyšela mocné motory, ale po chvíli se světla i zvuky ztratily v dálce.

	Na břehu zastavilo policejní auto. Jeden muž z hlídky jim přinesl horkou kávu. Podal kelímek Claire i Donovi, třetí si nechal pro Melendeze, jehož nejdříve odvedl stranou. Jakmile se ocitli z doslechu, oslovil detektiva: „Dostali jsme další hlášku. Ten kluk je na roztrhání.“

	„Myslíš, že není tam venku?“

	„Snad i je, ale ještě předtím, než zmizelo auto, ho možná viděli na zábradlí železničního mostu na Windsor Street.“

	„Jak víte, že to byl on?“

	„Duane procházel denní záznamy, aby sepsal souhrnnou zprávu, a narazil na zápis; zvečera volal někdo z Windsoru, že se po zábradlí prochází asi šestnáctiletý kluk, dva vlaky projížděly pod ním a on se pokoušel udržet balanc.“

	„Takže nechtěl skočit,“ uvažoval Melendez.

	„Zjevně se jenom snažil ustát nápor větru. Když tam dorazila naše hlídka, už ho nezastihla. Vsadím se, že to byl mladý Ward.“

	„Možná,“ připustil Melendez. „Možná.“

	Odhodil kelímek s kávou do vody, aniž se napil. Najednou se zdál ještě podrážděnější. Znovu zapnul vysílačku. „Melendez. Něco nového?“

	„Nic. Vůbec nic.“

	„Opravdu? Cokoli.“

	„Ne. Naprosto nic.“

	„Dobrá. Pokračujte,“ skončil Melendez. Nevěděl, co říci. Ačkoli odmítal připustit porážku, svíravý pocit sílil. Jeho žena o něm často prohlašovala: „Frank dělá svá nejlepší rozhodnutí podle bolesti žaludku. Když dá na své pocity, většinou se jeho intuice ukáže správná.“

	Teď si přál, aby se mýlil.

	• • •

	 

	Pár kroků za nimi prudce zastavilo auto. Oba se otočili a sledovali muže, který vystoupil z vozu. Don ho poznal: „Doktore Rissome?“ zavolal.

	Lékař pospíchal k Wardovým. „Nedokážu jenom sedět a čekat, musel jsem přijet. Už něco víte?“

	„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou Don. „Co Claire?“

	„Drží se tak tak.“

	„To jsem předpokládal.“ Rissom zalovil v kapse a vyňal malou obálku. „Zkuste jí dát něco na uklidnění.“

	Don se vrátil k autu. Claire teď seděla uvnitř, nehybná, vzpřímená, s pohledem upřeným před sebe.

	„Vezmi si tohle, miláčku,“ řekl tiše.

	„Sedativa, že?“ ozvala se trochu vzdorně.

	„Od doktora Rissoma.“

	„Mám syna venku na otevřeném moři. Ať už najdou cokoli, nechci ten okamžik prospat, jestli všechno dobře dopadne, budu se radovat. Kdyby přišla bolest, musím ji také prožít. Jinak nejsem opravdová matka. A nikdy jsem jí nebyla. Nikdy.“

	Rozplakala se.

	Přisedl k ní, objal ji a zašeptal: „Claire, poslouchej. Možná jsi ho nepřivedla na svět, ale dalas mu všechnu svou lásku a péči. Věnovala ses mu víc než většina ostatních matek, taky proto, že jsem byl pořád pryč kvůli své zatracené práci.“

	Zadíval se ven a pokračoval: „jestli se mu něco stane, bude jen spravedlivé, že to zavinil dárek ode mě. Jako by na mě ukázal prst osudu. Všechno je moje vina! Nic si nevyčítej.“ Otočil se. „A netrestej se tím, že si nevezmeš pilulku. No tak, miláčku, spolkni ji.“

	Přiložil jí tabletu ke rtům. Odvrátila hlavu a bránila se: „Chci slyšet pravdu, hned ve chvíli, kdy vyjde najevo.“

	Pochopil, že je marné naléhat. Nechal ji v autě; znovu s očima upřenýma do dálky. Věděl, jaké myšlenky se jí honí hlavou. Zase vzpomínala, jak všechno začalo. Na své rozhodnutí být dokonalou matkou. Na úpornou snahu vytvořit dítěti šťastný klidný domov plný pohody, takový, jaký sama nikdy nepoznala; její rodiče se hádali a manželství ukončili bouřlivým rozvodem, po němž následovala ošklivá soudní pře o dceru.

	 

	Claire Wardová nemohla mít vlastní děti, a tak se snažila být nejlepší náhradní matkou dítěti, které si s manželem osvojili. Aby se mohla tehdy dvoutýdennímu chlapečkovi věnovat, vzdala se své nadějné herecké kariéry; vystupovala v populárním odpoledním seriálu. Namísto scénáře studovala kapitoly o mateřství, navštěvovala přednášky, vzdělávala se. Byla pevně rozhodnutá nedopustit se jediné chyby, systematicky se připravovala na nejdůležitější roli svého života. Během uplynulých šestnácti let se však čas od času nedokázala zbavit pocitu, že je stále jen herečka, která se snaží vystupovat jako matka. Byla přesvědčená, že jí chybí zvláštní magické pouto, jež se mezi matkou a dítětem vytváří během devíti měsíců těhotenství.

	Její problémy umocňovala manželova oddanost zaměstnání. S Donem se poznali v době, kdy Claire zářila jako hrdinka v telenovele a on zodpovídal za denní programovou skladbu; byl mladý, nadějný, ctižádostivý a na vzestupu. Už tenkrát se chlubil: „Jednou budu řídit celou společnost!“ Od začátku zdolával jeden post za druhým, stejně jako horolezec dobývá vrchol. Byla to zrádná cesta s řadou překážek, kdykoli mohl klopýtnout a zřítit se zpátky dolů.

	Čím výše stál, tím silnějšímu tlaku musel čelit. Trávil mnohem víc hodin v kanceláři, navíc nečekaně odjížděl na západ zachraňovat produkci pokaždé, když se vysílání dostalo do potíží. Claire pronásledoval výraz problém ve dne v noci, stejně tak jako později syna Robbieho. Jakmile se na západním pobřeží objevil problém, bylo jasné, že jej vyřeší Don Ward.

	Jednu dobu se Claire trápila myšlenkou, že služební cesty jsou jen zástěrkou pro Donovy milostné románky, podezřívala ho z pletky s mladší, snad i pohlednější ženou, nechoval se však jako muž, který manželku podvádí. Přinejmenším se jí nepodařilo najít jakýkoli důkaz nevěry. Ale je vůbec schopna nějaké stopy poznat? Její rodiče se záhy rozešli a jediné zkušenosti s manželstvím jí poskytovaly televizní seriály, v nichž nevěra tvořila nezbytnou součást života.

	Po čase si uvědomila, že soupeří jedině s Donovou prací. Muž usiloval o dokonalost v zaměstnání stejně úporně, jako ona se snažila být vzornou matkou. Obětoval své kariéře energii, kterou mohl věnovat svému synovi, kdyby ovšem nějakého měli. Vlastního syna jim však osud nikdy nedopřál.

	Do manželství vstoupili oba s romantickým snem o domku na předměstí, kde si hrají dvě děti, chlapec a děvče, obě zdravé a zlatovlasé po Claire. Přes četná vyšetření, různé léčebné metody i pilulky nemohla otěhotnět. Nakonec se s Donem milovali podle návodu lékaře v určité dny, kdy byla pravděpodobnost počít dítě nejvyšší. Po dvou letech marných nadějí lékaři rezignovali a dospěli k závěru, že Don a Claire nemohou zplodit vlastního potomka.

	Claire nechtěla manžela vystavovat dalšímu stresu, a tak předstírala, že se s osudem smířila. I ona se upnula na kariéru. Když se však kamarádka Evvie Troyová, produkční telenovely, vzdala svého místa a odešla na mateřskou dovolenou, uvědomila si Claire, jak moc po dítěti touží. Přátelily se dál, Claire prožívala těhotenství s Evvií: chodily nakupovat, společně vybraly tapety a nábytek do dětského pokoje, postýlku i potřebnou výbavičku.

	Když se mělo malé narodit, zavolala Evvie Claire těsně před odjezdem do porodnice. „Claire! Každou chvíli to přijde!“ Snažila se mluvit statečně a vesele. „Ozvu se ti.“

	Za pár hodin Evvie porodila pěkného zdravého chlapečka a Claire byla první, jíž příchod syna nadšeně oznámila. „Pořád tomu nemůžu věřit, Claire,“ končila. „Musíš ho vidět!“

	Don objednal kytici a Claire pospíchala ke klenotníkovi. Vybrala stříbrnou misku a nechala do ní vyrýt iniciály H. W. T., Harris Wadsworth Troy mladší. Naléhala, aby vše bylo hotovo co nejdříve, aby dárek vzala na první návštěvu do porodnice.

	 

	Zastavila se v obchodě hned druhý den a vypravila se za Evvií. Když ale zahlédla nemocniční budovu, zaparkovala na okraji ulice, vypnula motor a zůstala tiše sedět. Najednou si uvědomila, že pláče.

	„Stalo se něco, paní? Potřebujete pomoc?“ oslovil ji policista z hlídkového vozu.

	Slzy jí stékaly po tvářích, jen zavrtěla hlavou. „Jestli máte problémy…“

	Znovu zavrtěla hlavou a odvrátila se, jen aby ji nechali o samotě. Muž se vrátil do auta, za chvíli je slyšela odjíždět.

	Jak by mohla jemu – nebo komukoli jinému – vysvětlit, že nemá sílu navštívit svou dobrou kamarádku a sdílet s ní radost z narození prvního syna?

	Nakonec otočila auto a vydala se na zpáteční cestu. Projížděla téměř neznámými uličkami, ani neměla chuť vrátit se domů. Telefon už jistě vyzvání a Evvie se bude ptát: „Kde jsi? Myslela jsem, že se zastavíš, když mu budu dávat pít, a že si ho pochováš.“

	Už v garáži slyšela zvonění. Otálela, ale nakonec sluchátko zvedla.

	„Claire? Co se stalo? Čekali jsme tě, Harris Wadsworth junior i já,“ zažertovala Evvie. „Byl tak zklamaný! Ale chutnat mu nepřestalo. Všude se píše, že se děti samy dožadují krmení. Tenhle pořízek nežádá, ten si jenom bere. Připadám si úplně prázdná. Úplně.“ Evvie se pyšně smála.

	Claire se pokusila zasmát s ní a doufala, že hraje obstojně.

	„Zrovna jsem se chystala, ale ozval se telefon. Vzpomínáš si na Curta Hemmersteina? Vede účetnictví i firmě Proctor a Gamble. Přesvědčoval mě, abych pro ně dělala reklamu. Nedokázala jsem odmítnout, tak jsem pospíchala do studia na zkoušku a letěla zpátky, musela jsem, je to přece Donův důležitý klient. Ale určitě za tebou přijedu, neboj se.“

	Večer se se vším svěřila manželovi. Nemluvilo se jí snadno, zvlášť když se musela přiznat ke lži. „Žárlila jsem. Tak jsem jí záviděla, že jsem zůstala sedět v autě, venku bylo tak nádherně, klidný slunný den, příjemná ulice, kolem pohoda malého města – a já brečela. A když zastavil ten policajt… Co jsem měla říct? Že se mé kamarádce narodilo dítě a já své nikdy mít nebudu? Nechci vidět jejího syna. Chci svoje dítě! Chci…“

	Znovu se rozplakala. Vzal ji do náruče.

	„Claire…, holčičko…, prosím. To je normální, že trošku žárlíš,“ těšil ji.

	„Žárlím? Nenávidím ji! Nenávidím její dítě, nenávidím…“

	„No tak, miláčku, to přece není pravda. Jsi jenom zoufalá, že nemáme vlastní děti. Nedovolím, aby ses tak trápila! Víš co? Adoptujeme si děťátko. Nebo dvě, tři, když budeš chtít.“

	Osušil jí slzy. „Zítra zajdeš do nemocnice, pozdravíš Evvii a pochováš si chlapečka. A budeš vědět, že se brzy dočkáš svého. Měli jsme to udělat už dřív.“

	Ještě vzlykla, ale přikývla. „Dobře. Zítra. Přinesu mu nejkrásnější stříbrnou misku. S monogramem.“

	„Výborně!“ pochválil ji. „A teď si zajdeme na večeři do té bezvadné francouzské restaurace v Darienu.“

	 

	Nedokázala jít do porodnice ani nazítří, ani třetí den. Pokaždé s Evvií mluvila po telefonu. Kamarádka pochopila, že cosi není v pořádku, a dál na Claire nenaléhala.

	Jakmile se Evvie vrátila domů, všechno bylo jednodušší, protože v té době už Claire s Donem podnikli první kroky k adopci vlastního syna.

	 

	Roztočil se celý kolotoč různých testů. Soukromý život Wardových byl podrobně zkoumán ze všech stran: vzdělání, finanční situace, emoční stabilita, rodinné i etnické zázemí. Neznámá žena je navštívila u nich doma, a ačkoli se přímo nijak negativně nevyjádřila, z jejího výrazu Claire usoudila, že ve vedení domácnosti shledala jisté nedostatky.

	Ještě důkladněji byly posuzovány Claiřiny předpoklady stát se náhradní matkou. Zvládne své poslání i bez předchozích devíti měsíců těhotenství? Osvojila si dokonale, jak pečovat o novorozeně? Umí je nakrmit a vykoupat? Žena se zaměřila i na Claiřino dětství. Když vyšlo najevo, že se manželství jejích rodičů rozpadlo, neřekla ani slovo, ale poznamenala cosi do formuláře.

	Jakmile zmizela za dveřmi, Claire okamžitě zavolala manželovi do kanceláře. Přes protesty sekretářky trvala na rozhovoru s Donem.

	„Zklamala jsem,“ vyhrkla. „Zkazila jsem to. Odpusť.“ Pokusil se ji uklidnit a zaplašit pocit viny, ale marně. Večer si znovu vyšli do restaurace. Před nedávnem se Donův vedoucí letmo zmínil o možných personálních změnách; s vyhlídkou na postup začal Don odcházet do kanceláře dříve a domů se vracel mnohem později. Ráno chtěl mít jako první v ruce přehledy sledovanosti pořadů a večer se snažil nepropást žádnou důležitou schůzku. Claire se v duchu utěšovala nadějí, že na vyšším postu bude manžel pánem svého času a stanoví si pracovní dobu tak, aby vyhovovala oběma.

	V noci se Don pokoušel posílit ženino sebevědomí otřesené dopoledním pohovorem.

	„Lásko, kde by měli hledat vzornější matku, než jsi ty?“ obrátil se na ni. „Jsi schopná. Spolehlivá. Vysoce inteligentní. Citlivá. Prošla jsi tolika testy, abys mohla pečovat o dítě, tak dlouho jsi čekala. Vždyť vidí, jak po něm toužíš, jaká jsi vytrvalá a odhodlaná. I tohle jsi jí řekla?“

	„Ano.“

	„A přiznala ses, žes odmítla hlavní roli, aby ses věnovala domácnosti? Kolik hereček by se zachovalo stejně?“ Don se ve snaze podpořit ji celý rozehřál.

	„Myslím, že tohle mi spíš ublížilo. Však víš, že na herce se lidi koukají skrz prsty. Většina je přesvědčená, že se jenom poflakujeme a užíváme si se ženatými mužskými. Nejhorší ale bylo,“ povzdechla si Claire, „když se zeptala na moje dětství a rodinu. Musela jsem přiznat, že se naši rozvedli. A zmínit se o tahanicích u soudu. Pochybuju, že se jí to zamlouvalo.“

	„Ale tys to přece nezavinila!“ namítl. „Co povídala?“

	„Neřekla nic.“

	„Tak proč myslíš, žes neprošla?“

	„Mám takový divný pocit.“

	Objal ji. „Miláčku, kde jinde na světě bys našla další dva lidi, kteří jsou schopni zajistit dítěti takovou lásku, péči, klidný domov a skvělou budoucnost? Mají velké štěstí, že chceme někoho adoptovat.“

	„Ale stejně…,“ namítla. Umlčel ji polibkem. Za okamžik se v obou probudila vášeň a pomilovali se.

	Když Don usnul, Claire ležela s očima otevřenýma a pokoušela se zhodnotit své vlastnosti z jiného pohledu, tak, jak je vnímal on, ale pochybností se nezbavila. Než ji konečně přemohl spánek, pomyslela si vzdorně: Protože znám z vlastní zkušenosti, jaké je nešťastné dětství, jsem odhodlaná své dítě chránit, vytvořit mu bezpečný, klidný domov.

	Pozdě v noci se probudila uplakaná.

	 

	Po osmnácti dnech sebetrýznění, když už téměř sama uvěřila, že nemá předpoklady stát se náhradní matkou a měla by se soustředit jen na kariéru, zapomenout na televizi a pokusit se o Broadway, dostala úhledně psaný dopis s hlavičkou.

	 

	Vážení manželé Wardovi,

	jelikož jste vyhověli všem požadavkům kladeným na potenciální adoptivní rodiče, oznamujeme Vám, že jste byli zařazeni na seznam schválených uchazečů.

	Dítě by Vám mohlo být předáno do péče během následujících šesti měsíců. O vývoji událostí Vás budeme včas informovat.

	 

	Claire obratem zatelefonovala Donovi, který ihned zajistil dva lístky na nejnovější žádanou show na Broadwayi s večeří před představením, vše pochopitelně na účet studia. Claire sledovala výkon herečky obsazené do hlavní role a výjimečně si neříkala: To bych zvládla líp! jako jindy. Zaplavil ji povznášející pocit: jen ať si ten part nechá, já budu matka! Konečně.

	Později na diskotéce tančila tak vehementně, že se Don neubránil úsměvu. „Lásko, na to, žes prakticky v pátém měsíci, dost riskuješ,“ zažertoval. „Uber trochu, děvče.“

	Jejich noční milování bylo intenzivní a vášnivé, užívali si jeden druhého jako už dlouho ne.
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	Dočkala se! Jednoho dne zavolali z agentury zprostředkující adopce a informovali Claire, že chlapeček je na světě. Chlapec!

	Claire nikdy předtím neuvažovala o pohlaví dítěte, toužila po miminku, o které by pečovala, milovala je, hýčkala a vychovávala. Kolonku ve formuláři žádosti o adopci vyplnil Don; pokud bude možnost výběru, dal přednost synovi. Claire se nejprve zalekla, napadlo ji, že udělali chybu, když preferují chlapce. Není to negativní přístup? Nevyškrtnou je z pořadníku? Její obavy se ukázaly jako liché; agentura vzala jejich přání v úvahu a teď je čeká syn. Syn!

	V určenou dobu se na dítě jeli podívat do jedné newyorské porodnice. Chlapeček ležel v malém pokoji, malý krásný novorozenec se zaťatými pěstičkami a chomáčkem černých vlásků na růžové hlavičce. Vypadal naprosto zdravě, s pravidelnými rysy, beze stop po kleštích.

	Don upadl do rozpaků. Pokusil se zažertovat: „S tolika vráskami připomíná stařečka.“

	Claire potlačila první impulz dítě zvednout, nebyla si jista, zda může, ale sestra na ni povzbudivě kývla: „Jen si ho pochovejte.“

	Claire miminko opatrně zvedla a něžně přitiskla k sobě.

	„Chcete si ho nakrmit?“ zeptala se sestřička.

	„Smím?“

	Sestra na chvíli zmizela. Chlapeček zatím instinktivně točil hlavičku ke Claiřině prsu; už měl hlad. Sestra se vrátila s lahvičkou mléka a podala ji Claire. Ta jemně vsunula děcku dudlík do úst; hned začalo dychtivě pít.

	Sestra oba sledovala. „Je to skvělý kluk. Zdravý. A hodně živý. Od prvního dne na těch malých poznáte, jaká budou. Tenhle je vynikající. Máte velké štěstí.“

	„Co matka?“ ozval se Don.

	„Bohužel, nemůžete s ní mluvit.“

	„Jen jsem se na ni ptal,“ opravil sestru Don.

	„Zástupkyně agentury vám podá potřebné informace,“ odpověděla. Jako by Don překročil nevyřčené pravidlo, obrátila se ke Claire a naznačila, aby dítě položila zpět do postýlky. Poslechla jen nerada. Vyšli na chodbu.

	Jakmile se dveře tiše zavřely, Claire Donovi šeptem vytkla: „Neměl ses o ní zmiňovat. Všechno jsme zkazili. Takové krásné děcko.“

	„Jen jsem se zeptal,“ namítl. „To je přece normální. Jistě nejsem první, jsou zvyklí.“

	Kancelář agentury sídlila v hlavní budově nemocnice. Wardovy uvítala žena, která před časem vedla pohovor s Claire.

	Tentokrát se netvářila přísně a chladně, naopak, vypadala přátelsky a vlídně. Poskytla jim o dítěti všechny dostupné informace. Matka chlapce má jedenadvacet let. Vychovávali a vzdělávali ji na soukromých školách, po skončení střední absolvovala kurz pro sekretářky a nastoupila do kanceláře, kde pracovala dva a půl roku. Prožila kratičký milostný románek se svým ženatým šéfem a otěhotněla. Z náboženských důvodů odmítla potrat. Těhotenství proběhlo bez problémů, v předpokládaném termínu pak porodila zdravého chlapečka. Podle záznamů lékaře byla dívka v pořádku, netrpěla žádnou chorobou, nebyla závislá na drogách či lécích, neobjevilo se nic, co by v budoucnu ohrozilo zdárný vývoj dítěte. Pokud jsou Wardovi připraveni, mohou si za pár dní pro chlapečka přijet. Po právní stránce se celá záležitost vyřídí později.

	„Vezmeme si ho zítra,“ vyhrkla Claire okamžitě.

	Žena se usmála. „To asi nestihnete. Budete muset obstarat mnohem víc věcí – pleny, lahve na krmení, kolébku, pudry, olejíčky, zajistit dětského lékaře… Mimochodem, bylo by vhodné, kdyby se váš lékař na dítě podíval ještě u nás. Jen pro vaši jistotu.“

	 

	Doktor Rissom, soukromý pediatr, jenž Wardovy doprovázel do New Yorku, jen potvrdil slova ženy z agentury: chlapec je donošený, zdravý, dobře stavěný a všechny testy fyzické i neurologické splňuje na výbornou. Nezbylo mu, než páru pogratulovat ke štěstí.

	O dva dny později si Don odvezl ženu i chlapečka domů. Claire tiskla děťátko k sobě. Don jel pomalu a opatrně, celou cestu se držel v pravém pruhu a nevšímal si ostatních aut, která je netrpělivě míjela. Každou chvíli mrkl do zpětného zrcátka, aby se ujistil, že jeho vzácný poklad zezadu neohrožuje nějaký nezodpovědný řidič.

	Uklidnil se teprve, když s Claire uložili malého do postýlky v nově zařízeném dětském pokoji v prvním patře. Chlapeček všechno prospal, neměl pochopitelně nejmenší tušení, jak hluboce svým příchodem zasáhl do života těchto dvou lidí.

	Don se sklonil nad miminkem, usmál se a prohodil: „Jak mu to jen řekneme?“

	„Že je adoptovaný?“ zeptala se Claire.

	„Ne. Čím se živí jeho otec.“

	Oba se zasmáli.

	„Možná až vyroste, už žádné televizní vysílání nebude,“ zažertovala Claire.

	„A co?“ opáčil Don. „Postačí, když budeme spolu – ty, on a já. Nějak si poradíme.“ Objal ji.

	Zašeptala: „Budeme mu to muset přiznat. Že jsme ho adoptovali. Nikdy bych nechtěla, aby se dozvěděl pravdu odjinud a trápil se.“

	„Jistěže mu to povíme sami,“ odpověděl tiše. Chlapeček se zavrtěl a začal špulit pusinku. „Koukni, už zase má hlad,“ řekla Claire něžně a vyvinula se z manželova objetí.

	 

	S podporou matky, přátel i doktora Rissoma se Claire postupně podařilo zbavit se strachu, že dítěti nevědomky ublíží. Jakmile se přestala bát, užívala si mateřství naplno, stejně tak jako Don své nové role otce.

	 

	Wardovi se na syna dívali pomalu jako na zázrak. Sebemenší úspěch oslavovali – první obrat v postýlce, batolení na koberci, opatrné neohrabané krůčky – jako by byl jediný človíček na světě, jemuž se podobné úkony podařily. Když začal mluvit, poznávat barvy, písmenka a slabikovat slova, byl už Don v práci pro mnohé nesnesitelně otravný neustálým opěvováním synovy inteligence a tělesné zdatnosti.

	V každém případě se ale nedalo popřít, že Robbie Ward je opravdu výjimečně schopný. Učil se rychle a většinu nového si osvojil snáze než jeho vrstevníci.

	Bylo to patrné například v období označeném v knihách jako první velká zkouška rodičovské trpělivosti, kdy dítě dosáhne věku dvou let, je schopno pohybovat se samostatně a začíná si uvědomovat vlastní identitu, demonstrovanou hlasitým: Ne!, popřípadě i záchvaty vzteku.

	Dvouletý Robbie byl sebejistý a často spoléhal sám na sebe, nehledal oporu u ostatních dětí, když si s nimi venku hrál, většinou ho automaticky uznávaly jako vůdčí osobnost a snažily se ho napodobit.

	Učitelka ve školce častokrát opakovala Claire: „Ten váš chlapec je rozený vůdce, s takovým talentem už člověk musí přijít na svět. Nejspíš se potatil, viďte?“

	„Ano, je podobný otci,“ souhlasila Claire a v duchu se usmála.

	 

	Krátce před Robbieho pátými narozeninami se Claire rozhodla probrat s Donem téma, jemuž se zatím oba vyhýbali.

	Podle některých psychologů je správné promluvit s pětiletým dítětem o adopci, je zatím malé na to, aby pochopilo celý dosah, neuškodí však seznámit je s termínem, k němuž se rodiče budou muset vrátit později, nejlépe za tři léta.

	Wardovi se rozhodli pro neděli, ale nestalo se tak. V pátek pozdě večer zazvonil telefon. „Claire, miláčku, moc mě to mrzí, ale zrovna jedu na letiště.“

	„Ale ne! V neděli jsme přece chtěli…,“ zaprotestovala, ale nenechal ji domluvit.

	„Já vím. Jenže Lester Barton vyhrožuje, že nebude pokračovat v sérii Tak šel čas.“

	„Zase? Vždyť mu měnili smlouvu v dubnu,“ namítla.

	„Jo. Ale podle posledních žebříčků se Čas vyšplhal mezi prvních deset nejsledovanějších, takže Lester chce víc a já musím na západ, abych to urovnal.“

	Claire pochopila, že nemá smysl ho přemlouvat. „Kdy se vrátíš?“

	„Lásko, potřebujeme ten program. V první desítce moc titulů nemáme.“

	„Jistě. Chápu. Tak šťastnou cestu,“ rozloučila se.

	V neděli oslavil Robbie narozeniny s ní, Claiřinou matkou a čtyřmi dětmi ze školky. Celý dům i zahrada byly vyzdobené pestrými girlandami, na stolech barevné ubrusy a legrační ubrousky, každé dítě dostalo dáreček. Všichni jedli hamburgery a celí šťastní se upatlali zmrzlinou a polili mlékem.

	Když pozdě odpoledne gratulanti odešli, kochala se Claire chvíli pohledem na zapadající slunce. Pak zvedla chlapce do náručí a posadila se s ním na pohodlné sofa ve výklenku obývacího pokoje. Pohladila ho po vlasech a pomyslela si: Měli jsme štěstí! Taková náhoda. Dočkali jsme se pěkného zdravého syna. Je tak chytrý a šikovný, ničeho se nebojí. Přesně jak před třemi roky prohlašovala učitelka ve školce: Robbie je rozený vůdce, samostatný, houževnatý, plný nadšení. Ostatní ho automaticky následují.

	Cítila, jak se zavrtěl, aby se osvobodil z jejího objetí. Usmála se: nikdy se nenechá ovládat. Chce být svobodný a nezávislý, už odmalička. Povolila objetí a dovolila mu vyklouznout. Za chvíli se vrátil s hračkou, kterou dostal od Dona, poměrně náročnou skládačkou, s níž si poradil rychle a zručně, což byl pro Claire další důkaz jeho vysoké inteligence.

	V příjemném rozpoložení se rozhodla promluvit se synem sama, bez ohledu na manželovu nepřítomnost.

	„Robbie, miláčku…“

	Chlapec pootočil hlavu, ale nepřestal se věnovat hračce.

	„Pojď ke mně, drahoušku. Maminka ti chce něco říct.“

	Tak jednoduše, jak nejlépe dovedla, mu začala vysvětlovat, že všechny děti nenosí jejich maminky v bříšku, jak slyšel ve školce. Že je i pár šťastných a vzácných, které si maminky vyberou. A on, Robbie, patří k těm několika vyvoleným.

	Předstíral, že poslouchá, ale pořád pokukoval po nedokončené skládačce na koberci; myslí se usilovně soustředil jen na ni. Jakmile mohl, vrátil se ke své hračce. Věděla, že ji nevnímal. Ale utěšovala se, že i v knihách stojí: žádné pětileté dítě není s to pochopit obsah slova adopce.

	 

	Tohle se stalo před jedenácti lety. Robbie už dlouho věděl, co znamená být adoptovaný, a zjištění o svém původu přijal rozumně a klidně. Zdál se dokonce sebejistější a vyrovnanější, jako by mu poznání pravdy dodalo sílu.

	Vynikal nejen ve studiu, ale byl také nejmladším členem školního fotbalového družstva.

	Jako by se potvrdila i slova zdravotní sestry v newyorské porodnici – byl výjimečný. Trenér Robbiemu fandil, dokonce už o svém nadějném svěřenci uvědomil několik univerzitních týmů.
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	Claire upírala nepřítomný pohled na rozbouřenou černou hladinu. Trápila ji jediná otázka: copak se celých šestnáct let lásky, péče, strachu, pýchy i radosti najednou ztratí tady, v opuštěném přístavu?

	Kdy se vlastně začal její sen hroutit? Před půl rokem? Nic netušili... Měli snad? Mohl někdo předpokládat, že jedna výstřední epizoda je jen počátek Robbieho nebezpečného a nepochopitelného jednání?

	Nevěděla. Určitě ne v době, kdy se objevily první příznaky.

	Pamatovala si jen, že tehdy režírovala jedno z představení místních ochotníků, které dala dohromady prakticky bez pomoci okolí.

	 

	„Vezměme to od Amandina vstupu,“ rozhodla Claire. „A tentokrát sjedeme celou scénu bez přerušení, ano? A zpaměti.“

	Zvedla se vlna protestů, ale Claire je zarazila: „Zkoušíme už dost dlouho a dávno máte text znát. Takže – žádné papíry, dámy a pánové. Můžete zaimprovizovat, ale nic nečíst!“

	Neochotně položili scénáře na stoly a židle odhodlaní podat co nejlepší výkon.

	Claire pošeptala asistentce. „Kdyby si nemohli vzpomenout, pomozte jim. Chtěla bych vidět celý výstup.“ Zvýšila hlas: „Tak začínáme!“ zatleskala. „Od otevřených dveří. Jedem!“

	Sledovala je z uličky v hledišti, přecházela a uvědomovala si momenty, k nimž bude potřeba se vrátit.

	Nedávno jí bylo devětatřicet. Vysoká, s pěknou postavou a medově plavými vlasy vypadala mladší, zřejmě i díky pravidelnému cvičení a aktivnímu způsobu života.

	„Pan Wardová…,“ zaslechla za sebou nečekaně.

	„Později!“ odpověděla netrpělivě.

	„Paní Wardová. Je to velmi důležité,“ naléhal hlas.

	„Nechte nás dokončit výstup.“

	„Ale volá policie…“

	Claire se otočila. Mladá asistentka se tvářila vyplašeně. „Policie, Audrey?“ zeptala se.

	„Máte telefon. Něco kvůli Robbiemu.“

	„Robbiemu? Mému Robbiemu? Určitě se spletli!“

	„Robert Ward, povídali. Cedar Lane třicet sedm.“

	„Ale náš Robbie se nikdy… Chvilinku. Už jdu.“

	Vyběhla ze sálu.

	 

	V zasedací místnosti jisté celostátní televizní stanice v třiatřicátém patře jedné manhattanské budovy právě probíhala důležitá schůze. Začala v patnáct hodin a nebrala konce. Don Ward stál před obrovskou nástěnnou tabulí s přehledy hlavních vysílacích časů a zdůvodňoval návrh nového zařazení jednotlivých programů. Názvy pořadů byly napsány výraznými písmeny na tabulkách, které přeskupoval podle námitek a návrhů přítomných. Cílem schůzky bylo vypracování plynulého vysílacího harmonogramu.

	Shodnout se muselo devět lidí, osm mužů a jedna žena, Emily Grantová. Všichni pozorně sledovali Dona, někteří s koktejly nebo obloženými chlebíčky, kterých se však sotva dotkli, přestože jednání začalo před šesti hodinami a na přestávku nezbyl čas.

	Don Ward byl štíhlý, postavu si udržel téměř stejnou od pobytu na univerzitě, kdy hrával závodně basketbal. V posledním ročníku využil účasti na turnaji v New Yorku k návštěvě několika televizních studií; v některém z nich hodlal zahájit svou kariéru.

	Po promoci si našel místo u dobré vysílací společnosti. S ohledem na jeho pěknou tvář a sportovní postavu mu nabídli vystupování před kamerou, ale odmítl; měl zájem pouze o organizační stránku vysílání. Usiloval o manažerský post. Teď, v jedenačtyřiceti, patřil ve společnosti ke špičce a snažil se dobýt nejvyšší vedoucí pozici.

	Právě v tomto okamžiku se snažil přítomným prodat strukturu vysílání Eda Bradyho, ředitele společnosti. Ten měl v úmyslu dostat se do vedení mateřské společnosti. Pokud se Donovi podaří plán prosadit, mohl by po Bradyho odchodu zaujmout jeho místo.

	Don se snažil ze všech sil, věděl, že je přitažlivý a má jisté osobní kouzlo, které mu usnadňuje jednání s filmovými hvězdami, váhavými producenty i reprezentanty reklamních agentur.

	„Úterní a čtvrteční večery patří redakci dramatického vysílání. Ale v neděli musíme nasadit zábavné programy a konkurovat Šedesáti minutám. Když se nám tohle podaří, máme šanci obsadit celý večer. A je potřeba ukázat trumfy. Jestli jste neviděli pilotní díl Nemám pravdu?, ujišťuji vás, že je to legrace. Le-gra-ce. Zábava na úrovni. Spolupracovali na ní dva přední scénáristé, nejlepší režisér a dva komici. Domníváme se, že se jim povedl nejhumornější program od doby Miltona Berleho a Sida Caesara. Chceme oslovit hlavně mladé diváky.“

	V tom okamžiku se pootevřely dveře a dovnitř nakoukla Donova sekretářka Jeannie, ve tváři ustaraný výraz. Velmi ustaraný. Zamračil se na ni – nesmí ho přece rušit uprostřed jednání! Současně mu blesklo hlavou, že v Los Angeles je šest hodin, možná se něco stalo s novým pilotním programem, který měl být uveden. Že by se producent bál odvysílat zítra další díl? Každopádně jsou ve hře nemalé peníze. Ať je to cokoli, ve srovnání s úspěchem jeho dnešního jednání musí všechno ostatní stranou. Tady se rozhoduje o rozpočtu na celý příští rok.

	Sakra! Měla by to pochopit. Tak proč tam pořád stojí? Nakonec oslovil přítomné: „Prostudujte návrh pozorně. Jak víte, Ed je vždy ochoten vyslechnout a probrat jakékoli připomínky a podněty z vaší strany.“

	Jistěže taková možnost existuje. Přestože někteří už mají vlastní trpkou zkušenost, když se o to dříve pokusili.

	Pospíchal ke dveřím, a sotva za sebou zavřel, spustil na sekretářku: „Jeannie! Víte zatraceně dobře jako já, že dnešní jednání je důležité! Nemohla jste počkat?“

	„Volá vaše žena.“

	„Nic není tak…“ Zarazil se. „Neměla nějakou nehodu, že ne?“

	„Jde o Robbieho.“

	„Co se mu stalo?“ Najednou vystřízlivěl. „Vaše paní říká, že je na policii.“

	„Na policii! Proboha proč?“

	„Zadrželi ho na stanici a nepropustí ho bez vaší přítomnosti. Vysvětlila jsem, že máte závažné jednání, ale paní Wardová i policie se nedají přesvědčit.“

	„Policie… Robbie… To je hloupost. Dočista se zbláznili! Robbie se v životě do ničeho nezapletl. Zmínili se, oč jde?“

	„Řídil prý nějaké auto.“

	„Nesmysl! Je moc mladý, aby sedl za volant.“

	„O to asi právě jde.“

	„Podívejte, Jeannie, vraťte se do kanceláře a vyřiďte jim, že přijedu co nejdříve. Nemůžu ale ukončit tohle jednání, aniž se dohodneme. To by se Bradymu nelíbilo. Ani trochu by se mu to nelíbilo.“

	„Já vím,“ odpověděla chápavě. „Dobře. Zavolám.“
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	Bylo pár minut před jedenáctou, když Don vystoupil z limuzíny a vešel na policejní stanici.

	Claire seděla v čekárně se ztrhaným výrazem, vyčerpaná, zoufalá. Chvatně ji políbil. „Co se děje?“

	„Robbie. Vzal si tvoje auto. Svezl Susan Spencerovou, víš, je do ní blázen.“

	„Nesmí sám řídit,“ namítl. „Teprve se učí!“

	„To… není úplně všechno,“ pokračovala váhavě.

	„Měl nehodu? Zranil se?“

	„Jemu nic není. Ale mercedes dopadl hůř.“

	„Co se stalo?“

	„Sjel z cesty a narazil do stromu.“

	„A sešrotoval vůz,“ hádal.

	„Úplně ne.“

	„Až si ho podám…!“

	„Ne, Done, počkej.“

	„Jen se ho nezastávej. Ty bys mu odpustila i vraždu.“

	„Sám ho rozmazluješ,“ podotkla. „Dáváš mu drahé dárky, chodí na zápasy a sedí na nejlepších místech, protože máš lístky pro VIR Jí v luxusních restauracích, všechno na účet studia. Takže pokud jde o rozmazlování…“

	Obratem změnil téma hovoru. „Raději bychom měli promluvit s někým, kdo se tím případem zabývá.“

	Uniformovaný policista je vedl chodbou kolem několika cel až k poslední, páté, v níž na odrané matraci seděl Robbie. Jakmile spatřil otce, vyskočil a hrnul se k mříži. „Tati?“

	„Ještě ne,“ řekl úsečně policista, otevřel jiné dveře a pokynul Wardovým, aby pokračovali. Na otevřeném prostranství stál osvětlený červený mercedes. Levý nárazník byl zmačkaný, obě přední kola zkřivená, jedna pneumatika prázdná, levé dveře zpola vyvrácené a poškrábané.

	„Tohle udělal můj syn?“

	„Nepochybně. Kdyby on a ta dívka neměli bezpečnostní pásy, zdraví by nevyvázli. Takže se nejedná o neškodnou klukovinu. Proto jsem ho zadržel a nechal sedět v cele – aby si uvědomil závažnost svého činu. Teď půjdeme pro něj.“

	 

	Don, Robert a Claire stáli v kanceláři před policistou, který seděl za stolem a právě promlouval k chlapci.

	„Roberte Warde, chci, abys pochopil, že tě mohu obvinit z krádeže auta a riskantní jízdy bez platného řidičského oprávnění, včetně ohrožování ostatních účastníků silničního provozu. Nebýt přímluvy tvých rodičů, udělal bych to. Slib mi, že nic podobného už příště neprovedeš. V opačném případě bys dopadl mnohem hůř. Propustím tě, ale uvědom si, že zůstaneš pod dohledem, a chovej se slušně. Rozumíš?“

	Pohledný vysoký štíhlý černovlasý mladík vážně přikývl. Na svých patnáct a půl roku byl urostlý, se širokými rameny a úzkými boky; vypadal starší. Nepodobal se matce, většina lidí tvrdila, že je po otci – výsledek pečlivého výběru agentury.

	„Pane Warde,“ oslovil policista Dona, „svěřujeme vám dohled nad synem. Ještě bych s vámi rád promluvil o samotě.“ Pokynul ke dveřím vedlejší místnosti.

	Jakmile se posadili, začal. „Poslyšte, jsem na vašeho chlapce záměrně tvrdý, aby pochopil, jak závažnou chybu udělal. Samozřejmě bych ho nemohl obvinit z krádeže, protože auto je vaše. Chtěl jsem ho jen zastrašit. Ze dvou důvodů. Za prvé: aby už nikdy takovou hloupost neopakoval. Za druhé: váš syn je pro ostatní v okolí vzorem. Je teprve v prvním ročníku, a už se dostal do školního reprezentačního družstva, děcka k němu vzhlížejí s úctou, i rodiče jim ho dávají za příklad. Nechci, aby byl špatným vzorem. Pomozte mi a nebuďte na něj moc mírní.“

	„To vám mohu slíbit, nebudeme,“ ujistil ho Don.

	„Ještě něco,“ pokračoval policista. „Za čas začne uvažovat o vysoké škole. Lidem pusu nezalepím, řeči byly a budou, ale pokud to jde, snažím se, aby mladí neměli záznam v rejstříku. Váš syn bude zřejmě uvažovat o sportovním stipendiu a o kariéře fotbalisty na nějaké významnější univerzitě. Věříme, že bude.“

	Don se skromně usmál, tušil, že by měl. V duchu však zaprotestoval: Můj syn je až moc inteligentní na to, aby se nechal jen otloukat na hřišti v nějaké fabrice na svalovce. Nepřeju si, aby viděl svou budoucnost ve fotbale.

	Don sám pobíral za studií sportovní stipendium – hrál basketbal – a dobře věděl, jak dá člověku zabrat, když chce úspěšně skládat zkoušky a zároveň hrát. Teď se ale zatvářil přátelsky a ujistil seržanta: „Díky za nabídku. Nepochybuji, že ji za pár let ocení i Robbie.“

	„Doufám,“ pokýval policista hlavou. „Mimochodem, dám vám ještě radu: bez ohledu na částku zaplaťte škodu ze svého, nežádejte náhradu na pojišťovně.“

	„Já vím. Nejspíš by mi vypověděli smlouvu,“ odtušil Don.

	„Hlavně by je zajímaly okolnosti, měl byste problémy. A vašemu synovi by pravděpodobně pozdrželi vydání řidičského průkazu nejméně o rok či dva. Koneckonců, buďme rádi, že se mu nic nestalo, ani té dívce, kterou vezl. Její otec se dost vztekal; nechal se slyšet, že proti Robbiemu zakročí co nejpřísněji. Snažte se dát všechno do pořádku, čím dřív, tím líp. A bez zbytečného rozruchu.“

	 

	Cestou domů mlčeli. Claire seděla za volantem, Don vedle ní, Robbie za nimi s pocitem viny.

	Téměř před domem se Don otočil na syna a úsečně řekl: „Jdi se osprchovat a pak do postele. Ráno si promluvíme.“

	„Ano, tati.“

	Stručná odpověď bez námitek a nezvykle vážný tón nenechaly otce na pochybách: syn je náležitě vystrašený.

	Claire zajela s vozem do garáže, která vypadala jako další křídlo jejich prostorného patrového domu v koloniálním stylu. Hodnota honosné budovy a přilehlých pozemků zjevně přesahovala Donův příjem; koupi mu umožnila bezúročná půjčka od zaměstnavatele – vymoženost, která společnosti zajistila Donovu věrnost a oddanost.

	• • •

	 

	V Robbieho pokoji ztichla hlučná rocková hudba, neklamné znamení, že mladík konečně usnul. Claire mohla dát průchod obavám.

	„Nechápu to. Nikdy předtím nic podobného neudělal.“

	„Nikdy předtím mu nebylo patnáct a půl,“ podotkl Don. „A neměl děvče, před kterým by se předváděl. Ale dneska dostal za vyučenou. Nezopakuje to,“ ujistil manželku.

	„Díky bohu, že se nestalo nic horšího.“

	„Myslíš… drogy?“

	Dotkl se bolavého místa; všem rodičům v okolí tahle otázka občas nedala spát.

	Don ženu objal. „Neboj se, miláčku. Dobře jsme ho vychovali. Víš, že mě dokonce někdy napadlo, jestli se mu ostatní neposmívají, protože je tak přímý a čestný?“

	„Máš pravdu. Měli jsme štěstí. Velké štěstí.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se podrážděně.

	„Jak to povídám: máme štěstí.“

	„Proč neřekneš přímo: máme štěstí, že si Robbie tak zvykl a chová se slušně, přestože já jsem pořád pryč?“ Zvýšil hlas a vyslovoval s přehnanou dikcí. „No, možná jsem často mimo domov, ale zdá se mi, že se s tím Robbie vyrovnal. Všechno zvládl. A velmi dobře, ať už ve škole, nebo na hřišti. Byl nejlepším sportovcem ve své kategorii, ne? Určitě nijak nestrádá. Tak mě laskavě neobviňuj, ano? Mám náročnou práci, souhlasím, ale vynáší. A brzy vydělám mnohem víc.“

	Strnule na něj zírala; neměla v úmyslu něco mu vyčítat. Stydí se, pomyslela si. Snad si ani neuvědomuje, že vinu si klade sám.

	„No tak jsem byl dost času pryč,“ pokračoval. „Dobrá. Nepopírám to. Slibuju ti, že ať se stane cokoli, budu se držet doma co nejčastěji. Možná bych ho mohl brát na služební cesty s sebou.“

	Neodpověděla. Dokonce mu nepřipomněla, že podobné sliby už pronesl několikrát, a nikdy slovu nedostál. Byl oddaný své práci a rozhodnutý vybudovat si kariéru, což vyžadovalo čas; shodou okolností hlavně v době, kdy ho syn nejvíce potřeboval.

	„Jakmile se prosadíme na trhu, přísahám, že zvolním. Budeme spolu. Jako každá správná rodina.“

	„Jistě, drahoušku,“ přikývla, ačkoli věděla, že konkurenční boj o vysílací časy a zájem diváků neustane nikdy a jeho sliby jsou jen slova.

	Mnohem více ji znepokojovala podstata Robbieho činu. Jeho jednání bylo nejen netypické, ale také nebezpečné. Při sportu často riskoval; spoluhráči ho znali, byl odhodlaný rvát se o míč a vydržet pár štulců, když bylo třeba. Občas ji surovost na hřišti děsila, odcházela z hlediště se staženým žaludkem. Robbieho divoké projevy se ovšem omezovaly pouze na hru, jinde se pokaždé choval klidně, rozumně. Je uvážlivý. Vyspělý na svůj věk, říkala si. Stejně se vyjadřovali i učitelé, trenéři a kdysi vedoucí na skautském táboře.

	A najednou provede něco tak nebezpečného a bláznivého. Proč? Chtěl zaimponovat dívce, do níž se zamiloval? Nebo šlo o víc?

	Myšlenky se jí stále honily hlavou, nedokázala spát. Nakonec tiše vyklouzla z postele, posadila se v pracovně, otevřela knihu a doufala, že nad řádky usne. Než se stačila začíst, objevil se Don.

	„Ty taky? Mně taky pořád vrtá hlavou, co ho to napadlo. To se mu přece vůbec nepodobá. Chci věřit, že to byl ojedinělý výstřelek, výjimečné vybočení. Proč mám tedy strach?“

	 

	Když Robbie sešel dolů na snídani, Don si ho zavolal do pracovny. Mladík, celý zaražený, beze slova poslechl. „Tak, synu, co mi řekneš?“

	„Mrzí mě to. Hlavně kvůli autu. Jestli chceš, zaplatím opravu z kapesného. Taky jsem si našetřil.“

	„Robbie, tolik peněz nemáš. Ale o to teď nejde. Ohrozil jsi vlastní život. A život té dívky. Proč?“

	Mladík odvrátil tvář, ale neodpověděl.

	„Robbie?“ naléhal otec. „Proč jsi to udělal? Existují snad lepší způsoby. Bezpečnější.“

	„Nepředváděl jsem se,“ ohradil se chlapec mírně. „Nebylo to kvůli ní. Udělal jsem to… kvůli sobě.“

	„Kvůli sobě?“ opáčil Don. „Jak to myslíš?“

	„Tobě se, tati, nikdy nezdálo, že zvládneš všechno na světě? Úplně všechno?“

	„Každý má sny, ctižádost…“

	„Nemluvím o snech, ale o pocitu, že opravdu dokážeš cokoli. Že ti patří svět a nic není neproveditelné. Spíš naopak: čím nemožnější vypadá tvůj cíl, tím víc jsi přesvědčený, že ho dosáhneš. Víš to.“

	Don pomalu natáhl ruku, dotkl se synovy tváře a jemně chlapce přiměl, aby se otočil. Při pohledu na jeho výraz se rozhodl upustit od dalšího vyptávání.

	„Až budeš mít podobný pocit příště, přemýšlej, než podnikneš něco nebezpečného. Slibuješ?“

	„Ano, tati. Slibuju.“

	„Dobře,“ kývl vážně Don. „Jdi se najíst.“

	Sám zůstal v pracovně a přemítal. Robbie se často vrhal do různých činností s nadšením a bezmeznou energií, ještě nikdy se ale nevyslovil podobně jako dnes.

	Dospívá, pomyslel si Don a vzápětí se snažil přesvědčit sám sebe: Je to jen přechodné období, které pomine.

	 

	Robbie skočil na kolo a vyrazil do školy. Na křižovatce ho div nesrazilo auto, když projel na červenou. Neudělal to schválně, prostě se nepodíval. Rozčilený řidič se vyklonil z okénka a několikrát hlasitě zaklel, chlapec ho ale nevnímal. Zaobíral se vlastními starostmi, příliš se soustředil na své problémy, než aby si dokázal všímat okolí.

	Znovu a znovu si vybavoval ten hrozný okamžik, kdy se mu najednou řízení vymklo z rukou, ztratil kontrolu nad vozem, sjel ze silnice a narazil do stromu. Naštěstí se mu podařilo šlápnout na brzdu a zabránit nejhoršímu. Mohli se zabít. Vzpomínka ho děsila, strach, že se zraní, a možná i smrt. Zároveň ho lekal onen silný impulz, nutkání… Nenalezl vhodnější výraz k vyjádření pocitu, který ho ten večer ovládl – do té chvíle nepoznané povznášející vzrušení, jistota, že je schopen čehokoli na světě. Nic ho nemohlo zastavit!

	Těžko by tohle otci vysvětlil. Stěží by ho pochopil, stejně tak by mu nerozuměli jeho vrstevníci. Raději o všem pomlčí a pokud se podobné pokušení dostaví znovu, pokusí se je potlačit.
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	Andrew Slattery, promovaný pedagog, doktor filozofie, nyní ředitel canaanské přípravky, byl vysoký muž s lesklou pleší, opálenou díky každodennímu kondičnímu běhu. Schůze plánoval s ohledem na svůj trénink. Mnozí jeho rituál kritizovali, ale Slattery byl přesvědčený, že svou vytrvalostí dává příklad studentům; nepochyboval, že je ztělesněním osobní disciplíny a správného životního stylu.

	Výsledkem jeho sebeovládání byla štíhlá postava a asketický výraz, za nímž se ovšem ukrýval laskavý a pozorný učitel.

	Jako každé odpoledne se přesně v půl čtvrté odebral do své soukromé šatny, která sousedila s tělocvičnou. Dopoledne vyřídil pár stížností a přijal několik návrhů, teď si konečně mohl volně vydechnout. Převlékl se do šedé teplákové soupravy. Právě když zavíral skříňku, vyrušilo ho zaklepání na dveře. Podrážděně zavolal: „Vstupte!“

	Dveře se téměř rozlétly a dovnitř vpadl Robbie Ward. Hned vycítil, že přichází nevhod, a v rozpacích rychle vychrlil: „Pane Slattery, dlouho vás nezdržím, ale potřebuji s vámi mluvit. Musíme to udělat. Nemůžeme odmítnout. Už vůbec ne po tom vysílání včera v televizi.“

	„Warde.“ Slattery oslovoval studenty výhradně příjmením, jednal s nimi jako s dospělými. „Nemohli bychom vaši záležitost probrat později? Řekněme třeba za hodinu?“

	„To je ten zatracený problém!“ vypálil Robbie.

	Slattery zrudl zlostí. „Poslyšte, Warde, nemám ve zvyku poslouchat něco takového. Jestli máte nějaké připomínky k výuce, navrhuji vám, abychom je prodiskutovali buď za hodinu, nebo zítra ráno. Sbohem!“

	Ředitel vykročil ke dveřím.

	„Pane řediteli, lidé umírají!“

	Naléhavý tón Slatteryho přiměl, aby se zastavil a otočil k Robbiemu. „Lidé umírají? O čem to mluvíte, mladíku?“

	„Vy jste se včera nedíval? Večer přece v televizi dávali ty klipy, ukazovali hladové děti, i úplně malé umíraly, dokonce přímo před kamerou.“

	„Ano, to jsem viděl. Opravdu hrozné,“ souhlasil ředitel. „Ale stejně si jdete zaběhat, jako by se vůbec nic nedělo,“ namítl Robbie.

	„A co bych měl podle vás udělat?“

	„Něco… Cokoli!“ naléhal chlapec.

	„Naše vláda jim posílá jídlo. A jiné státy také,“ řekl Slattery důrazně.

	„Ale málo.“

	„A co navrhujete?“ zeptal se netrpělivě ředitel.

	„Pane, v pátek odpoledne bych před zápasem rád promluvil k divákům. Přijdou všichni studenti i spousta rodičů. Domluvím se s týmem, aby mě podpořil, a vyzvu diváky, aby v pondělí přinesli do školy potraviny; nejlépe nějaké vydatné jídlo v konzervách, aby se nezkazilo. A kdo nemá čas, ať pošle pár dolarů. Myslím, že prospějeme nejen hladovějícím, ale i mnoha našim lidem, kteří se naopak přecpávají. Chci vás požádat o souhlas.“

	Slattery položil Robbiemu ruku na rameno. „Máte mé svolení, Roberte. Udělejte to.“

	„Díky, pane Slattery.“

	 

	Ředitel zahájil svůj opožděný trénink. Nejdříve jako obyčejně seběhl z kopce, na němž stála budova školy. Pravidelně poslouchal oblíbené nahrávky, dnes ale walkmana nepotřeboval; přemýšlel o Robertu Wardovi. Dospěl k názoru, že Robbie je výjimečný mladík – nejen nadaný, má také cit a smysl pro spravedlnost.

	 

	V pátek odpoledne mžilo, proto byl počet diváků nižší než obvykle. Robert, už ve sportovním a s helmou v ruce, se přesně podle plánu postavil k mikrofonu. Za ním se do půlkruhu seřadil jeho tým. Lidé v hledišti se choulili pod deštníky. Robbie pozdravil všechny přítomné a začal.

	„Vážení rodiče, diváci, milí studenti. Jménem všech hráčů vás chci požádat o pomoc. Nejde o nás, ale o děti, mládež a všechny hladovějící v Etiopii; umírají, protože nemají co jíst. My je můžeme pomoci nakrmit. Proto se obracím na vás: až se po zápase vrátíte domů, prohlédněte své zásoby a v pondělí přineste do školy výživné trvanlivé potraviny. Pan Slattery se už dohodl s vládními činiteli a zajistil přepravu jídla do Afriky. Protože nám dnes nevyšlo počasí a je vás v hledišti mnohem méně než jindy, chci vás požádat, abyste po návratu domů také zavolali svým přátelům a známým a tlumočili naši výzvu. Děkujeme vám za pochopení.“ Obrátil se k chlapcům: „A teď na místa!“

	S bojovým pokřikem na rtech se rozběhl na hřiště následován spoluhráči.

	 

	V pondělí ráno se ke canaanské přípravce zprvu nedalo dojet. Dopravu v okruhu dvou bloků museli řídit narychlo svolaní policisté.

	Před školou se nahromadila auta a lidé skládali potraviny, které přivezli. Mnoho přítomných nemělo se školou nic společného, o výzvě se dozvěděli z doslechu. Během dne se objevovali další a další. Odpoledne už stály na dvoře obrovské hromady zboží, které vojenská auta co nejdříve přepraví na základnu vzdušných sil, odkud poputují na palubě letadla do Afriky.

	Už v poledne dorazily ke škole také televizní štáby, aby natočily krátký rozhovor s ředitelem a Robertem. Slattery se o Robbiem několikrát vyjádřil velmi pochvalně a zdůraznil, že většina studentů canaanské školy má tytéž klady, stejně jako statisíce mladých Američanů v celé zemi.

	Dona Warda zahrnovali kolegové v práci pochvalnými a obdivnými poznámkami. V duchu se dmul pýchou.

	Večer, když už celá rodina seděla u stolu, zazvonil telefon. Don zvedl sluchátko.

	„Pane Warde, u telefonu seržant Lister. Četl jsem po té autonehodě vašemu synovi levity. Vzpomínáte? Dneska jsem ho viděl v televizi. Mám ale nos na lidi, viďte? Je dobře, že jsme tehdy všechno probrali mezi čtyřma očima. Co říkáte?“

	„Máte pravdu, pane Listere.“

	„Pozdravujte ode mě syna. A povězte mu: když jsem mluvil o příkladu, měl jsem na mysli právě něco takového.“

	 

	Teprve když si Robbie odešel lehnout, poznamenal Don: „Ze všeho nejlepší je, že není nafoukaný.“

	„Mě by nic podobného nenapadlo zorganizovat,“ přiznala Claire. „Tebe ano?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ale Robbie už takový je. Musím to zaklepat,“ usmál se. „Opravdu jsme měli štěstí.“
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	„Paní Wardová,“ začal Slattery, „potřebuji si s vámi promluvit. Proto jsem nečekal na pravidelnou třídní schůzku a pozval vás mimořádně už teď.“

	Claire maličko strnula; zdálo se jí, že ředitelův pohled nevěstí nic dobrého. Pokračoval.

	„Robert vždycky patřil k nejlepším studentům. První ročník ukončil s vyznamenáním a ředitelskou pochvalou, i letos má vynikající výsledky. Navíc je výborný sportovec. A rozený vůdce, skvělý organizátor. Jenže v poslední době se stalo pár věcí, které mě nutí k zamyšlení.“

	„Pokud jde o tu nehodu s manželovým autem…“ Claire byla rozhodnutá okamžitě syna hájit.

	Slattery podobnou reakci čekal. „Ano, tohle byl první podnět. Přesvědčila mě ale až sbírka na pomoc hladovějícím v Africe.“

	„Nechápu,“ vzhlédla.

	„Konstruktivní jednání. Pozitivní, na rozdíl od ostatních. Ale všechno, co dělá, dokazuje, že jde o mladíka nabitého energií a nápady. Ve škole patrně není dostatečně vytížený, potřebuje náročnější program. Chci vám navrhnout, abyste mu umožnili rozvinout schopnosti v plné míře.“

	„Sám říkáte, že učení mu takovou příležitost neposkytuje,“ namítla.

	„Tady,“ přisvědčil. „V New Yorku na univerzitě Columbia organizují speciální kurzy pro nadprůměrně nadanou mládež.“

	„Takže podle vás by měl Robbie navštěvovat přednášky na univerzitě?“

	„Ano. Jako by patřil do prvního ročníku.“

	„A to by měl stihnout současně se studiem u vás na škole?“

	„Všichni účastníci zvláštního výukového programu na Columbii to takhle praktikují,“ přikývl.

	„Co fotbal? Sport je pro syna moc důležitý.“

	„Jak bych mohl nevědět,“ usmál se Slattery. „Počítám, že s Robbiem v týmu se nám letos podaří vyhrát přebor soukromých škol. Nedělejte si starosti, paní Wardová, už jsem mluvil s trenérem. V pondělí odpoledne mají chlapci volno. Když bude Robert jezdit do New Yorku v pondělí a ve středu, zmešká týdně jen jeden trénink, který prý bez problémů dožene.“

	„No… Jestli to tvrdí trenér…“ Stále váhala.

	Slattery cítil, že ji zatím nepřesvědčil, a tak ji přemlouval dál: „Paní Wardová, věřte mi, nesnažím se Robbieho vehnat do něčeho, co by přesáhlo jeho schopnosti. Je první, komu takové řešení navrhuji. Za celá léta své kariéry jsem se s podobným studentem nesetkal. Váš chlapec je nadprůměrný jak intelektuálně, tak po fyzické stránce. Promluvte si s manželem a společně popřemýšlejte o mém návrhu.“

	Claire váhavě přikývla. „Někdy má Robbie skutečně mnohem víc energie, než dokážeme zvládnout.“

	 

	Don si objednal limuzínu a nechal se odvézt k univerzitě. Kolem ve staré zástavbě prosperovalo několik zakázkových krejčovství, pár malých obchůdků a tržnic. Univerzitní budovy byly směsicí napodobenin renesančního stylu, mezi něž se vklínily modernější stavby a působily maličko rušivě. Celý areál jako by kombinací starého a nového symbolizoval samotný New York.

	Don vytáhl lístek s poznámkami od Jeannie. Ferris Booth Hall, stálo na něm. Speciální výukový program, paní Prentissová. Věděl, že měl zavolat sám, ale byl tak vytížený, že úkol svěřil praktické a výkonné sekretářce.

	Ukázalo se, že paní Prentissová sídlí v jedné z modernějších budov, jež postrádala zdánlivé starobylé kouzlo. Don vyjel výtahem do čtvrtého poschodí a bez problémů našel kancelář.

	Paní Prentissová byla pohledná, štíhlá, sympatická mladá žena tmavé pleti, téměř stejně vysoká jako její návštěvník. Jeannie nezklamala ani tentokrát – Donovi se dostalo příjemného uvítání.

	„Tak vy máte nejchytřejšího syna na světě,“ usmála se na něj paní Prentissová.

	„Moje asistentka to vždycky tvrdí,“ připustil. „Nikdy nevím, jestli mu jen lichotí, nebo chce, abych jí zvýšil plat.“ Oba se zasmáli. „Ale Robbie je bystrý.“

	„Samozřejmě budeme potřebovat jeho vysvědčení,“ řekla Prentissová. „Nejdříve si s vaším synem budeme muset popovídat, abychom zjistili jeho rozhled. Chápete, počet míst je limitovaný, nemáme neomezenou kapacitu. Je nutné…“

	Don ji přerušil: „Nežádám o finanční příspěvek. Studium zaplatím bez ohledu na výši částky. O peníze nejde.“

	Úsměv zvadl.

	„Pane Warde, žádný z účastníků našeho programu neplatí. Jediným kritériem pro přijetí nového člena jsou schopnosti. A předpoklad, že jich dále využije. Naším cílem je vyškolit a zdokonalit nadané mladé lidi a očekáváme, že budou prospěšní společnosti; je jedno, jaký obor si později zvolí. To jsou podmínky pro přijetí do programu,“ zdůraznila.

	„Promiňte, myslel jsem…“

	„Neomlouvejte se, pane Warde. Většina lidí uvažuje stejně: všechno má svou cenu, za všechno se musí platit.“

	Usmála se a napětí pominulo. „Tak, nyní probereme základní požadavky. Za prvé: potřebujeme přihlášku.“ Podala Donovi formulář. „Za druhé: opis vysvědčení a alespoň dvě doporučení. Váš syn by si také měl zvolit specializaci, například vyšší matematiku, sociologii, fyziku nebo chemii, angličtinu, tvůrčí psaní, filozofii…“

	Teď přišla řada na Dona, aby se usmál. Paní Prentissová se podivila: „Řekla jsem snad něco zábavného, pane Warde?“

	„Jak znám Robbieho, už ho slyším: Proč bych nezkusil všechno? A byl by zatraceně dobrý, o tom nepochybuji.“

	„Jestli je jen z poloviny tak sebejistý jako jeho otec, bude u nás stoprocentně úspěšný.“

	Sakra! Kroť se, nejsi na schůzi. Tady se nemusíš snažit zabodovat! okřikl se Don v duchu. Nech si ty poznámky a raději poslouchej. Nahlas řekl: „Paní Prentissová, neposuzujte Robbieho podle mě. Můj syn je skromný. Určitě vám bude sympatický.“

	„Uvidíme,“ odtušila. Bavila se. „Zatím byste mohl vyplnit přihlášku.“

	Vstala. Don zamířil ke dveřím. Sahal po klice, když se ozvalo: „Pane Warde.“ Otočil se. „Na jedno jsem zapomněla. Kde bydlíte?“

	„V Canaanu. Budeme sem Robbieho vozit, na tohle se rozhodně neohlížejte.“

	„Bohužel, pane Warde, univerzitní program je určený mladým lidem žijícím v New Yorku; jedna ze základních podmínek státní dotace.“

	Při pohledu na Dona se zarazila. „Víte, kdyby se váš syn mohl přestěhovat… Nebo vykázat, že bydlí u příbuzných… Musí mít newyorskou adresu, to je všechno.“ Zmlkla a podívala se na něj. Zařiďte to. Zdá se, že váš syn má vlohy a je přesně ten typ, pro který byly kurzy zavedeny. Postarejte se.

	Opětoval pohled. Ano, po něčem se poohlédnu, to není problém.

	 

	Jednání v třiatřicátém patře se blížilo ke konci. Ed Brady pronesl jeden ze svých obvyklých projevů, v němž slíbil značnou částku peněz všem, kteří se v následujícím období pustí do experimentování. Zúčastnění se rozcházeli v optimistické náladě, nadšení si odnášeli s sebou, zůstaly jen poloprázdné kelímky a několik zpola dokouřených cigaret.

	Když schůzka skončila, Bradymu se viditelně ulevilo. Pozoroval Dona, který jediný zůstal, a doufal, že se nezačne vyptávat na detaily financování.

	„Done? Stalo se něco?“

	„Ede, nechtěl jsem tě obtěžovat… Ale… firma pronajímá byt v New Yorku…“

	Brady překvapeně vzhlédl. „Done? Tebe bych nikdy nepovažoval za jednoho z těch…“

	„Kterých – těch?“

	Brady se zjevnou nelibostí zavrtěl hlavou, zalovil v kapse a vyňal klíč na zlatém kroužku. Poslal jej přes stůl s takovým švihem, že jej Don tak tak zachytil. „Dej si pozor, nechci žádné problémy. V poslední době jsou posedlé touhou po dětech, podobná komplikace je to poslední, oč bych v branži stál,“ neodpustil si Brady. Pak ho přemohla zvědavost a zeptal se: „Která je to, Done?“

	„Počkej, počkej… Copak si myslíš, že si půjčuju byt na rande?“

	„Proč tedy?“ Brady zrudl rozpaky. „Kvůli synovi…“

	„Nepovídej, v jeho věku…“

	„Proboha, Ede, nech mě domluvit a nedělej ukvapené závěry, zvlášť tak nevkusné!“

	„Uklidni se, chlapče. Tak co máš v plánu?“ Oslovením naznačil, že jejich hovor je důvěrný, spíše na úrovni učitele a jeho nadaného chráněnce.

	Don vysvětlil podmínky přijetí na newyorskou univerzitu; potřebuje tedy formálně adresu, ne klíče od bytu. Než skončil, Brady se rozesmál. „A to je všechno? Víš, co mě napadlo? Myslel jsem na Emily Grantovou, je přece kus, sám bych…, no, nevadí. Adresu si samozřejmě můžeš napsat, nebude na škodu, když ten byt občas poslouží i jinému účelu.“ Znovu se hlasitě rozesmál a nebyl k utišení, ještě když mu Don vracel kroužek s klíčem.
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	Robbie Ward stál před stejnou univerzitní budovou jako před několika dny jeho otec. V ruce svíral obálku s vysvědčením a osobními záznamy. Claire ho jemně pobídla: „Tak jdeme, Robbie. Čtvrté patro.“

	„Půjdu sám,“ prohlásil.

	„Ale přece…,“ začala namítat.

	„Chci jít sám,“ opakoval. „Jestli mám všechno zvládnout, musím sám vyřídit i zápis, mami.“

	„Dobře,“ souhlasila váhavě Claire. „Počkám na tebe v autě.“ Provázela ho očima, než jí zmizel za dveřmi.

	 

	„Tak vy jste Robert Ward,“ oslovila ho paní Prentissová. Procházela záznamy a po očku si mladíka prohlížela. Chlapec je pohledný, sympatický a podle studijních výsledků a doporučení i velmi inteligentní; otec nepřeháněl. Byla si jista, že Robert je přesně takový typ studenta, jemuž je univerzitní program šitý na míru.

	Uvažovala. Vypadal a projevoval se spíše jako sedmnácti- či osmnáctiletý, což nakonec rozhodlo o jeho přijetí; předtím jí dělal starosti jeho nízký věk. Obávala se, že se chlapec stěží začlení mezi starší studenty. Po pohovoru měla dojem, že Robert má všechny předpoklady ke studiu na univerzitě.

	 

	První týden odvezla Claire Robbieho do New Yorku v pondělí i ve středu. Zatímco trávil čas na přednášce, procházela se po areálu školy, sledovala studenty, poseděla chvíli i ve společenské místnosti a poslouchala útržky hovorů; některé ji zaujaly, jiné ohromily, ale v každém případě na ni atmosféra udělala hluboký dojem.

	Ve středu odpoledne zašla do knihovny. Potěšilo ji, když našla rozšířené vydání učebnice dějin, z níž sama před léty studovala. Prolistovala ji a zjistila, že nároky na dnešní studenty jsou vyšší, než bývaly kdysi. Svět se rychle mění, říkala si. Problémy se stále opakují. Za jejího mládí uváděli historikové jako poslední válku v Koreji, současná kniha se zmiňovala o Vietnamu, neklidu v Latinské Americe, nebezpečí sovětské expanze a krizi na Středním východě.

	Svět – Robbieho svět – bude stále složitější a hrozivější. Zavřela knihu. Nadšení se najednou vytratilo. Pocítila úzkost.

	 

	O týden později, když Robert napsal první test, si Claire pozvala paní Prentissová a předložila jí posudek Robbieho profesora.

	„Přečtu jej slovo od slova, přesně podle diktátu pana Gilmana.“

	Claire poposedla a maličko strnula. Don ji upozornil, že jednou z podmínek programu je pravidelné hodnocení. Studenti, kteří látku nezvládnou, nedostaví se na přednášky nebo včas neodevzdají písemné práce, jsou vyloučeni. Připravila se na nejhorší.

	„Cituji,“ začala paní Prentissová. „Student Robert Ward má vynikající vyjadřovací schopnosti, jimiž předčí všechny mé studenty prvního ročníku řádného denního studia. Nedělá mu problémy gramatika, což je mimochodem v posledních letech dosti vzácný jev, rovněž stylistika a kultivovaný projev jsou na vysoké úrovni.

	Vytvořil hodnotnou esej o vlivu hromadných sdělovacích prostředků na naši demokracii, jednání Američanů i zahraniční politiku Spojených států. Myšlenky a závěry, které zformuloval, mě přiměly zaslat jeho práci do studentské soutěže.

	Během své kariéry jsem se s tak nadaným mladým studentem setkat pouze jedenkrát; ten muž je nyní členem prezidentova týmu ve Střední Americe a v kuloárech se proslýchá, že bude zastupovat Spojené státy v OSN.“

	Prentissová zvedla oči. „Konec citace.“ Usmála se. „Dlužím panu Wardovi omluvu. Když mi nedávno Roberta vychvaloval, považovala jsem jeho slova za přehnanou otcovskou pýchu. Teď musím přiznat, že měl pravdu. Robbie je výjimečný chlapec.“

	Claire si ulehčeně vydechla. „Ano, máme štěstí. Velké štěstí. Víte, Robbieho jsme adoptovali. Často si říkám, jaká to byla náhoda, že nám svěřili právě jeho.“

	Ostýchavě se usmála a pokračovala: „Mé bývalé kolegyně se často ptají, jestli mi nechybí natáčení, jestli bych se nechtěla vrátit. Ano, schází mi hraní, ale Robbieho bych postrádala mnohem víc. Stojí za všechna odříkání. Nikdy bych jim tohle neřekla do očí. Nepochopily by.“
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	O týden později onemocněla Claiřina matka a bylo nutné ji hospitalizovat. Dcera byla jedinou osobou, na jejíž pomoc a společnost se rozvedená šedesátiletá paní mohla spolehnout.

	Wardovi se proto rozhodli, že Claire odveze Roberta na přednášky, ale nebude na něj čekat. Po vyučování zajede mladík metrem k otci do kanceláře a domů se vrátí spolu. Než Donovi skončí pracovní doba, může si Robbie zatím napsat úkoly. Pokud Dona náhle odvolají na služební cestu, dostane se Robert domů vlakem, nebo ho sveze některý otcův kolega z Connecticutu.

	Zprvu všechno fungovalo podle představ, i když ve středu pracoval Don výjimečně dlouho; Jeannie musela Robbiemu objednat dva hamburgry a koktejl. Mladík využil čas, prohlédl si knihovnu a udělal přípravy na příští den.

	Následující pondělí se Robert začal v kanceláři nudit. Vytratil se ven a vrátil se až před osmou. Don ho očekával.

	„Mohli jsme odjet už před hodinou!“ přivítal syna. „Kdes byl?“

	„Procházel jsem se.“

	„Příště se občas koukni na hodinky.“

	„Jo.“

	Nezmínil se, že omylem zajel metrem do Greenwich Village, ale nelitoval. Prostředí se mu zdálo být tak různorodé a zajímavé, že se rozhodl vypravit se tam co nejdříve znovu.

	 

	Ve středu, když vystoupil na rohu Stošestnácté a Broadwaye a než zamával, ještě si vyslechl matčino: „Nezapomeň na čas, ať na tebe tatínek nečeká.“ Přikývl, usmál se a vykročil směrem k areálu univerzity.

	Jakmile však Claire zmizela z dohledu, obrátil se a pospíchal k metru. Vědom si jejího varování rozhodl se obětovat přednášku. V otcově kanceláři bude včas.

	 

	Cesta hlučným, špinavým a rozhrkaným vlakem se mu zdála nekonečná; nebyl zvyklý na podobné prostředí. Ulevilo se mu teprve venku. Toulal se ulicemi a pozoroval ruch kolem: mladíky s nagelovanými vlasy i unavené staré lidi s nevelkými igelitovými taškami.

	Možná si nakoupili jídlo jen na pár dní, třeba se bojí, že nebudou dlouho naživu, napadlo ho. Snad mají strach, aby je někdo neokradl. Nebo si velký nákup nemohou dovolit? Ze zpráv v rádiu a v televizi věděl, že mnoho důchodců je odkázáno na nuznou částku, z níž musí vyžít. Zajímavé téma na další esej, uvažoval.

	Na okamžik si uvědomil, že by měl teď trávit čas v posluchárně. Zeptá se na dnešní téma sympatické blondýnky, která sedává vedle. Dívka byla o tři roky starší a velmi pěkně vyvinutá, poprsí měla mnohem plnější než Susan. Zvažoval, jestli ji nemá pozvat na schůzku.

	Probral se a zjistil, že stojí před výlohou obchodu s vodními dýmkami. Z reproduktoru na protější straně ulice se rozléhala hlasitá hudba. Postoupil o pár kroků a nahlédl do jiného výkladu plného oděvů ve stylu současných rockových hvězd. Ve srovnání s tímto prostředím se mu Canaan jevil bezbarvý a nudný.

	Když dunění rocku umlklo, zaslechl Robbie tišší jemnější melodii, jež se linula z pootevřených dveří staré kavárničky. Chvíli otálel a pak vstoupil. Tmavou místnost osvětlovaly jen plamínky svící na malých stolcích. U některých spatřil mladé oblečené do kůže a džínoviny; většina měla před sebou sklenku vína nebo šálek kávy. Vpředu na nízkém pódiu seděl v kuželu modrého světla kytarista. Dobře hraje. A má příjemný hlas, pomyslel si Robbie.

	Vybral si místo u stolku, jehož deska stačila sotva na dva šálky a popelník. Sotva se posadil, přistoupila k němu mladá servírka; i na tmavé uniformě rozeznal skvrny od kávy.

	„Cappuccino? Preso?“ zeptala se.

	Soustředil se na hudbu, vyrušila ho. „Ano,“ řekl.

	„Ano – které?“

	„Espreso,“ poručil si. Nikdy předtím žádné nepil, ale koneckonců netrvala přece na tom, že je musí ochutnat. Jen objednat.

	Znovu se zaposlouchal. Vychutnával klasickou kytaru a zpěv ve španělštině. Servírka před něj postavila pronikavě vonící horkou kávu s měsíčkem citronu na podšálku.

	„Dolar padesát.“

	„Dobře,“ přikývl.

	„U nás se platí hned,“ pobídla ho.

	Zalovil v kapse a položil na stolek dvě dolarovky. Vzala peníze bez jakéhokoli pokusu vrátit mu drobné. Ochutnal nápoj. Byl vřelý a hořký. Jestli tohle je preso, kdo po něm touží? Zaplatil, klidně je může nechat nedopité. Vstal a přešel blíže k pódiu.

	Hubený tmavý kytarista ukončil výstup dlouhým crescendem. Robbie zatleskal a několik hostů ho vlažně následovalo. Muž se hořce usmál. Pak se otočil k Robbiemu, mladík vypadal upřímně.

	„Hraješ?“ oslovil zpěvák Roberta.

	Chlapec přikývl.

	„Chceš to zkusit?“

	Kývl znovu.

	Kytarista se usmál, tentokrát mile. Robbie ho vystřídal, usedl na obyčejnou dřevěnou židli, vzal nástroj a pohladil struny. Muže akordy zaujaly.

	„Vlastní skladba?“

	Robbie přisvědčil.

	„Skvělé. Originální.“

	Poté se otočil a odešel na toaletu. Vzápětí za ním vykročil další muž, ale netrvalo dlouho a vrátil se. O pár minut později se objevil i kytarista.

	Počkal, až Robbie skončí. Publikum přidalo zdvořilý potlesk a mladík předal muži kytaru. Všiml si, že se neznámému už netřesou ruce. Robbie znovu zaujal své místo na kraji stupínku a poslouchal. Sledoval, jak se šikovné prsty probírají strunami, pohyby se zdály jistější, vyrovnanější.

	Chlapec zapomněl na čas. Najednou v něm hrklo, pohlédl na hodinky. Půl šesté. Musí sebou hodit. A nesplést si směr. Ze všeho nejdříve by se měl ale zastavit na toaletě.

	Místo bylo tmavé a pronikavě páchlo, dlaždice na podlaze byly potřísněné močí. Vtom za sebou zaslechl kroky. Pootočil hlavu a zahlédl téhož muže, který předtím následoval kytaristu.

	„Dáš si za niklák?“ oslovil Robbieho.

	Mladík věděl z doslechu a četby, co nabízí.

	„Ne, díky. Neberu.“ Upravil se.

	„Tak co tady chceš?“ zeptal se muž vyzývavě.

	„Líbila se mi kytara.“ Pokusil se projít kolem chlapíka ke dveřím. Místnost byla příliš těsná. Muž ho chytil za paži, přitáhl blíž a zkoumavě se na Roberta zadíval.

	„Seš polda? Z narkotik? Oblíknutej jako študák?“ vyštěkl vztekle. Vyčkával.

	Robbie se mu vyškubl a odstrčil ho, ale muž se rozmáchl, a než stačil chlapec vyběhnout ven, udeřil ho do tváře. Robbie cítil prudkou bolest. Obrátil se a pěstí úder vrátil. Zasáhl muže do obličeje a uhodil s ním o zeď. Chlapík se svezl k zemi. Ještě ale stačil napřáhnout ruku a zachytit Roberta za loket, tomu se v tu chvíli naštěstí podařilo otevřít křídlo dveří. Zpola vyběhl a napůl doslova vypadl z toalety na chodbu.

	„Chyťte ho! Chyťte toho zmetka, chtěl mě okrást!“

	Robbie se rychle napřímil, ale to už vstalo několik hostů od okolních stolků a hrnulo se k němu. Na rozmýšlení nebyl čas. Robbie se vrhl dopředu, vrazil do nejbližšího muže silou, jakou používal na hřišti, chlapík se zapotácel a spadl do hloučku za ním.

	Od vchodu ho dělil už jen jediný muž, ale ten svíral nůž.

	Robbie věděl, že nemá na vybranou, nesmí váhat, jinak se ostatní vzpamatují. Instinkt mu radil, aby chlapa napadl. Jdi po něm! Skočil a jak byl zvyklý, prosmýkl se kolem muže stejně jako kličkoval před útočníky na hřišti. Vzduchem zasvištěl nůž.

	Cítil, že ho ostří zasáhlo, ale necítil bolest. Srazil útočníka mezi stolky, které se s rachotem převrátily, a vyběhl ven. Vyřítil se na ulici a hnal se směrem k místu, kde tušil stanici metra.

	Bral schody po dvou, neodvážil se ohlédnout a zastavil se až na nástupišti. Nikdo ho nepronásledoval. Kolemjdoucí si ho zkoumavě prohlíželi, ale nevšímal si jich, nemohli tušit, že zrovna o vlásek unikl možná i smrti.

	Vzápětí si uvědomil, že nemá strach. Naopak, zalila ho vlna uspokojení, povznášející pocit.

	Ve voze mu neušlo, že se od něj lidé odtahují. Zprvu nechápal, až když spatřil svůj obraz ve skle okna, porozuměl. Pod nosem se mu táhly dva zaschlé pramínky krve. Nůž, který ho neporanil, mu prořízl rukáv luxusní kožené bundy, otec mu ji nedávno dovezl jako dárek z drahého obchodu na Rodeo Drive v Beverly Hills.

	Snažil se zaplašit pocit viny. Stejně je to jen další úplatek, protože na mě nemá čas.

	Jakmile dorazil do budovy, kde měl Don kancelář, ze všeho nejdříve se uklidil na toaletu a pečlivě smyl stopy krve. Zkoumavě se prohlížel před zrcadlem. Nos naštěstí není zlomený. Obličej se příliš nelišil od stavu po bouřlivém zápase nebo divočejším tréninku na hřišti.

	Nadechl se, připraven na setkání s otcem.

	 

	Cestou domů se Don syna na nic neptal. Díra v rukávu nebyla vidět, Robbie opíral paži o dveře auta. Pro jistotu měl mladík přesvědčivou výmluvu.

	Jen s jedním nepočítal.
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	„Paní Wardová, u telefonu Prentissová,“ ozval se rozhodný hlas.

	„Dobrý den, paní Prentissová. Ráda vás opět slyším.“

	„Bohužel, nemám pro vás nic příjemného,“ přešla Prentissová přímo k věci. „Obvykle nevyřizuji podobné záležitosti telefonicky, stačí dopis, ale v případě vašeho syna jsem považovala za nutné s vámi promluvit.“

	Claire cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Stěží ze sebe vypravila: „Stalo se něco, paní Prentissová?“

	„Paní Wardová, byl Robert poslední dobou nemocný?“

	„Pár odřenin z tréninku, nic vážného. Je v pořádku. Proč se ptáte?“

	„Vynechal už tři přednášky.“

	„Ale to je vyloučeno!“ vyhrkla Claire. „Vozím ho skoro až ke škole. Nemohl chybět.“

	„Chyběl,“ řekla Prentissová. „Tím přestoupil vnitřní řád a musí být z programu vyřazen.“

	„Myslela jsem, že má dobré výsledky,“ namítla chabě Claire.

	„Měl. Dokud do kurzu chodil.“

	„Zjistím, jaká je příčina. Určitě má nějaký závažný důvod.“

	„Tím se ovšem nic nezmění,“ upozornila ji Prentissová. „Pokud si podá přihlášku příští školní rok, zvážíme jeho opětovné přijetí. Letos u nás bohužel skončil. Lituji.“

	„Chápu,“ hlesla Claire.

	Pomalu zavěsila. V prvním popudu chtěla ihned zavolat manželovi, ale pak se zarazila. Don má i tak v práci dost starostí, počká, až se vrátí domů.

	Svezla se na židli. Všechny ostatní denní povinnosti se jí naráz zdály nepodstatné, dokonce ani nákupy a návštěva matky jí nepřipadaly tak důležité. V hlavě jí bušilo stále dokola: Robbie není zvyklý prohrávat, nikdy neprohrává. Vyloučení ze studia může negativně ovlivnit jeho další psychický vývoj, prožívá kritické období dospívání.

	Ale proč vlastně vynechal? A co dělal v době, kdy měl sedět na přednášce? Pokaždé jí s úsměvem zamával a zamířil na univerzitu – kam tedy chodil?

	Lámala si hlavu. Vtom si vybavila něco, co v ní v danou chvíli nevzbudilo podezření. Poškozená kožená bunda. Teď, ve světle nových okolností, viděla situaci z jiného úhlu. Znovu měla před očima děravý rukáv, který nechala spravit v Donově zakázkovém krejčovství. Vstala a šla do haly, vytáhla bundu a prohlížela ji. Krejčí měl asi pravdu, když se mu nezdálo Robbieho vysvětlení. Údajně zachytil o vyčnívající háček. Jenže kůže byla spíš proříznutá než roztržená.

	Vrátila se do kuchyně a začala sepisovat seznam věcí, které je třeba nakoupit pro matku. Najednou si uvědomila, že jen sedí a přemýšlí. Ne o Robbieho nehodě nebo způsobu, jak večer promluvit s Donem, ale kupodivu o sobě.

	Za posledních pár týdnů byla tohle druhá neobvyklá situace, kdy se syn nechoval tak, jak ho znala. A tentokrát Don nemůže pokrčit rameny a říci: „Je mu patnáct a půl, chce se vytáhnout před svou dívkou.“

	Robbieho jednání se vymykalo dosavadní běžné praxi. Mysli na svoje povinnosti, napomenula se. Nákupy. Návštěva matky. Schůzka v nemocnici ohledně dobročinného večírku, který slíbila zorganizovat. Potom se musí zastavit v nábytku a přemluvit pana Yodelsona, aby jejím ochotníkům půjčil pohovku a dva ušáky, které potřebovali pro nové představení. Yodelson pokaždé bručel, ale nakonec vždycky souhlasil. Také miloval divadlo.

	Během odpoledne na sobě nedala znát, co ji trápí, ale tísnivého pocitu se nezbavila.

	 

	„Tomu nevěřím!“ vykřikl Don zlostně. „Hned ráno zavolám Prentissové. Musí své rozhodnutí změnit.“

	„Nezmění.“

	„Claire, drahoušku, umím jednat s lidmi, je to má práce. Zařídím to.“

	„Tentokrát ne, Done. Slyšela jsem ji, vyloučí ho.“ Pomalu kroužil sklenkou s koktejlem. Chvíli tiše seděl, pak se ozval: „Mluvilas s ním? Proč to udělal?“

	„Myslela jsem, že bychom u toho měli být oba.“ Podíval se na ni. „Claire?“ Pochopila, nač se ptá. „Ano, Done, mám strach.“

	„Musí mít přece nějaký důvod.“

	„Bojím se. Mám tušení, že tentokrát jde o něco jiného. Nevím proč.“

	„Kluk, který najednou začne chodit za školu. Taky se mi to nelíbí, ale neděsí mě to. Promluvíme si s ním.“

	Zavolal na syna. Ten pomalu sešel dolů. Nahlédl do pracovny. „Už je večeře?“

	„Posad se,“ vybídl ho Don namísto odpovědi. Tón dal Robbiemu jasně na srozuměnou, že jídlo počká. „Ano,“ ozval se pokorně.

	„Synu, jestli se něco děje, máš nějaké problémy…“

	„Neberu drogy,“ ujistil ho Robbie.

	Don zalétl pohledem k ženě, pak si změřil syna. Po chvíli kývl. „Dobrá. Věřím ti. Ale kam jsi poslední dobou chodil?“ Když chlapec váhal, pokračoval: „Dnes volali matce z univerzity. Vyřadili tě z programu.“

	Překvapeně vydechl.

	„Nechtěl bys nám k tomu něco říct? Cos dělal od chvíle, co tě matka vysadila před školou, do okamžiku, kdy ses, a ještě pozdě, objevil u mě v kanceláři?“

	Robbie upadl do rozpaků. Zrudl, neschopen slova.

	„A co tvé řeči, které jsi se mnou vedl v autě? Zábavné historky, vtipné poznámky ostatních studentů, vážné věci. Všechny sis vymyslel? Byly to lži?“

	Chlapec vyhrkl: „Ale mnohem zajímavější než to, co se dělo na přednáškách.“

	„Tohle je důvod? Nudil ses?“ ozvala se Claire.

	„Ano! Nudil jsem se. Byla to šílená nuda, čekat, než pojedu domů. Prostě nuda.“

	„Kam jsi chodil? A cos dělal?“ vyptávala se dál matka.

	„Do Greenwiche. Procházel jsem se ulicemi, pozoroval. Koukal na restaurace a kavárny, na lidi. Stojí za to je sledovat. Poslouchal jsem hudbu, kytaru, rock. Je tam spousta muziky. I drog. Ale přísahám, nic jsem nevzal.“

	„Věřím ti, synu,“ promluvil vážně Don. „Ale uvědom si, že tohle je selhání. Závažné. Protože univerzitní kurzy nejsou povinnou součástí školních osnov, nemusí se o nich nikdo zmiňovat, až se budeš hlásit na denní studium na fakultě. Ale vypadalo by moc hezky, kdybys měl reference z newyorské univerzity.“

	„Ano,“ přikývl.

	Claire se pokusila zmírnit napětí i synovy rozpaky. „Večeře je hotová.“

	„Nemám hlad,“ řekl Robbie. „Můžu se vrátit do pokoje?“

	„Jak chceš.“

	Už stál u dveří, když si vzpomněla: „Robbie, ten rukáv… opravdu sis ho roztrhl o háček v šatně?“

	Obrátil se. Nejdříve měl v úmyslu zalhat, ale pak přiznal: „Byl rozříznutý nožem. Dostal jsem se do rvačky.“

	„Do rvačky?“ opakovala vyděšeně. „S někým, kdo měl nůž?“

	„Jo.“ Vyšel na chodbu.

	Don najednou zaklel. „Kruci! Ed Brady.“

	„Co ten má s námi společného?“

	„Použil jsem adresu jeho bytu, aby Robbieho přijali do kurzu. Pořád se mě na Robbieho ptá. To počáteční hodnocení na něj udělalo dojem. Dokonce uvažoval, že nechá Robbieho přes léto pracovat ve zpravodajství. Co mu jen řeknu, když za mnou Robbie najednou přestane docházet?“

	Odmlčel se, ale ne na dlouho. „Už to mám! Vysvětlím mu, že trenér dal Robbiemu ultimátum: buď pravidelný trénink, nebo ho vyloučí z mužstva.“

	Okamžitě pochopil, že Claire se nápad nelíbí.

	„Tak co mám dělat?“ rozčiloval se. „Přiznat, že Robbieho vykopli? Po všem, co jsme pro něj podnikli? Jedna malá lež přece nikomu neublíží!“ Ale bylo na něm vidět, že i jemu se takové jednání příčí.

	Claire mlčela. Teprve za několik minut tiše prohodila: „To mu není podobné, jít za školu. A vypravit se do místa jako Greenwich Village. Sám! Dokonce se zamíchat do rvačky s nožem. Mohli ho zabít!“

	„Claire, miláčku, budeš si muset zvyknout na myšlenku, že ho nemůžeme pořád chránit a držet v bezpečném domku na předměstí nebo soukromé škole. Chce objevovat svět, i jeho horší stránky, musí je poznat sám.“

	„Ano, nejspíš máš pravdu, drahoušku.“

	Přesto s ním v duchu nesouhlasila. Nejde jen o dospívání, jsem jeho matka, znám ho líp než kdokoli jiný. Tohle není můj Robbie. Něco se děje a mě to vědomí děsí.
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	„Kéž by to viděl táta,“ prohodil Robbie, když se uvelebil na sedadle matčina vozu. „Víš, ta poslední čtvrtina, ta byla, co?“

	„Nejlepší, kterou jsem zatím viděla,“ přisvědčila. „Ze sedmi pokusů šestkrát zabodovat! A dostanete se do finále. Tatínek by byl moc pyšný. Moc. U večeře mu to všechno povíš.“

	„Jestli přijde,“ zapochyboval.

	Od vyloučení z univerzity se upnul na fotbal. Sport mu dodával sílu, pomáhal posilovat sebevědomí a pocit spokojenosti. Postrádal na zápasech otce; Claire věděla, jak mu chybí.

	Nastartovala a rozjela se ulicí lemovanou statnými javory, kterým zůstalo už jen pár barevných listů.

	Robert seděl tiše, nezvykle zamlklý. Prohodila tedy: „Zavolal přece. Vysvětlil, že musí…“

	„Já vím,“ nenechal ji dokončit větu. „Je nutné pozvednout sledovanost, takže nakoupí nějaké staré filmy a uvedou je jako Úterní filmotéku nebo Středeční film týdne a taky Čtvrteční večer s filmem. Kdyby namísto těch braků dávali nějaké slušné programy…“

	„Robbie, takhle bys o tatínkově práci neměl mluvit. Je to jeho způsob, jak vydělává na živobytí.“

	„Abychom si mohli dovolit velký dům, dvě auta a moje studium. Jestli mi to nepřestaneš opakovat…“ Pak se zarazil.

	Chvíli seděli mlčky, ale pak vybuchl znovu: „Proč pořád o něčem jednají? Setkal jsem se s jedním z těch chlápků, kteří je řídí, a povím ti, že obyčejný poskok v temné komoře by dokázal sestavit lepší programy než celá parta poradců. Takové slátaniny!“

	„Robbie!“ napomenula ho důrazně. Zastavila na červenou a poslušně čekala. Když jela sama, nebyla tak důsledná, ale snažila se být synovi dobrým vzorem.

	 

	• • •

	 

	I v garáži slyšela, jak v domě vyzvání telefon. Nechala klíč v zámku a pospíchala nahoru. Pokaždé ji rozčililo, když hovor zmeškala. Obvykle pak dlouho přemítala, kdo volal a co chtěl.

	Popadla sluchátko a skoro bez dechu řekla: „Halo?“

	Ozval se Donův uklidňující hlas. „Lásko? Jak to dopadlo?“

	Na okamžik v ní zatrnulo. „Dopadlo?“ Nepochopila hned. Požádal ji snad o něco a ona zapomněla?

	„Hra, miláčku. Fotbal,“ vysvětlil netrpělivě. „Dařilo se Robbiemu?“

	„Byl skvělý, jako obvykle. Trenér říká, že bychom mohli uvažovat o sportovním stipendiu.“

	„Holčičko, můj názor přece znáš. Když dostane stipendium, sláva. Ale fotbal?“ Zavrtěl hlavou. „Je tam někde Robbie? Rád bych si s ním promluvil.“

	Otočila se. „Robbie?“ zavolala. „Tatínek by ti chtěl něco říct.“ Ulevilo se jí: Don si vzpomněl. Celou dobu během zápasu i cestou domů se obávala, že si nenajde čas nebo zapomene. Ale zavolal.

	Robert sáhl po sluchátku, zjevně nijak nadšeně. „Ahoj.“

	„Ahoj, chlapče. Maminka mi už hlásila, žes byl báječný. Opravdu moc lituju, že jsem tě nemohl vidět na hřišti. Jenže… vždyť víš: obchod.“

	„Jistě, tati. Obchod. Chápu.“

	„Za dva týdny, hádám, budete v lize,“ pokračoval Don ve snaze syna rozptýlit.

	„Jo.“ Robbieho strohá odpověď ho nenechala na pochybách. Neuspěl.

	„Poslouchej, synu, mám nápad. V neděli odpoledne spolu zajedeme na zápas do New Jersey. V lóži VIP. Co říkáš?“

	„Proč ne,“ souhlasil mladík vlažně.

	„Robbie,“ vemlouval se otec, „už jsem ti přece vysvětlil, že dneska to opravdu nešlo. Potřebujeme naplánovat úplnou programovou nabídku a musí padnout konečné rozhodnutí. To jednání bylo klíčové, snaž se mě pochopit.“

	„Chápu,“ přisvědčil tónem, který podtrhl rozdíl mezi slovy a realitou.

	„Dej mi maminku, prosím tě.“

	„Hned.“

	„Mám tě rád, Robbie, to přece víš, ne?“

	„Jistě.“ Obrátil se ke Claire. „Chce s tebou mluvit.“ Nečekal, až si vezme sluchátko, položil je na stolek a zmizel v kuchyni. „Done?“

	„Je pořádně naštvaný, co?“

	„To je.“

	„Vynahradím mu to.“

	„Jestli se dožijeme tak vysokého věku,“ poznamenala kousavě.

	„Jak to myslíš?“ Vina lehce přešla v zlost.

	„Tohle neříkáš poprvé, Done. Už mu dlužíš spoustu času.“

	„Nemůžu za to,“ hájil se. „Mám svoje povolání.“ Uvědomil si, že křičí. Ztišil hlas a pokračoval: „Podívej, slíbil jsem mu, že spolu zajdeme na zápas. Zorganizuju všechno ve velkém stylu: objednám limuzínu, necháme se odvézt a po zápase se podíváme do šaten, aby prohodil pár slov s hráči. Možná se s nimi bude moct i vyfotit.“

	„Dobře,“ odpověděla a zavěsila.

	Přemítala: miluje Don tolik svou práci, nebo spíš výhody, které mu poskytuje? Často s oblibou prohlašoval: Pojedeme limuzínou. Nebo: Povečeříme v Le Cirque, popřípadě v jakémkoli okázalém podniku, který byl momentálně nejpopulárnější.

	Mnohokrát ji napadlo: Nejsme zase tak přehnaně bohatí. Donovi jen dělá dobře chovat se tak, jako bychom byli. A televize mu umožňuje život podle představ.

	No, každopádně za dva týdny sehraje Robbie mistrovský zápas. Televize netelevize, tam Don určitě bude! I kdyby Bradymu musela zavolat sama.

	 

	V sobotu večer začalo pršet a bez přestání lilo i v neděli ráno. Přesto se Don se synem vypravili na fotbalové utkání obrů. Nablýskanou limuzínou.

	Hřiště se změnilo v rozbahněnou pláň. Když někdo v běhu upadl, jel dobré dva tři metry, než se zabořil do bahna. Míč se neodrážel, po dopadu na trávník zůstal na místě v louži vody.

	Mužům se nedařilo a zápas za moc nestál. Robbie téměř bez zájmu sledoval dění dole. Don mu nabídl párek v rohlíku, synovo oblíbené jídlo, ale odmítl.

	V polovině třetí čtvrtiny Robbie požádal: „Pojďme pryč.“

	„Nechceš počkat a po zápase zajít do šatny?“

	„Ne. Pojďme.“

	Don zavolal limuzínu, která je odvezla zpátky do Connecticutu.

	Cestou se Don ještě jednou pokusil vysvětlit synovi, proč v pátek zůstal v práci, ale bezvýsledně. Seděli mlčky, slyšet byl jen tichý chod motoru. Pramínky deště stékaly po skle. V prostorném autě bylo najednou až příliš těsno.

	Robbie přemýšlel: Možná je to všechno jedna velká chyba. Můj otec je až moc zaměstnaný, než aby mu zbylo dost času na syna, ať už adoptovaného nebo vlastního. 1 když, napadlo ho najednou, kdybych byl jeho, třeba by se choval jinak.

	Právě v ten okamžik ho Don vyrušil: „Půjdu se na tebe podívat, až budeš hrát o titul. Pověděla ti to maminka?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Myslím, že raději nechce nic moc slibovat.“

	Výtka Dona bodla, a tak hned odpověděl: „Chlapče, nevyhýbám se tvým zápasům úmyslně. Naopak, přál bych si vidět každý. Ale až dospěješ a budeš mít děti, plnou odpovědnost za ně, závazky, pochopíš, o čem mluvím.“

	„Proč bych musel léta čekat, abych věděl, jak ti je? Vím to teď.“

	Don se prudce otočil. „Což znamená?“

	„Přesně to, cos říkal: nejsem tvůj syn, ale odpovědnost. Závazek.“

	Jeho slova Dona zabolela i rozzlobila. „Odpovědnost a láska jdou ruku v ruce. Kdybych tě nemiloval, usiloval bych tolik o to, aby ses dostal na drahou privátní školu? Kdybych nemiloval maminku, myslíš, že bych si připouštěl nějakou odpovědnost za ni? Tomu snad rozumíš, nebo ne?“

	„Jistě.“ Měl strach, že další poznámkou by otce ještě více ranil, nechtěl v něm posilovat pocit viny. Vypozoroval totiž, že kdykoli se otec obviňuje, i on sám se cítí nejistý.

	Během dlouhých týdnů i měsíců ho netrápilo, že je adoptovaný; jen občas, když se mu nedařilo, přemítal: jak by se ke mně chovali, kdybych byl jejich vlastní?

	Když bloumal ulicemi, kolikrát jen zaslechl, že vrstevníci si stěžují úplně stejně jako on: rodiče je nikam nepustí, nic nemohou, pomalu o všechno musí požádat, hlásit, kdy přijdou domů, a běda se někde zdržet… „To je pořád: kdes byl? Cos dělal? Oni si snad myslí, že fetuju. Vůbec mi nevěří.“

	Takhle se vztekali kluci, kteří nebyli adoptovaní!

	A přece ve chvílích jako ta po pátečním zápase, kdy otec neviděl jeho vynikající výkon, na něj dolehl divný pocit a kdyby se vynořilo znovu.

	Bylo příjemné, že v hledišti seděla maminka, jistě. Vždycky ho přišla povzbudit. Jenže ona fotbal nikdy nepochopí. Táta hře rozumí. Je odborník. Před lety měl na starosti sportovní zpravodajství a jako druhý produkční dokázal odhadnout výsledek zápasu, věděl, kdy a proč je utkání dobré, a také poznal chybu. Mohli jste s ním rozebírat techniku a ještě se poučit o vlastní taktice.

	Jenže když vás nevidí na hřišti, těžko vám pomůže.

	Během dlouhé cesty domů se i Donovi hlavou honila spousta myšlenek. Vím, jak mu je. Z vlastní zkušenosti. Když jsem hrával košíkovou ještě na střední škole v Iowě, nejvíc mi pomohl můj táta v hledišti. Chápu, co pro chlapce taková podpora znamená, jenže tehdy bylo všechno jiné. Otec měl vlastní dřevařskou firmu, byl svým pánem a o čase také rozhodoval sám. Nikdy nemusel narychlo řešit nějaké urgentní situace. Za celé čtyři roky nevynechal jediný zápas na domácím hřišti a velmi málo ostatních. Jenže časy se mění.

	Nějak to přece musím Robbiemu vynahradit… Nějak.
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	V pondělí odpoledne Don zavolal; Claire neuniklo, že se pro něco velmi nadchl.

	„Je doma?“ zeptal se.

	„Nahoře v pokoji. Dělá úkoly. Tu svou muziku má naplno, hrůza!“

	„Dej mi ho, prosím tě.“

	„Stalo se něco, Done?“

	„Uvidíš,“ zasmál se.

	Jakmile se ze sluchátka ozval Robbieho hlas, Don ho nedočkavě oslovil: „Co takhle, hochu, zajít příští pátek na koncert? Třeba na Sok-rock?“

	„Tati! Děláš si legraci?“ vyhrkl Robbie. „Lístky se prodávají pod rukou za čtyřicet padesát dolarů!“

	„Jo, to máš pravdu. Ale pro mého syna a dívku jeho srdce budou připravené.“

	Robertův zápal maličko ochladí. „Tati? Zase jeden z tvých slibů?“

	„Cože? Sliby? Sedím tady v kanceláři a na stole mám dvě vstupenky, je na nich napsáno: řada L, sedadla deset a jedenáct. Tak co?“

	„Báječné!“ Nadšení se vrátilo. Otočil se na matku. „Říkal ti táta, mami? Má lístky na Sok-rock, na pátek večer. To je senzace!“

	„Počkej, počkej, Robbie, ještě jsem neskončil,“ pokračoval otec. „Po vystoupení se můžeš osobně seznámit s Killerem Kanem, zařídil jsem to.“

	„Tati, to si fakticky ze mě děláš legraci,“ napomenul ho syn. „Killer je po koncertě grogy, to přece každý ví. S nikým nemluví. Četl jsem i pár článků, kde tohle zdůrazňovali.“

	„No, pěkně jsem se zapotil, ale v pátek večer, až tě k němu zavedu, uvidíš.“

	Výskl. „Hned zavolám Susan.“

	„Správně!“ souhlasil nadšeně Don. „Ještě něco, než zavěsíš. Odpusť mi, že jsem nestihl tvůj zápas, ano?“

	„Ano, tati, jasně. Už jsem na to zapomněl.“

	„Díky, hochu, žes mě pochopil.“

	 

	V pátek pozdě odpoledne musel Don do Washingtonu. Několik státních institucí vzneslo námitky proti uvedení jistého válečného filmu, jehož výroba stála čtyři miliony dolarů a který byl už připraven k distribuci. Takže když se Ed Brady obrátil na Dona se slovy: „Nikoho jiného tam poslat nemohu, musím mít jistotu, že vysílání odsouhlasí. Ty je zvládneš. Vždycky se ti to podařilo,“ nezbývalo, než přikývnout.

	Claire zamířila k centru, kde se měl konat koncert. Vzduch byl nabitý napjatým očekáváním. Pořadatelé ještě neotevřeli brány, ale okolo už se tísnily stovky mladých. Někteří postávali, jiní posedávali na schodech, mnozí s cigaretou; sladký kouř prozrazoval marihuanu.

	Nepříliš nadšeně si prohlížela divoké kštice kolem sebe. Spousta dívek i chlapců si ve snaze napodobit co nejvěrněji své rockové idoly obarvila vlasy načerveno nebo nafialovo a velká většina je navíc měla silně nagelované do ostrých špiček.

	Claire se rozhodla nepřikládat všemu příliš velký význam a v duchu se utěšovala: Jsou jiná generace. Nikdy jim nebudu rozumět. Ale stejně o ně mám starost.

	Zdálo se jí neuvážené, že vchody jsou stále uzavřené; před několika lety právě při podobné akci přišlo o život pár fanoušků, které ušlapal dav. Když tedy Robbie se Susan vystoupili, udělila jim pár nezbytných rad a nechala je jít. Neodjela však hned, jen nenápadně zaparkovala na konci ulice a sledovala dění ve zpětném zrcátku.

	Vstupy se otevřely po chvíli a dav lidí mizel uvnitř v hale. Nedošlo k žádnému incidentu, uklidnila se tedy. Pospíchala, i tak přijede pozdě na zkoušku svých ochotníků. Dnes mají generálku, přesto si nevyčítala zdržení, alespoň ví najisto, že Robbie i Susan se bezpečně dostali na místo, kde chtějí být.

	• • •

	 

	Atmosféra uvnitř byla prosycena marihuanou, z pódia probleskovala oslepující světla reflektorů, lidé pomrkávali červenýma očima. Sok-rock právě uvedli třetí blok skladeb. Publikum skandovalo v extázi, hodina hlučné rytmické hudby je vybičovala: dupali do taktu, křikem či zpěvem doprovázeli Killera, jeho zpěv přehlušilo výskání a nadšené výkřiky. Robbie a Susan se postavili, brzy je následovali ostatní. Za chvíli stálo celé publikum, ještě živější než předtím. Členové kapely sledovali teď své fanoušky pozorněji, než diváci je.

	„Zvládl bych to líp!“ naklonil se Robbie k Susan. Skoro křičel, aby mu rozuměla.

	„Co?“

	„Zahrát sólo. Líp než Killer Kane!“

	„Jsi cvok, Robbie!“

	„Myslíš? Dokážu ti to!“

	Vzrušená atmosféra v kombinaci s Robbieho vrozeným sklonem k impulzivnímu jednání vykonala své; mladík se rozhlédl a ze všech sil křikl: „Umím zahrát rock nejlíp na světě!“

	Nato se hned prosmýkl kolem Susan, prodral se ke schůdkům, musel si proklestit cestu a odstrčit několik párů stranou. Jedním skokem se dostal na jeviště.

	Ocitl se tváří v tvář Killeru Kaneovi v přiléhavém lesklém koženém obleku s četnými knoflíky, hvězdami a špicemi z chirurgické oceli. Z podivného nalakovaného účesu mu trčely zpevněné prameny vlasů jako hřebíky. Obličej měl nalíčený nabilo, rudé skvrny budily dojem čerstvých zakrvácených ran. Černé a bílé kruhy kolem očí vypadaly jako terče.

	Podle zornic Robbie usoudil, že zpěvák je nadrogovaný a stěží si uvědomuje realitu. On sám ale byl také mimo, ovládala ho vlastní posedlost. Rychle sáhl po Killerově kytaře a ze všech sil, aby přehlušil burácející rock, zaječel: „Dej to sem! Ukážu ti, jak se hraje dobrá muzika!“

	Killer uhnul stranou ve snaze zachránit drahý nástroj, ale Robbie se nezastavil. Okamžik nato se už oba přetahovali. „Dinty!“ křikl Killer. „Pomoc!“

	Bubeník seskočil ze své vyvýšené sedačky a vrhl se na Robbieho. Jakmile publikum pochopilo, že jednomu z jejich řad hrozí nebezpečí, několik mladíků bez zaváhání vyskočilo na pódium. Začali kolem sebe zuřivě mlátit vybičovaní agresivní hudbou.

	Robbie bušil jako smyslů zbavený do Killera, byl jako posedlý. Musí se zmocnit kytary a ukázat všem v sále, že je mnohem lepší. Jedním prudkým úderem poslal zpěváka k zemi. Když se mu pokusil vytrhnout nástroj, Killer vytáhl nablýskanou osmatřicítku, namířil na strop a dvakrát vypálil. Zesilovače znásobily hluk výstřelů, takže se s ohlušující intenzitou rozlehl po sále, doprovázený několikanásobnou ozvěnou.

	Najednou všechen pohyb a křik ustal, jako by přítomní obratem vystřízlivěli.

	Robbie zacouval. Uvědomil si, jak málo stačilo, aby ho zranili nebo zabili. Pár stupňů, jiný úhel – a cílem mohl být on. Připadalo mu, že se probudil ze sna. Proč jsem tady? Co tu dělám? blesklo mu hlavou. Co se stalo?

	Zvenčí zaječely sirény policejních aut a publikum se kvapně klidilo na svá místa v hledišti. Pár mladíků zastihla policie ještě na útěku z pódia.

	Uniformovaný důstojník zjednal klid, vystoupil na jeviště a zahájil vyšetřování. „Kdo má zbraň?“ zeptal se nejdříve.

	Nikdo neodpověděl.

	„Někdo z vás střílel a já chci vědět kdo. Tak kde je ta zbraň?“ Killer mu ji nakonec neochotně podal. „Máte povolení?“

	„Jo, jistě. V šatně.“

	„Doneste mi je.“

	„Skočím tam,“ nabídl se Tony Ferrante, Killerův agent, a seskočil z pódia.

	Policista uchopil zbraň a začal zjišťovat okolnosti, které vyvrcholily střelbou. Netrvalo dlouho, aby si udělal přesnou představu o celém incidentu. Dokonce i Robbieho obdivovatelé nemohli popřít, že právě Robbie vyvolal celý konflikt.

	„Tak vidíte,“ obrátil se na policistu Ferrante, „můj klient se pouze snažil uklidnit rvačku. Vystřelil do vzduchu, nikoho neohrožoval. Měl byste přihlédnout k tomu, že vzhledem k okolnostem jednal velmi uvážlivě a s velkou opatrností.“

	Muž zákona nakonec rozhodl: „Dobrá. Sbalte se a odjedte odsud. Budeme ochotni na celou záležitost zapomenout.“

	„Počkat!“ ohradil se Ferrante. „A co ten kluk?“

	„Podívejte…,“ pronesl policista pomalu, „nikdo nepřišel k úrazu. Tak to smažeme.“

	„To sakra těžko!“ vybuchl Ferrante. „Co jestli se v novinách nebo v televizi objeví, že na našem koncertě se lidi porvali nebo dokonce že se střílelo? Chápete, co by to znamenalo? Mohli bychom další vystoupení zabalit. Spousta pořadatelů odřekne, nepustí nás do sálů bez vysoké pojistky proti možným škodám. Ne, nic se nebude mazat! Chci toho mladíka zažalovat, ať se pěkně veřejně prokáže, na čí straně je vina. A taky bychom mu mohli přidat újmu na dobré pověsti kapely.“

	„Pokud trváte na žalobě…“

	„Ano. Přesně tak. Trvám na tom, aby se celá věc dotáhla do konce se všemi důsledky. Zadržte toho kluka!“

	 

	Během několika týdnů Dona už podruhé předvolali na policii. Tentokrát se mu předem dostalo i varování, že hrozící žaloba se nedá odbýt mávnutím ruky.

	„Pane Warde,“ řekl mu policista na oddělení, „s rozdováděnými kluky si dokážeme poradit. Jenže tohle je jiné: napadení, rvačka, navíc střelba. A agent té skupiny trvá na přísném potrestání.“

	Don chtěl ze všeho nejdříve vidět syna. Uniformovaný strážník vyvedl Robbieho z cely. Don si syna pozorně prohlédl, obličej, oči, krk, aby se ujistil, že nepotřebuje lékařské ošetření.

	„Co se stalo?“ zeptal se potom.

	„Chtěl jsem si zahrát na kytaru na pódiu,“ přiznal Robbie. „A vyvolals bitku?“

	„Přísahám, nevím, jak se to sběhlo. Prostě jsem najednou musel nahoru, věděl jsem, že zahraju líp než Kane, že jsem nejlepší.“

	Že jsem nejlepší, zazvonilo Donovi do uší. Robbieho oblíbená věta. Když se takhle hodnotil po fotbale, Don se jen usmíval a dmul pýchou, tentokrát ovšem zdaleka ne. O jediném však nepochyboval: syna nevedly zlé úmysly, nechtěl nikomu ublížit ani ho zesměšnit. Jenže teď musí nést důsledky svého jednání.

	„Počkej tady. Půjdu si promluvit s tím člověkem.“

	Tony Ferrante byl drobný tmavovlasý chlapík momentálně v drahém značkovém černém obleku šitém na míru, který ostře kontrastoval s kostýmy, v nichž kapela vystupovala na koncertech. Don se s ním posadil do malé vyšetřovací místnosti. Ferrante, rozhodnutý neustoupit o píď, nasadil svůj nejkomisnější výraz. Donovi však neunikly drobné krůpěje na jeho čele; hned se zorientoval, už věděl, jak postupovat.

	„Pane Ferrante, jsem Robbieho otec. Chtěl jste se mnou mluvit, viďte?“

	„Samozřejmě. Uvědomujete si, co váš syn spáchal? Nejenže vyvolal rvačku a narušil průběh koncertu, ale ohrozil budoucnost mých klientů. Dosavadní dobrá pověst kapely je v sázce a s tím i možnost výdělku. Bude potřeba vynaložit obrovské úsilí, abychom mohli uspořádat koncert někde ve velké hale nebo na stadionu. Naše ztráty půjdou do milionů. Do milionů!“ zopakoval důrazně.

	„Chápu,“ přikývl Don s kamennou tváří. „Dobrá. Jestliže to chápete, co hodláte podniknout?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Don. „Nepředpokládal jsem nic takového.“

	„No, máte nejvyšší čas, abyste zauvažoval, pane Warde. Už jsem promluvil s právníkem. V pondělí ráno podáme žalobu za napadení, poškození drahého hudebního nástroje, způsobení újmy na dobré pověsti a následné škody na výdělku.“

	„Situace je tedy velmi vážná,“ podotkl Don.

	„O tom nepochybujte,“ zdůraznil Ferrante.

	„Nenamítal byste nic proti tomu, kdybych pohovořil s vaším právníkem?“

	„Klidně s ním všechno proberte. Ale buďte si jistý, že nežertuji. Ani náš právník ne.“

	„Můžeme mu hned zavolat?“

	„Samozřejmě. Je doma.“

	Policejní důstojník jim uvolnil vlastní kancelář a diskrétně se vzdálil.

	Ferrante zvedl sluchátko. „Pane Casey, mám vedle sebe otce toho mladíka, chce si s vámi promluvit. Je ochoten se dohodnout. Chová se velmi vstřícně. Ovšem nezapomeňte na naše klienty,“ dodal ještě a předal sluchátko.

	Než se Don stačil představit, ozval se majestátní hlas Jamese Caseyho.

	„Pane Warde, tohle je velmi nepříjemná záležitost. Uvážíme-li, že jde o chlapce patnácti- šestnáctiletého, který bude popotahován za výtržnictví a napadení… Bývají to vleklé spory, kolem spousty nežádoucí publicity… Všechno se jistě potáhne měsíce a k soudu se celá věc dostane tak za rok, zrovna v době, kdy se váš syn bude hlásit na univerzitu… Hodlá studovat, že?“

	„Ano, jistě.“ Don se ovládal, musel zůstat klidný. Casey se ho pokouší vydírat a dotlačit k dohodě. S podobnými typy jednal obden, znal jejich praktiky, uměl odlišit skutečné hrozby od planého zastrašování. Čekal.

	„Jsem také otec, pane Warde. Dovedu si představit, jak vám je. Naznačil jsem Killerovi a Ferrantemu, že by měli být rozumní. Pokud i vy budete k celé záležitosti přistupovat rozumně, můžeme se vyhnout soudnímu sporu a věc urovnat.“

	„Co nazýváte rozumným přístupem, pane Caseyi?“ zeptal se Don.

	„Řekněme… Padesát tisíc dolarů by mohlo žalobě zabránit.“

	„Padesát tisíc,“ opakoval Don, jako by návrh zvažoval.

	„Ne nutně v hotovosti,“ dodal Casey. „Můžeme sjednat jisté podmínky. Nejdůležitější je ochránit vašeho syna před nežádoucí publicitou. Univerzity nemají v lásce výtržníky,“ zdůraznil a sledoval Donovu reakci. Po chvíli přerušil nastalé ticho. „Pane Warde?“

	„Pane Caseyi, soudím, že bychom nemuseli být tak formální. Můžete mi říkat Done.“

	„Dobrá, Done. Don… Don Ward?“ zarazil se maličko Casey.

	„Ano, pane Caseyi. Don Ward, zástupce ředitele celostátního vysílacího kanálu, který řídí všechny významnější stanice v oblasti zábavy. Je mi známo, že vaši klienti mají smlouvy na příštích patnáct měsíců, protože naše společnost se snaží uzavřít s nimi kontrakt na zvláštní pořad na jedenatřicátého října. Nepokoušejte se mě přesvědčit o hrozících finančních ztrátách. Ani vydírání není na místě. Jestli máte zájem hrát tvrdě na tělo, předvedu vám také pár účinných tahů. Jasné?“

	Znovu bylo chvíli slyšet jen dech. Když konečně Casey promluvil, jeho hlas už zdaleka nezněl panovačně, naopak, bylo znát, že se zalekl. „Dejte mi Ferranteho,“ požádal.

	Ferrante s udiveným výrazem převzal od Dona sluchátko. „Ano, pane Caseyi,“ ohlásil se. Casey na druhém konci se do něj obul, Don by oba slyšel i na chodbě.

	Ferrante se marně pokusil přerušit Caseyeho, ten ovšem bouřil dál. Teprve za pár minut měl Ferrante příležitost trochu se hájit.

	„Jak jsem to ksakru mohl tušit? Wardů jsou miliony! No ano… Ano, chápu. Jo… Rozumím… Už jsem řekl, že mě to mrzí. Ano, udělám to. Hned. Jistě.“

	Ferrante se během hovoru celý zpotil.

	„Pan Casey soudí, že bychom měli celou situaci přehodnotit, a navrhuje, abychom na všechno zapomněli.“ Ferrante nabídl Donovi pravici. Ten byl na okamžik v pokušení odmítnout, ale nakonec nabízenou dlaň stiskl, byla drobná, vlhká a studená. Nato se Ferrante zeptal: „Ta možnost vysílání o Halloweenu osmdesát šest zůstává aktuální?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Don. Nehodlal trestat vlastní společnost. „Pod jednou podmínkou: nezaopatřujeme účinkujícím drogy. Sežeňte si vlastní.“

	„Jistě, Done, rozumím. Musíte zůstat čistý v každém ohledu. Budeme vaše podmínky respektovat.“

	 

	Cestou domů cítil Don úlevu při pohledu na syna, kterého měl v bezpečí vedle sebe. Nezbavil se ovšem dojmu, že vydírat vyděrače byl bonus, který společnost umožňovala. Natáhl ruku a poklepal synovi na stehno.

	„Robbie?“

	„Ano, tati?“

	„Proč jsi to vlastně udělal?“

	„Něco uvnitř mě nutilo… A potom se to stalo. Nechtěl jsem vyprovokovat rvačku. Jen… jak říkám, prostě se všechno tak najednou seběhlo.“

	„Střílelo se, Robbie. Mohli někoho zabít.“

	„Já vím.“

	„No, alespoň nikoho vážně nezranili. V každém případě tě ale odvezu k doktoru Rissomovi, ať máme jistotu, že jsi v pořádku.“

	 

	Lékař podrobil Robbieho důkladné prohlídce. Kromě několika modřin a odřenin neshledal žádnou újmu. Potom poslal chlapce na chodbu a obrátil se na Claire.

	„Robbie vyvázl dost snadno. Před ním jsem tu měl dva další kluky a podle zranění hádám, že na tom koncertě šlo do tuhého.“

	„To ano,“ souhlasila Claire, „když jsme se o té bitce dozvěděli, vyděsilo nás to. Divoká rvačka, takové nezodpovědné chování… Tohle se Robbiemu vůbec nepodobá.“

	„Claire, a co nehoda s Donovým autem?“ připomněl Rissom.

	„Já vím,“ přikývla. „Nechápu, co se s ním děje. Jako by se naráz úplně změnil.“

	„Nejsem si stoprocentně jistý, mohu se jen dohadovat.“ Rissom se pootočil a uchopil Claire otcovsky za ruku.

	„Neberte to jako výtku, Claire. Máme tu vynikajícího mladíka, úspěšného studenta, skvělého sportovce, naprosto zdravého. A ten se najednou zaplete do dvou incidentů, očividně nejen nerozumných, ale i nebezpečných. Proč? Protože se snaží vzbudit pozornost. Prahne po ní.“

	„Pane doktore, vzdala jsem se své kariéry, abych se mu mohla věnovat a vychovala z něj řádného člověka. Jestli mu chybí zájem…“

	„Claire!“ přerušil ji. „Jste jeho matka, a velice oddaná a svědomitá matka. Ale – s prominutím – jenom matka. Má také otce, který je s ním bohužel zřídka, má moc práce, než aby s ním trávil čas. Syn potřebuje slyšet slova chvály od táty, vědět, že je na něj pyšný, pochválí ho za úspěch. Myslím,“ pokračoval, „že se Robbie rozhodl – ač možná podvědomě – a řekl si: Když otce nezajímají mé úspěchy ve sportu a ve škole, třeba si všimne, když udělám něco zakázaného, nebezpečného, špatného.“ Po kratičké pauze dodal: „Takhle se mi celá situace jeví.“

	Claire přikývla, otřesená a polekaná. „Ten člověk měl zbraň. Mohl Robbieho zabít.“

	„To mohl,“ souhlasil Rissom zamyšleně. „Mladí jsou schopni bezhlavě riskovat, jen aby vzbudili pozornost. Pokuste se Donovi vysvětlit, že by měl přijít na Robbieho další zápas. Koneckonců jde přece o pohárovou soutěž.“

	„Chce tam být, věřte mi. Jenže sám víte, jak to vypadá, má povinnosti.“

	„Claire, ať se na Robbieho určitě zajde podívat,“ zopakoval naléhavě.

	 

	Jakmile se za ní zavřely dveře, sáhl lékař po zdravotní kartě, aby zapsal údaje, dokud měl vyšetření v čerstvé paměti.

	Lokalizoval a charakterizoval chlapcovy pohmožděniny, doplnil poznámku, že nevyžadují lékařský zákrok, a chystal se složku zařadit. Po chvíli ji otevřel znovu a záznam rozšířil. Pacient má tendenci neúmyslně vyvolávat nebezpečné konflikty, dříve se u něj podobné sklony neprojevily. Jeho současný stav je znepokojivý a je nutno jej sledovat.
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	Bylo svěží jasné ráno, poslední listopadová sobota. Středoškolská pohárová soutěž v kopané zahrnovala šest kvalifikačních utkání; začínala koncem září a končila druhý pátek v listopadu. Vyvrcholením pak byl o dva týdny později zápas finalistů. Robbieho tým byl druhý – jen proto, že Robert sám nemohl jednou nastoupit kvůli angíně. Nebýt tohoto oslabení, jistě by se Canaan dostal do vedení.

	Dnes ale mají Canaanští příležitost vyhrát! Robbie vstal dříve než obvykle, nemohl spát rozčilením před tak důležitou událostí. Nejraději by už běhal po hřišti a dokázal všem kolem, jak skvěle umí hrát. V posteli si představoval různé herní situace, v duchu hodnotil kvality soupeře a promýšlel taktiku. Doufal, že mu trenér nechá volnou ruku a nebude ho omezovat žádnými příkazy.

	Největším trumfem protihráčů z akademie Hillside byl nepochybně statný zadák, který by mohl okamžitě nastoupit i za vysokoškolský tým; měl už ostatně zajištěno stipendium na Ohijské státní univerzitě. Při hře spoléhal nejen na sílu, ale také na rychlost; pokud ostatní spolehlivě blokovali, vyrazil s balonem kupředu a dokázal šikovně vykličkovat. Když ne, většinou soupeře setřásl díky vypracovaným svalům.

	Robbie věděl, že základem úspěchu bude uhlídat zadáka, dostat balon a přesně jej přihrát. Obrana soupeře není nejzdatnější, utluče ji krátkým rychlým nahozením.

	Právě tohle ho naučil otec. Robbiemu bylo tenkrát sotva osm, ale měl velmi dobrou koordinaci pohybů a zdálo se, že i nadání ke hře. Don syna naučil, jak se stavět k míči a házet. „Podívej se nahoru a vypal. Natáhni se a hod. Házej z každého úhlu, ale musíš bleskově, než soupeř stačí zformovat obranu.“ Jako by otce slyšel. Dneska je rozneseme na kopytech, pomyslel si. Nešlo jen o vítězství, ale cítil, že se musí otci předvést. Ukázat se tátovi. Ukázat se tátovi…, znělo mu v uších pořád dokola. Potom ho ale napadlo: Přijde se vůbec podívat?

	Ještě v pyžamu vyšel na chodbu. Zdola zaslechl otcův hlas. Scházel ke kuchyni. I přes zavřené dveře k němu dolehlo Donovo rozčilené: „Promiň, ale najdi někoho jiného. Ede, pochop aspoň pro jednou. Dlužím to svému synovi. Pošli Harryho. Jistě máš někoho, kdo ji bude držet za ruku a ukonejší ji. Slib jí novou roli. Ne, Ede, vážně nemůžu. Co? Loajální? Ede, já chci být loajální vůči svému synovi. Díky, Ede, díky. Vynahradím ti to jindy. Poslyš, přijedu hned po zápase. Zavolej. Jestli si postaví hlavu, zaletím za ní zítra.“

	Robbie pochopil, že otec mluví s ředitelem vysílací společnosti, Edem Bradym. Když odmítl Bradyho, není pochyb, že Robbieho miluje.

	Chci být loajální vůči svému synovi, opakoval si Robbie v duchu několikrát, hrál si s těmi slovy, vychutnával je. Odpovědnost je jedna věc, ale loajalita, to je něco mnohem důležitějšího.

	Rozhodl se, že dnes zahraje jako nikdy předtím. Bude nejlepší a vynahradí otci všechny nepříjemnosti, které mu v poslední době způsobil.

	 

	Claire seděla spolu s ostatními v prostoru vyhrazeném rodičům hráčů. Dona díky dlouholeté praxi sportovního redaktora pozval trenér na lavičku mužstva.

	Bylo chladno, ale jasno, den prozářilo podzimní slunce, což ovšem ztěžovalo podmínky hry. Když se člověk otočil, aby chytil přihrávku, ostré paprsky ho na okamžik oslepily.

	Robbie třikrát nahodil míč, ale dva hody vyšly naprázdno právě kvůli oslnění. Třetí byl sotva osmimetrový, takže nezbývalo, než míč odkopnout.

	Robbie se musel posadit na lavičku a netrpělivě sledovat, jak se Hillside ujímá míče, jeho vlastní mužstvo se brání a čas běží.

	Vem si ten balon, no tak, vyjed po něm, zastav toho mizeru a vezmi mu balon! pobízel v duchu Robbie svůj tým.

	Napoprvé zaskórovalo družstvo Hillside 7:0. Teď měl míč znovu Canaan. Protože slunce měl stále v zádech jen Robbie, vynechal jeho tým vysoké přihrávky, které by oslnění spoluhráči jen těžko zachytili. Zdálo se, že hra s míčem při zemi chlapcům vyhovuje, dokonce získali na jistotě.

	O chvíli později ale na pravé straně vystartoval soupeř. Obránce šel po něm a podařilo se mu vypíchnout mu balon, ten párkrát poskočil na trávníku. Pak se po míči vrhl Robbie. Nestačil svůj záměr provést, jeden z protihráčů ho vyautoval.

	Zasedl tedy znovu na lavičku a byl nucen přihlížet, jak Hillside každým okamžikem získává převahu nad jeho týmem. Během druhé čtvrtiny zápasu vedli chlapci z Hillside 14:0. Jestliže doposud měli problémy se sluncem hráči na ploše, teď paprsky oslňovaly Robbieho a ztěžovaly mu odhody. Jakmile uplynul vymezený čas a Canaanští opouštěli hřiště, mohli si na světelném ukazateli skóre přečíst výsledek: Hillside 14, Canaan 0.

	V šatně se chlapci sesedli kolem trenéra, který analyzoval první část zápasu. Nijak se nepozastavil nad silovou převahou týmu Hillside, ale zdůraznil: „Musíme se držet našeho herního plánu. A nenechat se uhonit. Každá skrumáž nás stojí síly, nesmíme si dovolit další chyby. Hrajte podle základních pravidel. Chytejte Robbieho míče a pokuste se o průnik ve chvíli, kdy to budou nejmíň čekat. Rozumíš, Robbie?“

	„Jasně,“ přikývl mladík, v hlavě vlastní plán, jak zvítězit.

	„Tak jdeme,“ vyzval chlapce trenér. Všichni se nejdříve postavili do kruhu a chytili za ruce, což patřilo k rituálu mužstva. Jen Robbie se tentokrát zdráhal.

	„Robbie,“ napomenul ho trenér.

	„Počkejte chvíli,“ namítl Robert. „Nestačí, že se budeme držet za ruce a skandovat pokřik. Jestli chceme vyhrát, musíte mi dát míč. A zastavit toho největšího pitomce, kterému říkají zadák. Prostě si ho podáte a nedovolíte mu dostat se k balonu. Jděte po něm! Nedovolte, aby vás ohrozil; ohrožujte vy jeho. Udeřte na něj plnou silou. Utahejte ho. Když mi dáte míč, poradím si s nimi. Lepší jsou krátké hody a nikam do výšky. Všechno musíme mít pod kontrolou, budu vám posílat nízké přihrávky, abyste je dobře viděli a dokázali zpracovat. Přebíhejte do prostoru, kde mají nejmíň hráčů. Začnu střídat směry, balon nikdy nepůjde do stejného místa. Já jim ukážu! Zcvoknou se ze mě. Jenom mi dejte šanci!“

	Rozhlédl se po spoluhráčích. „Tak co?“

	„Jo!“ ozvali se unisono.

	„Výborně.“ Robbie chytil za ruce své sousedy. Teď už se mohl přidat k ostatním.

	Všichni hráči začali skandovat bojový pokřik. Když po chvíli vyběhli ven, rozléhaly se chodbou jejich nadšené mladé hlasy. Trenér je provázel pohledem. Poslední vyšel ze šatny Robbie. Kouč ho poplácal po zádech: „Chlapče, řeknu otci, že na tebe může být právem hrdý.“

	 

	Zpočátku hráli Canaanští jako o život nakaženi kapitánovým optimismem. Soupeř získal míč, ale Robbieho tým si protihráče hlídal a překazil každý náznak pokusu o únik. Hillside museli zvolnit.

	Potom dostal příležitost Robbie. Sebevědomě vyběhl na hřiště, rozhodnutý zvrátit zápas ve prospěch svého týmu. Sleduj mě, tati. Teď zúročím tvou techniku. Krátká prudká podání. Dám jim zabrat. Pět šest metrů. Zblázní se, uvidíš, jen se dobře dívej, táto!

	Pomalu, s dokonalou přesností Robbie snižoval náskok protihráče. Nahrávky byly přímo učebnicové a mužstvo skvěle spolupracovalo. Ukazatel skóre informoval diváky o stavu – 14:7 ve prospěch Hillside, ale Canaan se očividně vzpamatoval. Robbie začal mít pocit, že už ho nikdo a nic nemůže zastavit na cestě k vítězství. Dokonce i starší a zkušenější spoluhráči ho obdivně plácali po ramenou.

	Znovu tu byl „ten starý Robbie“, jehož na sportovních stránkách místních novin popisovali jako mladíka, který má hru vždy plně pod kontrolou, a předpovídali mu skvělou kariéru.

	Robbie zalétl očima k lavičce mužstva. Zahlédl, jak se otec usmívá a o něčem se baví s rozzářeným trenérem. Mladík právě podával svůj nejvyšší výkon. A co víc: hrál dokonale před zraky svého otce, o jehož obdiv, lásku a respekt tolik usiloval.

	Chci, aby viděl, co dokážu! Stálo ho tolik námahy, aby sem mohl přijít a vidět mě hrát. Musím mu předvést, že nemámí čas.

	 

	V polovině poslední čtvrtiny utkání Canaan stáhl skóre. Robbie se dostal k míči. Teď měl v rukou výsledek celého zápasu.

	Zvolil stejnou taktiku jako při zahájení druhé půle, ale soupeř obsadil chlapce, k němuž mířila nahrávka, a akce nevyšla podle Robbieho představ. Trenér z lavičky křikl pár pokynů; Robbie nakonec poslechl. Podařilo se mu proniknout dopředu, a když po chvíli vzhlédl k výsledkové tabuli, rozeznal jasné Hillside 14, Canaan 17. Zdálo se, že vítězství mají Canaanští v kapse.

	 

	Při závěrečné výměně měl míč tým Hillside. Začala poslední minuta utkání a Canaan se zmocnil balonu. Zbývalo sotva pár vteřin do konce. Robbie střelil pohledem k lavičce; Don zářil a trenér se pyšně rozhlížel kolem. Něco jim předvedu, aí mají důvod k oslavě, blesklo Robbiemu hlavou. Proč ne? Je to můj tým a já jsem nejlepší. Udělají, co budu chtít.

	Mrkl na hodiny nad výsledkovou tabulí. Čtrnáct sekund a je po zápase; ještě dost času, abychom je poslali domů s nákladem a vědomím, že Robbie Ward je šikovný a má odvahu riskovat. Už viděl oslavné titulky v místních novinách. A možná se objeví i zprávička v televizi, proč ne?

	Dneska to zaručeně musí vyjít. Dokážu všechno na světě! Měl pocit absolutní moci.

	Shromáždil své mužstvo na linii dvaačtyřiceti yardů. Od téměř jisté výhry je dělilo sedm yardů a čtrnáct vteřin.

	„Co byste řekli skvělému triumfu na závěr, pánové?“ oslovil spoluhráče. „S čím asi vůbec nepočítají?“

	„Nepodržíme balon? Všichni to tak dělají,“ namítl jeden z chlapců.

	„Přesně. Takže navrhuju podniknout něco úplně jiného. Aby si nás lidi dobře zapamatovali.“ Nikdo se neozval, a tak se Robbie pod maskou zazubil a pokračoval: „Co takhle dlouhý hod? Poslední touch down.“

	„Vsadím se, že něco podobného nečekají,“ přidal se nadšeně první hlas.

	„A právě my to uděláme!“ zasmál se Robbie.

	Rozestavil chlapce do obvyklé formace. Don i trenér na lavičce vstali, aby vychutnali poslední vteřiny vítězné hry. Věděli, že už je nečeká nic převratného, Robbie nechá míč spadnout před linii hráčů.

	Oba zaskočilo, když uchopil míč a zacouval pár kroků. Nejspíš zabíjí čas, pomyslel si Don. Nikdy by ho nenapadlo, co bude následovat. Robbie se rozmáchl a hodil. Jeden z obránců Hillside se nalepil na hráče, k němuž míč směřoval. Vyskočil v pravou chvíli, zachytil balon a rozběhl se s ním přes hřiště. Nikdo z Robbieho týmu podobný obrat nečekal; protiútok zastihl Canaan nepřipravený.

	Jediný Robbie se ho pokusil zastavit. Skočil po protihráči, bohužel bezúspěšně. Když vzhlédl, soupeř právě doběhl k cíli a položil balon na čáru.

	Výkop doprovázel závěrečný hvizd. Zápas skončil; nic už nemohlo odvrátit Robbieho katastrofální tah. Přes slzy neviděl stav na světelné tabuli, která hlásala: Hillside 21, Canaan 17.

	Do šatny kráčel Robbie jako stroj. Nevšímal si slov útěchy, která se na něj sypala ze všech stran. Don se pokusil obejmout syna kolem ramen, ale chlapec se mu divoce vytrhl. Když ho oslovil trenér, Robbie nezvedl zrak. S očima upřenýma k zemi se ze všech sil snažil zadržet pláč.
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	Robbie ucítil pod nohama tvrdý beton, který vystřídal měkký trávník hřiště a slyšel kroky spoluhráčů. Neodvážil se pohlédnout některému z nich do očí. Zpocenou dlaní svíral helmu. Vzduch v šatně byl prosycený pachem potu. Ani tady nedokázal Robbie zvednout zrak. Po zápase bývalo obvykle veselo, chlapci se popichovali, plácali po zádech a žertovali. Dnes uvnitř vládlo tíživé ticho.

	Když Robbie otevíral skříňku, otočil se k němu jeden ze starších hráčů, Roger Ames.

	„Koukej, hochu…,“ začal. Robbie ho podrážděně přerušil. „Nech mě!“ osopil se na Rogera. „Jen ti chci říct…“

	Než stačil dokončit větu, Robbie se po něm nečekaně ohnal. Vrhl se na něho a pěstmi do něj začal bušit. Roger byl tak překvapený, že nejdříve jen zacouval, ale potom se vzpamatoval a šel proti Robbiemu. Přestože jej převyšoval hmotností i velikostí, nemohl ho hned uklidnit. Robbie byl jako smyslů zbavený a mlátil kolem sebe hlava nehlava. Teprve když se objevil trenér, za pomoci tří mladíků Robbieho zpacifikoval.

	Několik minut museli rozzuřeného chlapce držet, než ochladí. Teprve když se zdálo, že opět vnímá okolí, dal trenér ostatním pokyn, aby ho pustili.

	„Robbie?“ oslovil ho hlasem plným obav.

	Odvrátil hlavu, aby se na trenéra nemusel podívat.

	„Co to do tebe vjelo, hochu? Je to jenom hra, na to nikdy nezapomeň. Roger ti nechtěl nic vyčítat, snažil se tě povzbudit. Měl by ses mu omluvit. Tak, potřeste si rukama.“

	Roger natáhl ruku s úmyslem pomoci Robbiemu na nohy, stejně jako ho mnohokrát zvedal na hřišti po skrumáži. Robbie ho ignoroval. Vstal a mlčky kolem něho prosu do sprch. Roger si mnul naraženou čelist. „Nevěřil bych, že má takovou sílu,“ prohodil.

	„Nikdy předtím po nikom takhle nevyjel,“ odtušil trenér. „Změnil se. Chová se divně. Něco se muselo stát.“

	 

	Kombi Wardových stálo zaparkované u obrubníku před východem ze stadionu. Claire seděla uvnitř, Don se opíral o přední nárazník a vyhlížel syna. Nejdříve se ale objevil trenér.

	„Jak mu je?“ zeptal se Don.

	„Nic moc. Spíš… dost mizerně.“

	„Je zvyklý vítězit, na prohru není připravený.“

	„Trochu se… nepohodl v šatně.“

	„Co se stalo?“

	„Asi bude lepší, když to vysvětlí sám.“ Trenér se rozloučil a zamířil ke svému vozu.

	Za několik minut nato vyšel ven i Robbie. Tmavé vlasy ještě vlhké ze sprchy, obličej rudý. Nad pravým okem měl modřinu, stopu po Rogerově pěsti. Don jí nepřikládal význam, považoval ji za důsledek zápalu boje na hřišti.

	Robbie se bez pozdravu usadil dopředu; neodvážil se podívat na matku. Ta se pokusila prolomit napjaté ticho. „Robbie, pás.“

	„Komu na tom záleží?“ zamumlal.

	„Mně,“ řekla úsečně, podrážděná jeho chováním.

	Don mrkl do zpětného zrcátka, jejich pohledy se na okamžik setkaly. Naznačil Claire, aby na syna nenaléhala. Chvíli jeli mlčky, pak se Don zeptal: „Něco jste si po zápase řekli?“

	Mladík neodpověděl, s rukama zaťatýma v kapsách bundy se zabořil hlouběji do opěradla.

	„Tatínek se tě na něco ptal,“ napomenula ho Claire.

	Don se zamračil do zrcátka, ale už bylo pozdě. Syn se k ní otočil. „Tak jo! Ptal se mě. Co byste chtěli slyšet? Jestli jsme něco rozebírali v šatně? Ne. Ne, ne! O ničem jsme nemluvili. O ničem!“ To už vztekle křičel. Naposledy takhle párkrát vybuchl na začátku puberty, alespoň Wardovi tehdy přičítali jeho projevy krizi dospívání.

	Don manželce naznačil: Nevšímej si ho. Nesouhlasila, ale ztichla.

	I Robbie zmlkl, ale po několika minutách vypěnil znovu. „Měl jsem toho zmetka zabít! Udělal bych to, kdyby mě nechali na pokoji! Zabil bych ho!“

	Dona zaskočila synova nenávistná zuřivost, ale ovládl se a utrousil jen: „Koho?“

	„Rogera.“

	„Rogera?“

	„Amese. Amese!“ odsekl zlostně. „Mohl jsem ho zabít za to, co řekl.“

	Claire nevydržela jen poslouchat. „Co ti řekl?“

	„Co?“ opáčil. Znovu se obrátil k matce. „Pro nikoho nejsem koukej, hochu! Nejsem smrkáč, je mi skoro šestnáct!“

	„A to tě tak naštvalo?“

	„Hlavně to, co povídal potom. Prý: chci jenom říct…“

	„A co ti vlastně chtěl?“ přerušila ho.

	„Už neměl šanci. Co jiného, než: kdybys mi nechal balon, mohli jsme vyhrát? Ze jsem všem zkazil zápas.“ Nadechl se a znovu vzdorně chrlil: „Nedovolím, aby si na mě kdejaký zmetek takhle dovoloval. Měl štěstí, že nás roztrhli. Zabil bych ho… A mohl jsem.“

	Don i Claire mlčeli, jen si tu a tam vyměnili rychlé pohledy ve zpětném zrcátku. Ani jednomu nebylo lehko, uvědomili si, že právě došlo k dalšímu pro ně nepochopitelnému divokému incidentu, jehož byl Robbie hlavním aktérem.

	 

	Claire se ozvala, když sjížděli z dálnice.

	„Celou dobu jsi hrál skvěle. Jeden špatný hod přece nemůže všechno zkazit.“

	„Byl jsem blbec. Choval jsem se hloupě. Vždycky jsem byl hlupák!“ vyštěkl znovu. „Jak jste si mohli ze všech děcek vybrat zrovna mě?“

	Donovi i Claire se na chvíli zastavil dech. Jejich oči se znovu setkaly v zrcátku. Oba si vzpomněli na vzájemné dohadování, když Robbie něco vyžadoval a umanutě argumentoval: Všichni ostatní můžou a oni mu odmítli vyhovět. Obvykle následovalo vzdorné a vyčítavé: „Kdybyste mě opravdu měli rádi, dovolili byste mi to.“ Nebo: „Kdybych byl váš vlastní syn, chovali byste se ke mně jinak.“ Postupně si Wardovi na podobné výlevy zvykli, oni i Robbie je brali jako úlet v záchvatu mladického vzteku. Jenže Robbie nikdy předtím nehledal chyby u sebe.

	Claire nevydržela mlčet. „Takhle nemluv. Ani na nic podobného nemysli. Vzali jsme si tě a jsme šťastní, že jsme to udělali. Jsme na tebe s tatínkem pyšní. Ve škole patříš k nejlepším z ročníku, vůbec nejsi hloupý. Navíc tě přijali i na univerzitu, ne?“

	„A pak mě vykopli, že?“ provokoval.

	„Ne proto, že bys byl hlupák,“ poznamenala.

	„Prohráli jsme kvůli mé pitomé chybě. Měl jsem zalehnout míč, to by úplně stačilo, ale já to neudělal. Jsem blbec. Blbec!“

	Nemělo smysl cokoli namítat. Po chvíli Don navrhl, aby zašli do restaurace; věděl o jednom příjemném místě, kde člověk dostane krásně měkký biftek na tři prsty silný a kde jako zákusek podávají báječný čokoládový dort. Ale syn ho jen úsečně odbyl.

	Když přijeli domů, odmítl i večeři. Hned zmizel nahoře ve svém pokoji a dokonce se i zamkl. Claire se ho z jídelny pokusila zlákat ke stolu, ale nedočkala se žádné odpovědi. Vyšla za ním. Chvíli postávala u zamčených dveří a pak zaklepala. „Robbie? Slyšíš mě?“

	„Jo.“

	„Je čas na večeři.“

	„Zůstanu tady. Nikam nepůjdu!“ prohlásil důrazně.

	Pomalu se vrátila dolů, na jedné straně rozladěná a trochu vylekaná, na druhé straně se jí ovšem i jaksi ulevilo; nechápala své pocity, ale už si nepřipadala tak zoufalá.

	 

	Don se zavřel do studovny, na stole před sebou haldu scénářů, řadu půlhodinových situačních komedií v hollywoodském stylu. Daly se rozdělit do čtyř skupin. Některé těžily z nedorozumění s lehce sexuálním podtextem, byly v nich narážky na manželskou nevěru. V jiných se devítileté děti chovaly rozumněji než dospělí. Třetí skupina si vzala na mušku generační rozdíly a v poslední vystupovali ve smyšlených příbězích duchové, kteří se běžně dokázali zhmotnit a mučit lidi. Všechny měly společný cíl: pobavit diváky.

	Potřebujeme něco nového, uvažoval Don, neotřelého, něco, aby se lidi u televize opravdu smáli. Probral asi devět textů a pak se vzdal. Žádný nevypadal příliš slibně. A pak se budou ptát, co se děje s televizí. Claiřino pozvání ke stolu mu připadalo jako vysvobození. Cestou se zastavil u dveří Robbieho pokoje. Zavolal na syna, ale odpovědi se nedočkal.

	„Robbie,“ opakoval ještě jednou, ale potom si řekl: Stejně přijde sám. Vždycky padá hlady, večeři neodolá.

	Jedli mlčky a oba poslouchali, kdy se nahoře konečně otevřou dveře a chlapec se objeví na schodech. Čekali také na hlučnou rockovou hudbu, která se obvykle ozývala z jeho pokoje; často ho museli žádat, aby aspoň trochu ztlumil zvuk. Teď ale bylo ticho. Neslyšeli ani Robbieho kytaru nebo bicí. Don po chvíli odstrčil talíř.

	„Zajdu nahoru a promluvím s ním,“ rozhodl se.

	Když odešel, nemusela se Claire dál přemáhat. Celou dobu potlačovala slzy. Ano, několikrát se s Robbiem vadili o drobnosti, ale žádné dohadování se jí nikdy nezdálo tak vážné. Dnes, pomyslela si, dneska je to jiné. Nedokázala by vysvětlit proč, znovu měla jen zvláštní tísnivý pocit.

	Don zaklepal na zamčené dveře. Nikdo neodpověděl. Zaťukal znovu, ale uvnitř zůstalo ticho.

	„Robbie? Chci si s tebou popovídat.“

	Žádná reakce. Klepl hlasitěji.

	„Jdi pryč!“ ozvalo se z pokoje.

	„Robbie? Prosím?“

	„Nechci o ničem mluvit.“

	„Ale já ano,“ naléhal Don.

	„Co mi asi řekneš? Že jsem hlupák?“

	„Robbie. Jen si promluvíme. No tak, otevři.“

	Po chvíli váhání v zámku zarachotil klíč.

	Don otevřel dveře a nahlédl dovnitř. V pokoji byla úplná tma. Robbie seděl na pelesti, na sobě pořád ještě koženou bundu.

	Zíral na protější stěnu, kde měl nalepený rozpis zápasů svého týmu. Stejný plakát vylepili v mnoha obchodech ve městě, aby lidé věděli, kdy mají shánět lístky na utkání. Robbie doplnil každé datum odpovídajícím skóre. Předevčírem si zvýraznil finálové utkání silným fixem. Dnes, místo výsledku, stálo v rámečku obrovskými černými písmeny BLBEC.

	„Robbie…,“ začal Don v očekávání, že se k němu syn otočí. Namísto toho mladík odvrátil hlavu. „Robbie, nic se nejí tak horké, jen si o všem musíme promluvit. Člověk se musí umět na věci podívat s nadhledem, ale nedokáže to, dokud v sobě bude všechno dusit. Potřebuješ se vypovídat.“

	„A k čemu by to bylo dobré? Prohráli jsme. Já jim prohrál zápas! Nikdy se do školy nevrátím!“

	„Počkej, uklidni se. Hysterií nic nespravíš. Udělals chybu, jednu na padesát dobře zahraných utkání. Takhle se na to podívej: jediný nepodařený zápas.“

	„Jenže zrovna ten největší. Moje pitomost nás stála ligu!“ vybuchl.

	„Chceš slyšet, co mi říkal trenér?“

	„Ne!“

	„No, stejně ti to raději povím. Váš syn dostal dneska pořádnou lekci. Je to cenná zkušenost, pomůže mu stát se lepším hráčem. Příští rok uvidíme.“

	„Žádný příští rok nebude!“ odsekl Robbie.

	„Počkej.“ Don se stěží ovládal. „Takové řeči ve svém domě poslouchat nebudu. V pondělí půjdeš do školy jako obyčejně. Dokončíš studium a vyhraješ mistrovství za univerzitní tým.“

	Claire poslouchala za dveřmi a v duchu muže prosila: jen neztrať nervy.

	„Vnímáš mě?“ pokračoval Don. Syn neodpověděl. Dona jeho chování popudilo. „Dívej se na mě, když ti něco vykládám!“ Robbie se ani nepohnul. Don se rozhodl rozhovor neprotahovat. „Až budeš připravený se mnou mluvit, přijď. Najdeš mě v pracovně.“

	Na chodbě se málem srazil s Claire. Zachytil její vyčítavý pohled. Beze slova ji obešel a vrátil se dolů.

	Na okamžik zaváhala, pak vstoupila do synova pokoje. Mlčky ho objala. Pokusil se z jejího náručí vymanit, ale tiskla ho k sobě pevně.

	„Dovedu si představit, jak ti je,“ začala, „ale čas všechno spraví. Byl to jen jeden z mnoha zápasů, Robbie.“

	„To není pravda! Nebylo to obyčejné utkání. Byl to pohárový fotbal!“

	„A spousty dalších ještě odehraješ. A vyhraješ.“

	„Ne!“

	Znovu jako by jí žaludek stiskla ledová ruka. Proč dělá nade vším kříž? Objala ho pevněji.

	Tiše prohodil: „Kdyby to aspoň neviděl.“

	„Kdo?“

	„On.“

	„Tatínek?“

	„Ano. Tatínek.“ Zdůraznil to slovo snad až příliš.

	„Přál sis přece, aby přišel,“ namítla. „Musel odmítnout práci pro Bradyho, aby mohl na zápas; víš, co to znamená,“ připomněla mu.

	„Kdyby tam nebyl, nestalo by se to,“ vyhrkl Robbie.

	Chytila ho za ramena a podívala se mu do očí. „Robbie?“

	„Chtěl jsem se vytáhnout. Předvést se před ním. Aby mohl v pondělí v práci říct, jak je hrdý na syna. Že vyhrál finálový zápas, rozhodl o výsledku v poslední minutě. Strašně jsem si přál, aby na mě byl pyšný. Aby nelitoval, že si mě tehdy vybral.“

	„Robbie, chlapče, jedna hra nic nezmění na tom, co k tobě cítí. Mám tě ráda – a on taky.“

	„Jenže… To není stejné. Tys vždycky byla na mé straně. Ale on? Má pořád práci, každou chvíli něco řeší. Zajímají ho jenom moje známky. Když donesu áčko nebo se o mně zmíní v místních novinách, vezme mě na vědomí. Dneska jsem si říkal, že nemůžu nic zkazit, musím se mu předvést, byl jsem si jistý, že to vyjde. Ale…“

	„Robbie, pojď se najíst, bude ti líp.“ Prudce zavrtěl hlavou.

	„Řekni, co bys chtěl. Nebo si někde dáme pizzu?“ Zavrtěl hlavou. „Mohli by tam být kluci. Ne.“

	„Stejně je v pondělí uvidíš.“

	„Říkal jsem vám přece, že se tam nevrátím!“ odpověděl vzdorně.

	„Dobře.“ Nechala ho o samotě; nepochybovala, že v pondělí sedne na kolo a odjede do školy jako obvykle. Také trochu doufala, že se objeví kolem deváté a bude mít hlad, takže dojde i na pizzu.

	Podcenila jeho rozpoložení a paličatost.
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	V neděli zůstal Robbie ve svém pokoji. Když ho Claire volala k snídani, odpověděl, že už se najedl, ovšem v kuchyni tomu nic nenasvědčovalo. Don se marně snažil pozřít pár soust.

	„Co se to ksakru děje?“

	Claire pokrčila rameny. Bylo vidět, že se trápí. „Nikdy předtím se takhle nechoval. Už dávno by měl být vzhůru a vyrazit za kamarády.“

	„Půjdu za ním,“ usoudil.

	Viděl, jak je nesvá. „Aby to nebylo ještě horší,“ obávala se.

	„Jak to myslíš? Ublíží mu snad, když si promluvíme? Nebo kvůli mně? Já to můžu ztížit?“

	„Done, jen mi slib, že se nerozzlobíš…“

	„Nerozzlobím? A proč?“ vztekal se už teď.

	„Víš… včera… To, co udělal… Tolik si přál, abys ho viděl hrát. Když ses konečně přišel podívat na zápas, chtěl se vytáhnout. Když teď půjdeš nahoru, myslím, že si to vyloží jako další porážku.“

	„Copak si nesmím promluvit s vlastním synem?“

	„Ale jistě, samozřejmě můžeš, jen si myslím, že bys měl počkat.“

	„Sakra! Můžu a umím promlouvat k desítkám vedoucích, k odborům, ke sponzorům – a v tom jsem vynikající! – ale nesmím mluvit se synem? No fajn, tak se sbalím a zajedu do klubu, dám si sklenku, ať to líp strávím.“

	Vstal a bouchl za sebou dveřmi. Claire jeho způsoby dokonale znala: aby se uklidnil, potřebuje se projet, sám. Často se bála, že se někde zabije; jezdil dost rychle. Druhým lékem byl tenis. Na kurtech si vybíjel zlost; unavený, ale vyrovnaný se pak vracel domů.

	Zaslechla, jak nastartoval, pak vyjel na hlavní silnici směrem ke středu města. Hned ji napadlo, že by mohla Robbieho zlákat ke stolu. Potom myšlenku zavrhla. Usoudila, že nátlakem nic nevyřeší, a nepochybovala, že syn brzy dostane hlad; ten ho vyžene do jídelny.

	Zkusila se začíst do nedělních novin, které nabízely tolik různých pohledů na svět, že by člověku nestačil celý týden, aby zvládl pojmout všechny. Ideální pro lidi se spoustou času – zprávy, politika, obchod, sport, hudba, umění a literatura, cestování, reklamy… Našla dokonce bonus: silný barevný katalog jarní módy, přestože byl sotva konec listopadu. Pro Claire se objevil právě včas, potřebovala se nějak zaměstnat, aby na chvíli přestala přemýšlet o synovi a hlídat zvuk dveří jeho pokoje.

	Listovala přílohou a hledala vhodný typ večerních šatů, které by si oblékla na výroční setkání zaměstnanců státní televize. Nic ji nezaujalo. Uvědomila si, že přes veškerou snahu je příliš zaujatá rodinnými problémy, než aby se těšila z atraktivních modelů. Odhodila katalog na otoman. Svezl se na zem, ale nenamáhala se jej zvednout.

	Vstala a potichu vyšla nahoru ke dveřím Robbieho pokoje. Poslouchala. Uvnitř bylo naprosté ticho.

	„Roberte? Robbie?“ Pak zavolala trochu hlasitěji: „Robbie!“

	„Ano?“ ozvalo se nerudně zevnitř.

	„Snídaně byla před hodinou.“

	„Nemám hlad,“ odmítl chladně.

	„Co budeš chtít k obědu?“

	„Říkám, že nemám hlad!“

	„V poledne jistě budeš mít,“ nenechala se odbýt. „Jestli ano, dám ti vědět.“

	Pomalu stiskla kliku. Dveře nepovolily. Občas se zamykal, aby si zajistil soukromí. Platila nepsaná dohoda; ona i Don jeho volbu respektovali. Nenaléhala. Otočila se a s hlavou plnou nových starostí sešla dolů. Namlouvala si: Zítra musí do školy. Nemůže se schovávat věčně.

	 

	V pondělí ráno se Don vzbudil velmi brzy. Vstal, osprchoval se, oblékl a zasedl k snídani už před sedmou. V osm hodin ho čekala pracovní schůzka, takže chtěl do kanceláře přijet o něco dříve, aby se připravil. Na programu bude hodnocení nedělního večerního vysílání. Robbie touhle dobou obyčejně dojídal, ale dnes po něm nebylo ani stopy. Don se obrátil na ženu, která mu zrovna krájela grep.

	„Trochu se opozdil,“ vysvětlila.

	„Tak ho zavolej dolů, ať sebou hodí. Vezmu ho ke škole. Na kole už by to těžko stihl.“

	Podívala se na manžela a tiše řekla: „Prohlašuje, že nikam nepůjde.“

	Vstal. „Jak to myslíš – nikam nepůjde?“

	„Říká, že do školy nejde.“

	„Včera jsem ho nechal trucovat. Ale dneska má vyučování, a tak tam půjde. Musí se s tím vyrovnat a postavit se tváří v tvář ostatním klukům. A trenérovi. Čím déle to bude odkládat, tím bude všechno horší.“

	„Snažila jsem se mu to vysvětlit…“

	„Claire, víš, co je tvůj problém? Jsi na něj moc měkká. Vidíš v něm dítě. Je mu patnáct a půl. Když já měl patnáct, tři odpoledne v týdnu jsem pracoval. Můj otec nemohl vyklopit sedm tisíc dolarů každý rok za soukromou školu. Sedm tisíc dolarů – bez daní! No, jestli ho chceš rozmazlovat, já tedy ne. Jdu nahoru!“

	„Ne, Done!“ lekla se. „Když tam půjdeš…“ Ztichla v půli věty, protože se otočil.

	„Když za ním půjdu, tak co?“

	„Nevím,“ pokrčila rameny. „Ale nechoď tam.“

	„Proč ne?“ zeptal se tišeji, protože pochopil, že Claire má strach.

	„Protože tentokrát… je jiný.“

	„Jak – jiný?“

	„Já nevím,“ zavrtěla hlavou bezradně. Objal ji. Celá se třásla. Byla úplně vyděšená. „Claire? Miláčku?“

	„Jen… Mám takový divný pocit. Myslím, že bychom ho neměli do ničeho nutit.“

	„Přísahám, že se budu ovládat. Jen si s ním v klidu promluvím. Nerozčílím se. Zatím nakonec vždycky poslechl. Není zlý kluk. Je bezvadný.“

	Po chvíli váhání přikývla a nebránila mu. Za pár minut byl zpátky. „Co říkal?“ ptala se dychtivě.

	„Ani mě nepustil dovnitř,“ přiznal. Mrkl na hodiny. „Odvez ho potom do školy sama.“

	 

	Znovu stiskla kliku, ale stále bylo zamčeno. „Robbie, musíš něco sníst. Robbie, prosím?“ Čekala na odpověď, ale marně. Vylekala se. „Robbie? Odpověz!“ Měla slzy na krajíčku a nedokázala ovládnout hlas.

	To ho zřejmě přimělo vstát. Claire slyšela klíč v zámku. Dveře se maličko pootevřely. Úzkou škvírou zahlédla zmačkané prostěradlo a pokrývku; domyslela si, že syn v noci mnoho nenaspal.

	„Robbie, prosím tě, pojď dolů a něco sněz.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nemůžeš se přece zamykat napořád.“

	„Proč ne?“ vyhrkl vzdorně.

	„Nemluv tak!“ Strach v ní probudil vztek. „Podobné myšlenky pusť z hlavy.“

	„Proč?“ opakoval hluše, tentokrát beze stopy vzdoru či emocí. Znepokojena změnou tónu otevřela dveře a objala ho. Nestačil couvnout.

	„Miláčku, všechno se spraví. Tatínek tvrdí, žes hrál skvěle, je na tebe moc pyšný. Moc, Robbie. Chtěl s tebou mluvit, ale nepustils ho k sobě.“

	Neodpověděl ani se neuvolnil.

	„Robbie? Co je s tebou?“

	Najednou plaše vyhrkl: „Mám strach.“ Vypadal jako vyděšené děcko.

	„Ze spoluhráčů? Bojíš se, jak se k tobě budou chovat?“ Zavrtěl hlavou.

	„Nebo ti dělá starosti trenér? Vždyť už mluvil s tatínkem, nepochybuje, že příští rok z tebe bude dokonalý fotbalista.“

	Znovu jen zavrtěl hlavou. Sledovala jeho nepřítomný pohled, který směřoval kamsi do dálky, mimo ni.

	„Robbie, podívej se na mě,“ požádala ho.

	Poslechl. Viděla jasně modré oči plné strachu. Znovu ho přitiskla k sobě, hlavu mu položila na svoji hruď. Pohladila ho po vlasech, jako by blízkost jejího těla mohla zmírnit jeho bolest.

	„Robbie? Pověz mi, co tě tak trápí. Jsem přece tvoje máma.“

	„Já… Připadám si, že sem nepatřím. Všechno je divné, cizí. Bojím se toho pocitu,“ přiznal pomalu.

	Na něco podobného nebyla připravená. Jeho slova ji zasáhla jako ostrá čepel. Strnula.

	„Jak to myslíš, Robbie – cizí?“ Stěží se zmohla na otázku.

	Jen pokrčil rameny. „Nevím.“

	Vyvinul se z jejího objetí a zavřel dveře.

	 

	Robbieho slova ji pronásledovala po celý zbytek dne, nedokázala je zaplašit, visela ve vzduchu jako kletba. Děsilo ji, co mu leží v hlavě, jeho strach ji vyvedl z míry. Vždyť všechny Robbieho problémy měly příčinu právě opačnou: nikdy se ničeho nebál. Občas se choval agresivně, vyzývavě, konflikty spíše vyhledával, než aby před nimi utíkal. Co mu najednou připadalo cizí? Dům, ve kterém vyrůstal? Jak by mohl, vždyť tu žije od svých pěti let, kdy Dona povýšili a mohl si dovolit luxusní bydlení. Její syn je tu doma téměř jedenáct let!

	Cizí?
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	Třetího dne už Claire s Donem nevedli dlouhé debaty. Než odjel do kanceláře, jen prohodil: „Snaž se ho přimět, aby se vrátil do starých kolejí. Potom snad půjde i do školy.“

	„Pokusím se,“ přikývla.

	Popadl aktovku a balík scénářů, které pročítal večer předtím. Už stál ve dveřích, když ho napadlo: „Opravdu řekl, že si tu připadá cizí?“

	„Jsem si úplně jistá, Done.“

	Zavrtěl hlavou a vyšel ven.

	Chvíli nato zaklepala Claire nahoře u Robbieho. Stiskla kliku – povolila. V tichém pokoji byla tma. Jako by držel smutek, blesklo jí hlavou. Syn ležel na posteli, pod sebou zmačkanou přikrývku. Nedal najevo, že by si příchodu matky všiml.

	„Robbie, nejlepší bude, když se ke všemu postavíš čelem. No tak, zajedu s tebou do školy. Kdyby se ti někdo posmíval, musíš to překousnout. To zvládneš. Jsi přece velký kluk! Kapitán. No tak, vstávej! Dej si sprchu, obleč se a já tě po snídani odvezu.“

	Šla do koupelny, pustila vodu a vyčkávala. Po chvíli, která se nesnesitelně vlekla, zaslechla, že se konečně pohnul. Přestal si zakrývat oči a posadil se na kraj postele. Potom se zvedl a klátil se do koupelny. Claire se vrátila do pokoje. Zvuk proudu vody ji nenechal na pochybách, že se syn opravdu umývá. Oddechla si a pospíchala do kuchyně, aby mu nachystala jídlo.

	 

	„Je trochu pozdě,“ řekla, „odvezu tě.“

	„Ne, díky,“ odmítl, „pojedu na kole.“

	Dobrá, proč ne. Je zvyklý. Dohodli se přece s Donem, že nejdůležitější je obnovit každodenní stereotyp.

	Stála za oknem a dívala se za synem, dokud nezmizel v zatáčce. Po několika dnech trápení se jí opravdu ulevilo. Úzkost z ní spadla, snad mají nejhorší za sebou. Teď už bude všechno snazší.

	Mohla se klidně vrátit ke svým povinnostem.

	 

	Vydržím to, přesvědčoval se v duchu Robbie. Jistě, asi uslyším pár keců, od Rogera určitě, ale nenechám se vytočit. Jasně, že mi nezapomene tu rvačku. Ale je mi to jedno! Co je mi po něm? je mi ukradený! Nejedu tam kvůli sobě, ale kvůli mámě a tátovi. Byli neskutečně trpěliví, jak mi táta povídal: postav se k tomu čelem a vypořádej se s tím. Jo. Já to zvládnu!

	 

	Když ale zahnul do ulice vedoucí ke školní budově a zahlédl pár opozdilců, kteří se snažili doběhnout se zvoněním, prudce zastavil. Díval se na parkoviště, kde nechávali studenti i kola.

	Po chvíli znovu nasedl a vyjel směrem k asfaltové ploše, jenže nezastavil. Míjel školu i staré hřiště, které kapacitou dávno nestačilo a které nahradil rozlehlý moderní sportovní areál o blok dál. K němu teď Robbie zamířil.

	Opatrně přelezl drátěný plot, seskočil na zem a vydal se k fotbalovému trávníku. Po několika krocích na zelené ploše si uvědomil, že s kopačkami na nohou ji vnímá jinak. Rozběhl se. Utíkal ze všech sil a cítil, jak se s každým metrem zbavuje tíže sobotní porážky.

	Najednou se mu vrátila jistota a sebevědomí, znovu věděl, že je silný a schopný. Rozhlédl se po ochozech, představil si je plné diváků. Slyšel, jak mu provolávají slávu.

	Zaujal pozici na středu a sklonil hlavu. Chytil pomyslný míč, vyskočil a odhodil přesnou krátkou přihrávku, potom další a další. S každým odhodem se náskok Hillside snížil, až k soupeřově drtivé porážce.

	Vybavila se mu slova sportovního redaktora: „Rychlé ruce,“ napsal o něm.

	„Na studenta střední školy má velmi razantní projev,“ prohlašoval zpravodaj v rádiu. „Robbie Ward má před sebou slibnou kariéru a univerzita, na kterou nastoupí, může mluvit o štěstí.“

	V Robbiem znovu ožily poslední minuty sobotního utkání. Opakoval všechny pohyby a slyšel povzbuzování fanoušků, křičeli ještě pronikavěji než před několika dny.

	Zbývalo čtrnáct sekund hry. Canaan měl míč na dvaačtyřicátém yardu. Robbie svolal svůj tým, sám poklekl uprostřed, jak měl ve zvyku.

	„Nebudeme riskovat, chceme přece vyhrát,“ oslovil spoluhráče. „Jen mě braňte a já zalehnu balon. Zvládneme to. Vítězství je naše! Budou na nás pyšní! I můj otec.“

	Hlasitě vykřikoval povely, přelétal pohledem z jednoho hráče na druhého, aby zmátl soupeře. Pak dostal balon, pevně jej sevřel a obklopený svými kamarády si klekl.

	Zvuk píšťalky ukončil finálový zápas. Zvítězili! Příznivci Canaanu vstali a jásali, celý stadion se otřásal radostným skandováním. Vyhráli šampionát!

	Robbie se vžil do představy tak, že skutečně slyšel nadšené diváky v ochozech, cítil kamarádské plácání po zádech, hlavně Rogerovo. A teď zvedají svého kapitána na ramena a obcházejí s ním čestné kolo pod tribunami. Viděl sám sebe, jak mává na otce, ten se usmívá, zvedá ruce nad hlavu a tleská.

	Ještě chvíli se opájel představami, povznášející pocit však postupně slábl, až opadl docela. Robbie klečel na chladném trávníku, který desítky kopaček zbrázdily hlubokými rýhami. Žádný pokřik ani jásot, uvědomil si, obklopovalo ho jen ticho. Na opuštěných tribunách chyběli diváci, zmizela i matka a otec, nikdo ho nevítal potleskem.

	Ptal se sám sebe: Proč jsem se tak nerozhodl v sobotu? Mohlo to být tak snadné. Tak jednoduché. Proč se vždycky snažím vyniknout? Pokaždé a ve všem, bez ohledu na riziko.

	Ale proč? Zvažoval důvody jeden po druhém. Aby si zasloužil otcův obdiv? Aby ho přesvědčil, že se s manželkou před lety nezmýlili?

	Mělo všechno vůbec význam? Za to, že si mě vybrali jako mimino, vychovali mě, dali mi, co mohli, zkrátka přijali mě za svého? Kvůli tomu?

	Proč mu tolik leží v hlavě, že je adoptovaný?

	Protože když si ho mohli Wardovi osvojit, někdo jiný ho nejdříve odložil, zbavil se ho. Proč? Čím se lišil od ostatních novorozenců, že ho vlastní matka odvrhla? Jako by už tehdy věděla, že v klíčových okamžicích, stejně jako v sobotu, zklame.

	Stál uprostřed hřiště, bylo mu zima a cítil se osamělý jako nikdy předtím.

	 

	Když se vrátil a šel si schovat kolo, uslyšel, jak na něj matka volá. „Robbie!“ Vyběhla z domu, aby ho objala a políbila. „Měla jsem takový strach!“

	Mlčel.

	„Volal pan Slattery, nebyls ve škole. Kam jsi jel? Cos celý den dělal?“ vychrlila.

	„Chtěl jsem jít do školy, ale nedokázal jsem to,“ přiznal.

	„Určitě všechno zvládneš,“ povzbuzovala ho. „Už zítra, Robbie.“

	Prosmýkl se kolem ní a pomalu odešel nahoru do svého pokoje. Dolehlo k ní klapnutí dveří a rachot klíče v zámku. Robbie se znovu uchýlil do samoty.
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	„Claire, nemůžeš ho pořád vodit za ručičku, jako by mu byly dva roky. Udělali jsme, co se dalo. Musí to překousnout a sám se se vším vyrovnat. Dělej všechno jako obyčejně: zajed na nákup, do divadla na zkoušku, jdi se někam dobře najíst. A hlavně si nezapomeň sehnat hezké šaty, tentokrát bude ve Vegas spousta důležitých lidí. Chci, aby obdivem padli na zadek!“

	„Podívám se po nich, Done,“ slíbila. „Najdu něco atraktivního.“

	 

	Rozhodla se pro nákupní centrum se spoustou značkových butiků, například Saks a Bergdorf. Najednou nečekaně zpomalila. Řidič za ní hlasitě zaklel, a když ji míjel, po celou dobu nechal prst na klaksonu. Nevěnovala mu pozornost. Zajela k chodníku a zastavila.

	Celá se třásla, žaludek měla sevřený úzkostí. Říkala si, že je to následek ranního rozčilení, Robbie zůstal zamčený v pokoji, a když zaklepala na dveře a chtěla s ním promluvit, odpovídal jí jednoslabičně. V žádném případě nejevil ochotu sejít ke stolu a nasnídat se nebo se vypravit do školy.

	Dnešní ráno se nijak nelišilo od několika předchozích. Jen… Teprve později si zpětně vybavila, že na její slova nijak nereagoval. Sdělila mu, že jede nakupovat, ale nedočkala se odpovědi. Proč mi nic neřekl? Chtěl, abych byla co nejdříve pryč a nesledovala ho? Vyhovovalo mu, že v domě zůstane úplně sám? Ale proč proboha?

	Teď teprve pochopila, čeho se děsí. Panebože, v televizi je každou chvíli nějaký pořad, kde probírají sebevraždy dospívajících. Patnácti- šestnáctileté dívky i chlapci si sáhnou na život. A jejich počet stále roste, hlavně v „lepších“ čtvrtích.

	Ne, snažila se zahnat tu hroznou myšlenku, Robbie určitě ne. Můj syn by něco takového neudělal. Vždycky překypoval energií, má spoustu plánů, pořád nové nápady. Ne, tohle by se mu nikdy stát nemohlo.

	A přece nedokázala volně vydechnout, jako by jí žaludek svírala ledová ruka. Vzpomněla si na slova jedné matky, jejíž syn spáchal sebevraždu; ona později souhlasila s rozhovorem v přímém televizním vysílání. „Nikdy by nás nenapadlo…, nestěžoval si…, žádné náznaky…“

	Víc Claire nevydržela. Zařadila a vyjela směrem k domovu. Za chvíli jela na plný plyn.

	Rychlost odrážela její vnitřní zmatek. Než dorazila do své čtvrti, byla už na pokraji hysterie. V poslední zatáčce pneumatiky jen zakvílely. Auto nechala stát před vraty garáže, nezdržovala se a téměř bez dechu vyběhla nahoru. Už ode dveří volala: „Robbie! Robbie!“

	Brala schody po dvou. Zabušila na synův pokoj. „Robbie! Robbie!“ Opřela se o dveře, celá se třásla. Cítila na těle pramínky potu.

	„Robbie!“

	„Co je?“ ozvalo se nakonec.

	Slyšela, jak odemyká. Prudce otevřela, celou dobu nejspíš seděl nebo ležel ve tmě. Objala ho a rozplakala se. Nechápal, co se děje. Ucouvl.

	„Mami?“ zeptal se opatrně.

	„To nic, miláčku. Všechno je v pořádku. To nic není.“ Plakat však nepřestala.

	 

	Doktor Rissom se naklonil ke Claire, vzal ji za ruku a řekl: „Velmi rád bych vám oznámil, že vaše obavy jsou nepodložené, ale bohužel jsem tu za posledních pár let měl dva případy. Je to smutné, ale občas se to stává. Nemůžeme zavírat oči před realitou. Určitě ale nikomu neprospěje, když se sama budete dál trýznit. Z vašich slov vyvozuji, že Robbie je v depresi, což je za daných okolností pochopitelné. Má pocit, že se před svými vrstevníky zesměšnil.“

	„Jenže se s nikým nechce bavit, uzavírá se do sebe, nechce slyšet žádné vysvětlení, nestojí o útěchu.“

	„Zřejmě by měl zasáhnout někdo zvenčí,“ mínil lékař.

	„Psycholog? Psychiatr?“ zeptala se přímo.

	„Ano. Doporučím vám jednu skvělou psychiatričku. Specializuje se na pomoc dospívajícím a dosahuje velmi dobrých výsledků. Proberte tuhle možnost s Donem a pak se ozvěte, sjednám vám schůzku.“

	Claire přikývla. „Promluvím s mužem ještě dnes,“ slíbila.

	Jakmile odešla, zalistoval v odborné knize. Porovnal symptomy. Ano, je potřeba, aby se Robbieho ujal odborník.

	 

	Don se vrátil domů až po jedenácté a bylo vidět, že má za sebou perný den. Když ho objala, zjistila, že má oblek prosáklý cigaretovým kouřem. Protože sám nekouřil, domyslela si, že celý den vysedával někde na schůzi mezi kuřáky. Musí dát oblek okamžitě vyčistit.

	Celý večer se připravovala na rozhovor, ale teď pochopila, že dnešek je ztracený. Snad zítra.

	 

	Z ničeho nic se probudila uprostřed noci. Postel vedle ní byla prázdná. Napadlo ji, že si Don odskočil do koupelny pro nějaké pilulky proti pálení žáhy, nebo se šel napít. Polohlasně zavolala: „Done? Miláčku? Není ti něco?“

	Když neodpověděl, vyklouzla z postele.

	Našla ho v pracovně, zamyšleně seděl v křesle. Nerozsvítil.

	„Probudil jsem tě? Promiň.“

	„Stalo se něco nepříjemného?“

	„Propadli jsme. Přijde nás to pěkně draho.“ Položil si ruku na žaludek. „Musím si dát sklenku mléka.“

	„Možná bys měl zajít na rentgen.“

	„Ne,“ odmítl rozhodně.

	„Vážně ne? Jak můžeš tvrdit tak jistě, že ti nic není?“

	„Byl jsem na kompletním vyšetření minulý týden.“

	„Ani ses mi nezmínil,“ namítla.

	„Prohlídky jsou povinné pro všechny vedoucí jako součást programu zdravého životního stylu.“ Lhal a ona to věděla. Určitě cítil, že v pořádku není, ale nechtěla se hádat.

	„A jak jsi dopadl?“ zeptala se.

	„Nic mi nenašli, jen mám trochu citlivější žaludek. A doktor si dělal legraci: smál se, že náš nejúspěšnější program je právě tenhle zdravotní.“

	 

	Přinesla mu vlažné odtučněné mléko, které bylo zase součástí její preventivní péče, zbraň proti cholesterolu; posadila se do křesla. Chystala se s manželem podělit o své dojmy z náročného dne, svěřit se s trýznivými obavami a silným strachem, který ji donutil vrátit se místo nakupování domů. Řekla mu také o návštěvě v ordinaci doktora Rissoma.

	Don natáhl ruku, sevřel jí dlaň, aby ji povzbudil. „Miláčku, jsi Robbieho matka. Samozřejmě ti moc záleží na jeho štěstí, stejně jako mně. Ale matky si vždycky všechno malují v nejčernějších barvách. Robbie udělal při zápase chybu a družstvo prohrálo. Je normální, že se teď trápí; to přejde. Nikomu neprospěje, když budeš hysterická.“

	„Nejsem hysterická!“ vykřikla.

	„No tak, Claire, právě se tak chováš. Uklidni se. Vzpomeň si, jak sis kdysi k jeho kolébce vzala článek o náhlém úmrtí kojenců a strachy jsi nespala. Vidíš, je živý a zdravý. Přežije i tohle!“

	Dívala se na něj a snažila se ho přesvědčit: „Doktor Rissom si myslí, že Robbie potřebuje odbornou pomoc.“

	„Odbornou pomoc?“ opáčil. „Psychiatra? Co by mu asi tak řekl? Že všechno je moje vina, protože jsem tak často pryč a nevěnuju se mu? Že chci, aby moje žena a syn měli jen to nejlepší?“ ptal se vzdorně.

	„To je důvod, Done? Proto odmítáš pomoc? Možná je to moje vina.“

	„Tvoje?“ Jeho hlas už nezněl útočně.

	„Když se stane něco takového, člověk vždycky zpytuje svědomí.“

	„O čem to mluvíš, Claire?“

	„Vzpomeň si, když jsme ho tenkrát adoptovali, spousta přátel nám říkala, že ženy potom často otěhotní. Dřívější neplodnost mohl způsobit mentální blok, psychická příčina. Čekala jsem, že i já otěhotním. Když k tomu nedošlo, uvažovala jsem proč. Bála jsem se? Věděla jsem, že své mateřské povinnosti zvládnu. Tak proč jsem neměla vlastní dítě?

	Pořád dokola jsem tenkrát o všem přemýšlela a v poslední době znovu. Napadlo mě, že se moje tělo možná brání, protože v podvědomí jsem stále toužila po kariéře víc než kdy po dítěti.“

	„Pokud ano, mohli jsme si odpustit ty nekonečné prohlídky a testy,“ namítl.

	„Snad jsem nás k nim nutila jen proto, abych zakryla vinu.“

	„No a i kdyby – jakou souvislost to má s Robbiem?“

	„Neměl zůstat jedináček. Měla jsem otěhotnět, anebo jsme mohli osvojit ještě jedno dítě, nebo i dvě.“

	Něžně ji objal a podíval se jí do očí. Zadržovala pláč. „Miláčku, ty se tak bojíš o Robbieho! Všechno moc dramatizuješ.“

	Zavrtěla hlavou. „Mám strach, Done. Naráz se změnil, to není náš Robbie, je úplně jiný. Úplně.“

	„Víš co? Poslouchej, co udělám: hned ráno zajdu za Bradym a vysvětlím mu, že bude nejlepší, když mě přestane posílat na služební cesty na východ. Pochopí, že rodina mě potřebuje.“

	„Done!“ nenechala ho domluvit. „Rissom mi řekl, že loni měl dvě sebevraždy mladistvých!“

	„Dobrá,“ ustoupil. „Jestli chceš požádat o pomoc psychiatra, udělej to. Ale zaplatíme ho sami, nechci, aby peníze šly ze zdravotního programu agentury.“

	„Pochopitelně,“ utrousila uštěpačně. „Přes účty má Brady přehled o rodinách zaměstnanců, že? A my samozřejmě nechceme, aby se o něčem dozvěděl.“

	„Nemá rád problémy, děcka na drogách nebo manželky alkoholičky.“

	„Jistě,“ neodpustila si sarkasmus. „Alkohol a drogy jsou výsadou hvězd.“
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	Sabrina Belmondová pozorně poslouchala a tu a tam si něco poznamenala do bloku. Lékařka měla něco přes čtyřicet, hezký obličej a černé vlasy sčesané dozadu. Byla vysoká, ale působila velmi žensky. Na první pohled se zdála příjemná a klidná.

	Když ji Claire podrobně seznámila s událostmi, které měly za následek Robbieho zvláštní chování, zeptala se: „Nikdy předtím se váš syn podobně neprojevil?“

	„Ne. Nikdy. Vždycky byl aktivní, plný energie, měl spoustu nápadů. Ve škole i na hřišti ho uznávali jako přirozenou autoritu, je vůdčí typ. Jeho trenér mi řekl, že Robbie je na svůj věk velmi vyzrálý, hráče podobných kvalit si prý nepamatuje. Pro Robbieho neexistuje slovo nemožné. Tedy neexistovalo, do minulého týdne. Poprvé v životě jsem ho slyšela přiznat, že se bojí.“

	„A řekl, čeho se obává?“

	„Ne. Zdálo se mi, jako by ani sám nevěděl. Potom dodal, že mu všechno připadá divné a cizí. Přiznal, že má z toho pocitu strach. Jeho slova mě vyděsila, vlastně mě pronásledují stále.“

	Belmondová pokývala hlavou a udělala si poznámku. „Paní Wardová, řekněte mi upřímně: opravdu je váš syn tak skvělý?“

	„Můžete se zeptat, například doktora Rissoma, ten Robbieho zná odmalička. Před dvěma měsíci, jestli si vzpomínáte, nakládali před canaanskou přípravkou do aut jídlo pro hladovějící Afriku. Lidé tam dováželi trvanlivé potraviny, provoz tak zhoustl, že se auta řadila už o pár ulic dál. Celá akce byla Robbieho nápad.“

	„Váš syn musí být pozoruhodný mladík,“ poznamenala Belmondová.

	„Netvrdím, že je bez chyby,“ pokračovala Claire. „Občas má sklony trochu se vytahovat. A jednou, to mu bylo třináct, se nechal vyprovokovat kluky ze třídy a… Znáte železniční most na Windsor Street?“

	„Ano.“

	„Vylezl na zábradlí a přešel po něm; dole projížděl vlak plnou rychlostí.“

	„To udělal?“

	„Doma se ani slovem nezmínil, ale jeden z chlapců to řekl matce a ta mi zavolala.“

	„Aha.“ Belmondová si opět něco poznamenala. Claire by se nejraději podívala, co si píše, ale Belmondová právě zvedla oči a zachytila její pohled. „Ještě něco, paní Wardová?“

	„No, nedávno…“

	„Ano? Co se stalo nedávno?“ přerušila ji psychiatrička.

	Claire se svěřila s Robbieho krátkým působením na univerzitě. Zdůraznila, jak byl úspěšný, než začal chodit za školu a nakonec se popral v Greenwich Village.

	„Je to všechno?“ pohlédla Belmondová zkoumavě na Claire. Ta zaváhala. Lékařka tedy po krátké odmlce řekla: „Doktor Rissom mě požádal, abych vašeho syna vyšetřila krátce po incidentu na koncertě.“

	„Ach, ano,“ připustila Claire pomalu. „Bylo to tak nepochopitelné. Robbie nikdy nic podobného neudělal, nikomu neublížil. Nechal se jen unést… atmosférou, hudbou.“

	Belmondová si znovu zapsala několik slov. „Jak zachází s věcmi? Stará se o ně? Nebo mu na nich nezáleží?“

	„Naopak. Někdy nás žádá o víc, než máme v úmyslu mu dát. Jakmile to ale dostane, věnuje všemu náležitou péči.“

	„Říkáte: jakmile to dostane, takže usuzuji, že mu nakonec vět šinou koupíte, po čem touží,“ prohodila Belmondová.

	Claire pochopila, že tohle může být jeden z klíčových momentů, a odpověděla: „Robbie není z chlapců, které můžete snadno umlčet slovy: jestli chceš stereo, oprav si matematiku. Je nejlepší ze třídy, skoro všechny předměty má na výbornou. Navíc je vynikající sportovec. Ani nemáme důvod, abychom mu něco odpírali.“

	„A také tím kompenzujete častou nepřítomnost vašeho manžela,“ dodala Belmondová.

	„Služební cesty jsou součástí jeho práce,“ prohlásila Claire důrazně.

	„Paní Wardová, nevykládejte si prosím každé mé slovo jako kritiku. Snažím se jen vytvořit si co nejucelenější obraz vašeho syna, než ho uvidím. Co kapesné? Dáváte mu dost?“

	„Tolik, aby obstál. Chodí na prestižní školu, musí držet krok s ostatními.“

	„Šetří, nebo všechno utratí?“

	„Záleží na tom?“ zareagovala Claire podrážděně. Hned se ovládla a přiznala: „Někdy utrácí moc. Minulý rok – poprvé vedl tým a vyhráli – pozval všechny chlapce k McDonaldovi.“

	„Všechny? Celý tým?“

	„Sedmatřicet.“

	„To mu asi na čas udělalo dost velkou díru do rozpočtu,“ poznamenala Belmondová tiše.

	„Zavolal mi… Musela jsem tam zajet a půjčit mu.“

	„Pan Wardová, zdál se vám někdy váš syn smutný, zamlklý, nezvykle tichý? Zažil nějaké trápení?“

	„Ne,“ zavrtěla Claire rozhodně hlavou. „Chová se takhle poprvé. Samozřejmě, tu a tam byl trochu nervózní před zkouškami, nebo když ho čekal důležitý zápas… Před schůzkou se Susan Spencerovou. Však víte, jací jsou kluci v jeho věku.“

	„Ano, jistě. Susan Spencerová je dívka, která s ním byla v autě, když měl nehodu?“

	„Jak víte tohle?“ zarazila se Claire, ale vzápětí si uvědomila, že zdrojem informací je zřejmě doktor Rissom.

	„Ano, kolega považoval za důležité seznámit mě se všemi okolnostmi.“

	„Chápu. Ano, Robbie měl nehodu.“

	„Jak se na celou situaci dívá váš muž?“ zeptala se Belmondová.

	„Bohužel, manžel není příliš nadšený, že Robbie vyhledá pomoc psychiatra. Je přesvědčený, že syn všechno zvládne sám, jen potřebuje trochu času.“

	„Čas…,“ opakovala Belmondová spíše pro sebe. Její přístup Claire znervózňoval. „Paní Wardová, myslím, že byste měla muže přesvědčit, ať mi zavolá.“ Tón hlasu nenechal Claire na pochybách, že nejde jen nezávaznou nabídku. „Jestli odmítne?“

	„Miluje svého syna. Myslím, že neřekne ne.“

	Jakmile Claire odešla, Sabrina Belmondová si pročetla své poznámky a pak zavolala Rissomovi.

	„Frede, teď jsem tu měla paní Wardovou. V podstatě potvrdila vaše domněnky. Nejnebezpečnější může být právě to, nač je ona nejvíc hrdá. Její syn je bystrý, pohotový, organizačně schopný. Má bohatou fantazii a sklony k lehkovážnému utrácení, když se chce ukázat před ostatními. Nedávno několikrát riskoval bez ohledu na možné následky. Symptomy jsou opravdu výrazné, ale i tak ke stanovení diagnózy potřebuji víc.“

	„Průběžně mě informujte,“ požádal ji lékař.

	„Samozřejmě. Mimochodem, matce ani otci bych zatím raději nic neříkala.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Rissom. „Kdybyste potřebovala pomoc, dejte mi vědět.“

	 

	„Paní Belmondová, cením si vaší ochoty sejít se se mnou mimo vaši pracovní dobu, ale vzhledem ke svému zaměstnání nemohu…,“ omlouval se Don.

	Usmála se. „Já vím. Mám pár pacientů z vašeho oboru. Takže…“

	„Paní doktorko, můžete mi slíbit, že cokoli řeknu, zůstane jen mezi námi?“

	„Ano, spolehněte se.“

	„Ani mé ženě se o ničem nezmíníte?“

	Belmondová po chvilce přikývla; předtím o takovém dotazu nepřemýšlela. No, uvidíme, co přijde dál.

	„Víte, zdá se mi, že Claire všechno trochu přehání. Matky si vždycky představují to nejhorší. Každá horečka je nejvyšší na světě, a když dítě onemocní, hned vidí nejtěžší komplikace. Zmínila se vám, že po nocích sedávala u kolébky a sledovala, jestli Robbie dýchá? Bála se syndromu náhlého úmrtí kojenců. Manželka byla herečkou a ještě pořád spolupracuje s místním divadelním spolkem. Myslím, že oplývá velkou představivostí, každé příhodě věnuje mnohem víc pozornosti, než je zapotřebí. Robbie je chytrý živý kluk. Výborně hraje fotbal. Ano, v sobotu udělal chybu, družstvo prohrálo finálový zápas, jistěže se teď cítí pod psa. Nelíbí se mi, že se hned nevrátil do školy a nechce se setkat s ostatními, ale chápu ho. Claire ale všechno zveličuje a uvažuje o něčem, co neexistuje. Takže jestli byste mohla…,“ na okamžik hledal nejvhodnější výraz, „kdybyste jí pomohla, než se Robbie vzpamatuje, byl bych vám velmi vděčný. Samozřejmě si všechno vyúčtujete,“ dodal.

	Usoudil, že jí svůj pohled na celou záležitost už dostatečně objasnil, a rozhovor považoval za ukončený. Vtom se Belmondová zeptala: „Chcete si pohovořit o svém synovi?“

	„Přece jsem vám řekl…“ začal namítat.

	„Pane Warde, jistě si uvědomujete, že váš syn prochází obdobím hluboké deprese. Viděla jsem dost mladých lidí, kteří prožívali lehčí krizové stavy, a nezvládli je.“

	„Vím, co vám asi řekla žena, ale věřte mi, v Robbieho případě jsou takové obavy neopodstatněné.“

	„Váš chlapec vykazuje všechny příznaky. Odmítá jíst. Utíká se do samoty. Je zamlklý, má strach, namlouvá si, že je neúspěšný, a momentálně má o sobě velmi nízké mínění. Svět se mu najednou jeví zvláštní, cizí, nezvladatelný.“

	„Nepopírám, že je v depresi. Ale že by mu hrozilo nebezpečí?“ ozval se pochybovačně.

	„Pane Warde, už jste se někdy předtím setkal s podobnou situací?“

	„Robbie se nikdy tak nechoval,“ přiznal. „Měla jsem na mysli obdobné problémy v rodině nebo mezi přáteli. Možná se vám svěřil někdo z kolegů?“

	Probíral v duchu své okolí, potom zavrtěl hlavou. „Ani někdo v rodině vaší manželky?“

	„O ničem…“ Zarazil se. „Chcete naznačit, že může jít o dědičné sklony k depresím?“

	„Nejnovější výzkumy ukazují, že například alkoholismus, sebevražedné tendence nebo deprese mohou mít původ v genech.“

	„To není možné!“ prohlásil důrazně.

	„Pane Warde, existují seriózní statistiky, z nichž vyplývá…“

	„Paní Belmondová!“ přerušil ji. „Manželka vám neřekla, že jsme Robbieho adoptovali?“

	„Prosím?“

	„Robbieho jsme si vzali do péče, když mu byly dva týdny. Takže naše rodinné anamnézy nepomohou.“

	„Adoptovali jste ho?“ opakovala. „O tom se mi ale paní Wardová nezmínila. Zvláštní…“

	„Proč by měla? Je náš, stejně jako by ho Claire přivedla na svět.“

	Není to úplně stejné, pomyslela si v duchu. Uvidíme, jakou měrou ke krizi přispěla tahle skutečnost. Chci věřit, že ne příliš velkou.

	„Pane Warde, je velmi důležité, abych si co nejdříve mohla promluvit s Robbiem.“

	„Je zavřený v pokoji a nesejde dolů ani ke stolu. Jak ho mám přesvědčit, aby se s vámi setkal?“

	„Ptal se ho někdo?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Možná si bude chtít promluvit s někým nestranným. Zeptejte se ho.“

	Nakonec přikývl.

	„Nejlepší by bylo, kdyby mi zavolal a sám se se mnou dohodl na termínu.“

	„No, pochybuji, že by to udělal,“ poznamenal Don skepticky.

	Chystal se k odchodu. U dveří se v náhlém impulzu otočil. Belmondová teď stála. Není výjimečně krásná v obličeji, ale rozhodně ne ošklivá. Tváří, stejně jako celou postavou, působí velmi žensky. Není divu, že se jí lidé svěřují. Zdá se upřímná, laskavá, trpělivá.

	„Paní doktorko, neměla byste zájem o natáčení reklamy? Jeden z našich sponzorů právě hledá sympatickou, milou a inteligentní ženu, která kolem sebe šíří atmosféru důvěry. Jedná se o propagaci hygienických…“

	Ještě než stačil dokončit větu, potřásla hlavou a usmála se tak, že si okamžitě připadal trapně. Ihned se omlouval: „Promiňte, ale v naší branži člověk nesmí nikdy úplně vypnout.“

	„Chápu,“ odpověděla. „Řekněte Robbiemu, ať mi zavolá, jen neočekávejte, že se ozve hned zítra. Dopřejte mu čas. Přinejmenším pár dní.“

	• • •

	 

	„Netvrdím, že musíš, Robbie. Ale kdyby ses rozmyslel a chtěl si s někým popovídat, nechám ti tady její číslo.“

	Položil lístek s údaji na postel s pomačkaným povlečením. Robbie ani nevzhlédl. Ležel na zádech a nepřítomně zíral zšeřelým pokojem na černý nápis BLBEC.

	Don na syna nenaléhal. Vyšel z pokoje. Na chodbě čekala Claire, celou dobu poslouchala. Vzhlédla k manželovi. Jen pokrčil rameny.

	 

	Další dva dny prožila Claire ve stavu napjatého očekávání. Netroufla si odejít z domu s výjimkou půlhodinky na nejnutnější nákupy. Zbytek času strávila v kuchyni přípravou synových oblíbených jídel, ale ani vůně ho nevylákala z pokoje. Nevzdávala se naděje, že nakonec přece jen zaslechne kroky na schodech a Robbie sejde k telefonu, anebo na chvíli zmizí v otcově pracovně a zavolá Belmondové odtamtud.

	V podvečer druhého dne, chvíli předtím, než se měl Don vrátit domů, stála Claire u sporáku a chystala mu večeři. Najednou nahoře lehce vrzly dveře. Položila nůž a naslouchala. Po špičkách šla ke schodišti. Dolehly k ní zvuky tichých kroků, mířil k otcově pracovně. Konečně! Doufala, že syn hledá soukromí, aby mohl v klidu zavolat doktorce Belmondové.

	Jakmile se Don objevil na prahu, pospíchala k němu. Políbila ho a šeptem mu sdělila: „Dnes zavolal.“

	„Komu? Té Susan?“

	„Myslím, že Belmondové. Snad už to bude lepší.“

	„A co ta dívka? Ozvala se někdy?“

	„Čtyřikrát, ale nikdy s ní nechtěl mluvit.“

	„Možná bych měl zajít za trenérem,“ napadlo Dona. „Volal, ale Robbie taky neměl zájem se s ním bavit.“
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	Lékařka Belmondová seděla za stolem ve své kanceláři a pozorně si prohlížela Robbieho Warda. Claire nepřeháněla; je velmi hezký. I když v poslední době pohubl, bylo patrné, že je fyzicky vyvinutější než většina průměrných chlapců jeho věku. Na první pohled na něm viděla, v jakém rozpoložení mysli se právě nachází. Seděl tiše, nejistý a napjatý. Upřeně se díval na své ruce, pak si začal otírat dlaně o stehna, jako by se chtěl zbavit nějakého neviditelného povlaku na kůži.

	„Robbie… Mohu ti tykat, Robbie?“

	Pokrčil rameny. Je mu to jedno, pochopila.

	„Robbie, víš, proč jsi tady?“

	Mlčky přikývl.

	„Chtěl bys mi něco říct?“

	„Ani ne,“ zavrtěl hlavou.

	Odpověď Belmondovou nezklamala, slyšela stejnou až příliš často od svých vlastních dětí. Adolescenti na celém světě snad používají tytéž fráze. Ani ne znamená v překladu: Ne, nechci se bavit, a přestaň mi šťourat do života.

	„Robbie, a nechceš se na něco zeptat ty mě?“

	„Ani ne.“

	„Vím o tom sobotním zápase. O tvé akci,“ řekla pomalu a sledovala jeho reakci.

	Odvrátil pohled a hlesl. „Hloupá.“

	„Nezdá se mi, že děláš hlouposti.“

	„Nevyšlo to. Takže vypadám jako pitomec,“ hlesl.

	„Robbie?“

	„Podívejte, myslím, že mi těžko pomůžete.“ Vstal. „Vždyť jsi mi ani nedal příležitost,“ namítla.

	„Stejně se nic nezmění. Vím, jak to chodí. Jeden můj kamarád docházel k psychologovi celý rok, problémy nezmizely. Pokusil se všechno zabalit, jako na začátku.“ Robbie se na chvilku odmlčel a tiše dodal. „Oběsil se. V šatně. Takže…“ Neměl sílu pokračovat. Vstal. Belmondová ho mlčky sledovala. Vykročil ke dveřím, ale pak se otočil a vychrlil: „Takže vy se snažíte číst mi myšlenky. Co asi tak čekáte? Nějaká tajemství? Dělal jsem hlouposti, protože jsem blbec. Je to tak těžké pochopit?“

	Neodpověděla. Ozval se znovu. „No jo, já vím. Borci jako já nedělají chyby. Možná. Tehdy to nevypadalo jako chyba.“

	„A jak, Robbie? Jak to vypadalo?“

	Vztekle po ní blýskl pohledem, ale nepřestala ho pozorovat.

	„Robbie? Jak?“ Čekala. Když mlčel, pokračovala: „Zdálo se, že to bude skvěle zahraná koncovka? Závěr, jaký by nikdo nepředpokládal? Tah, který všechny ohromí? Něco, k čemu se ještě nikdo před tebou neodhodlal?“

	Upřeně se na ni díval. Tuší snad, co se mi teď honí hlavou? Jak mi je?

	Opětovala pohled a napadlo ji: Pokud jsem ho dobře odhadla, teď by se měl nejspíš vyzpovídat. „Ano. Přesně tak.“

	„Jak, Robbie? Popiš mi svoje pocity.“

	Znervózněl. Bral do rukou věci na stole a hned je pokládal zpátky; zvedl tužku, přemístil popelník, posunul blok, dokonce se dotkl i nablýskané sošky tenisty, kterou jí kdysi daroval jeden z pacientů. Všechny pohyby byly pro Belmondovou důležité, symptomatické.

	„Jak ses cítil? Co jsi v tu chvíli prožíval?“

	Nejdříve prohodil šeptem pár slov, kterým nerozuměla, ale potom doslova vybuchl: „Nemáte ponětí, jaké to bylo! Nepochyboval jsem, že zvládnu úplně všechno. A hlavně, že oni mě poslechnou na slovo, udělají, co jim řeknu. Měl jsem absolutní moc nad celým mužstvem. Bylo to úžasné! Nikdo jiný by to nedokázal, protože mě uznávají. Respektují mě, vzhlížejí ke mně, dokonce i kluci mnohem starší, větší a silnější než já. Patřili mi v ten okamžik, byli mi oddaní, já to věděl, a tak jsem si řekl: Teď mám možnost zapsat se do dějin školy. Budu jako Joe Montana, Jim Plankett nebo Joe Namath, nejlíp jako všichni tři v jedné osobě.

	Jak by se zachovali oni na mém místě? Zalehli by balon? Ne! Určitě ne! Copak to je důstojný konec hry? Musel jsem zkusit něco nového, nečekaného, aby na náš zápas lidi hned nezapomněli. Cítil jsem, že je musím ohromit, nepochyboval jsem, že se mi to podaří. A z devětadevadesáti procent by to taky vyšlo.“ Na chvilku se odmlčel a otřel si zpocené čelo. Vzpomínka na poslední minuty utkání ho rozrušila.

	„Co tam ten blbec obránce vlastně dělal? Normální hráč by nepředpokládal, že vyhodím míč, z toho jsem vycházel. Mělo to být překvapení pro všechny.“

	Uvědomil si, že drží v ruce její malý stolní kalendář, a vzpamatoval se. Přestal si s ním pohrávat a postavil jej na stůl. Přesto na něj ještě chvíli zíral. Belmondová mu četla myšlenky. Proč jsem to vůbec měl v ruce? Nevzpomínám si, že bych kalendář bral. Jak to?

	„Všichni si myslí, že nejdu do školy, protože se stydím a nemám odvahu podívat se jim do očí. To není pravda! Nechci se vrátit, protože mám na víc, než na tuhle školu. Jsem pro ně až příliš dobrý. Spousta jiných škol by mě ráda vzala, mohl bych hrát za kteroukoli přípravku. A potom jít na vysokou, na nějakou známou univerzitu. Jednou si zahraju pohárový šampionát! A nejvyšší ligovou soutěž!“

	Belmondová si poznamenala: Mluví o sobě jen v superlativech, je schopen všeho, i nemožného.

	„Otec si přeje, abych šel na Ivy League. Tvrdí, že sportovní škola mi nedá vzdělání na úrovni. Mluví o takových fakultách jako o továrnách na fotbalisty. Kdo ale potřebuje klasické vzdělání?! Fotbalem můžu vydělat miliony! Miliony!! Máte ponětí, kolik dostal Steve Young za to, že podepsal kontrakt s národním týmem? Čtyřicet milionů! A v patnácti nebyl zdaleka tak dobrý jako já. Půjdu tam, kde nabízejí peníze. A dostanu je všechny!“

	Sledovala jeho oči: dychtivý bojovník, odhodlaný udělat cokoli pro splnění svého snu.

	Je markantní, jak během okamžiku dokáže přejít z deprese do povznesené nálady. Nepochybuji, že na něj obratem dolehne zklamání; možná už tady, možná až po návratu domů. Musím využít situace; zatím je ochotný komunikovat.

	„Pověz mi, Robbie, jak se udržuješ v tak vynikající fyzické kondici?“

	„Nesmím zlenivět. Každý den běhám, i když prší. A na rukou mám závaží. Potřebuju silné ruce, pevné svaly.“

	„Bereš něco?“

	„Myslíte drogy? Ne, nejsem blázen!“

	„Je spousta sportovců, kteří přešli na steroidy, aby měli svaly.“

	„Jenže škodí tělu. Četl jsem o tom.“

	„Ano? Kde?“

	„Půjčil jsem si pár věcí v knihovně. Tam jsem prostudoval steroidy, vím, že následky se mohou projevit až za pár let. Takže jsem si řekl: Ne, nic takového! To pro mě není!“

	„Chodíš často do knihovny? Trávíš hodně času ve studovně?“ vyptávala se dál.

	„Pokaždé, když si v něčem chci udělat jasno,“ odpověděl.

	Trochu znejistěla. Jestli začne sám pátrat po materiálech, které se týkají jeho stavu, léčbě neprospěje. Naopak. Už dříve měla několik bystrých pacientů, kteří studovali odbornou literaturu – psychiatrii, psychologii. Všichni bez výjimky si stanovili vlastní diagnózu i prognózu – vždycky vybrali tu nejhorší variantu a považovali se za beznadějné případy.

	Jestli začne Robbie probírat skripta, bude to spíš ke škodě než k užitku.

	Jenže knihovnu mu zakázat nemohla. „To pro dnešek stačí, Robbie.“ Usmál se.

	„Řekla jsem něco legračního?“

	„Ten kamarád…, jak jsem se zmínil, že kouřil trávu…“

	Považovala za důležité, že neřekl kamarád, který spáchal sebevraždu. Čekala, co bude následovat.

	„Když jsem se ho ptal, jak to vypadalo u psychiatra, ujistil mě, že vždycky poznám, kdy pohovor končí. Zadarmo ani kuře nehrabe, viďte?“

	„Asi tě dost zajímalo, jak taková schůzka probíhá, že? Kdo co říká, jak se zachová…“

	„Poslouchejte, paní doktorko, mě neoklamete. Vyptával jsem se Hubbieho ze zvědavosti. Je to stejné jako ve fyzice: zajímají mě rakety, tak se chci dozvědět co nejvíc. Proto jsem se ptal profesora, jenže mi nedovedl odpovědět. Ale to přece neznamená, že ze mě musí být astronaut! Prostě chci vědět víc. A s Hubbiem to bylo stejné, jen zvědavost! Jedno je ale stoprocentně jisté: nejsem cvok!“

	„Maminka mi řekla, že od té soboty se zavíráš v pokoji a dokonce ani nezvedneš žaluzie. Přestal jsi hrát na kytaru. Ani hudbu už neposloucháš.“

	Pokrčil rameny.

	„Co tedy děláš, Robbie?“

	„Nevím…,“ uklouzlo mu. „Já… jenom…“

	Odvrátil pohled stranou. „Myslí si, že pořád spím. Ale to není pravda, jsem vzhůru i v noci. Proto jsem taky tak unavený.“

	„I teď jsi unavený?“

	„Jo.“

	„A dál?“

	„Jako omámený.“

	„Jen omámený?“ opáčila.

	„No… Ne. Je mi příšerně, protože si pořád dokola opakuju, co jsem v sobotu zavinil.“ Ztišil hlas. „Nechápu, proč by na mně ještě někomu mělo záležet.“

	„Na rodiče jsi nepomyslel? Tem určitě záleží.“

	„Nejsou mí rodiče. Copak to nevíte? Nic vám neřekli?“

	„Pověděli mi o tobě všechno. Kvůli tomu se trápíš? Žes provedl hloupost a oni tě už nebudou chtít?“

	„To by maminka nikdy neudělala!“ zaprotestoval okamžitě.

	„A tatínek?“

	Mlčel.

	„Řekl ti snad někdy něco podobného? Vyhrožoval ti?“

	„Ne.“

	„Tak proč se bojíš, že by mohl teď?“

	„Protože kdyby můj syn provedl takovou hloupost, vyhodil bych ho.“

	„Opravdu?“

	Sklopil oči a upřel pohled na koberec, přejel po něm špičkou boty a po chvíli hlesl: „Ne. Bylo by mi ho líto. Představoval bych si, jak mizerně mu je, že si musí připadat úplně k ničemu. Možná bych si myslel, že by pro něj bylo lepší, kdyby…“

	„Kdyby? Robbie?“

	„Kdyby… umřel.“

	„O tomhle přemýšlíš ve svém pokoji?“

	„Ne!“ vykřikl hned, ale po krátké odmlce dodal tiše: „Občas…“

	V ten okamžik vypadal jako ztělesněná bolest a utrpení. „Jsem první člověk, kterému jsi tohle přiznal?“ Kývl.

	„Vážím si tvé důvěry, Robbie. Dokážeme spolupracovat. Tak, ještě něco bys mohl udělat. Zkus občas vyjít ze svého pokoje, projdi se venku, zacvič si. A popřemýšlej, jestli by ses nechtěl vrátit do školy.“

	„Snažil jsem se, ale čím déle to odkládám, tím horší všechno je. Alespoň zatím bylo…“

	„Zítra bude návrat lehčí než pozítří, věř mi,“ povzbuzovala ho. „Zkus to, Robbie.“

	„Já… Pokusím se.“

	Vstal. U dveří se zarazil. Otočil se k ní. „Ano, Robbie?“

	„Pomůžete mi, že? Víte… Ani ne tak kvůli mně, jako kvůli nim, mamince a tatínkovi. Já vím, že jim dělám starost. Moc bych si přál být jiný, ale nějak… Musíte mi pomoct. Protože já sám to nedokážu. Nemůžu!“

	Nerozplakal se, ale jeho oči pro ni byly mnohem výmluvnější než slova.

	„Pomůžu ti, Robbie, spolehni se,“ slíbila mu vážně.
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	Fred Rissom měl za sebou dlouhý namáhavý den. Když konečně zavřel ordinaci, začal se probírat vzkazy na záznamníku. Rozhodl se, že nejdříve zavolá doktorce Belmondové.

	Jakmile se ohlásila, zeptal se: „Co jste zjistila?“

	„Zjevně prochází stadiem deprese střídané okamžiky optimismu a povznesené nálady. Potácí se mezi těmi dvěma extrémy a jeho stav je opravdu znepokojující. Je velmi bystrý, inteligentní, značně citlivý. Ale zatím jsem nedokázala stanovit úplnou diagnózu.“

	„Mezi?“

	„Mezi bipolární emocionální poruchou a…“

	„Maniodepresivní?“ přerušil ji s obavou. „Ano.“

	„A? Vaše druhá volba?“

	„Schizofrenie.“

	„Bože,“ uniklo mu. „Ta se přece nedá léčit, ne?“

	„Léčit ano, ale pravděpodobně ne úplně vyléčit,“ upřesnila. „Nemohu ale začít s terapií, dokud nestanovím definitivní diagnózu. Nejdříve si musím být naprosto jistá, o jakou poruchu jde, protože každá vyžaduje zcela jiný přístup. Pokud bych nasadila nesprávnou metodu, velmi bych mu uškodila.“

	Rissom chvíli mlčel. Pak zamyšleně pronesl: „Ten chlapec ke mně chodí skoro šestnáct let, ale nikdy jsem neměl nejmenší podezření na něco podobného.“

	„Obě poruchy se nejčastěji projeví až v období dospívání, mnohdy i později.“

	„Přece musí existovat nějaká pomoc,“ namítl.

	„Prozatím ho nechám na antidepresivech, to je bezpečné v obou případech. Ale musím si být jistá, že neužívá žádné jiné přípravky, léky ani drogy. Hlavně žádné steroidy. Tvrdí, že nic nebere, ale potřebuji to slyšet i od vás. Ověřte to prosím.“

	„Jistě. Přijde ke mně zítra.“

	„Je také nezbytné znovu promluvit s rodiči, protože bude nutné přikročit i k právním krokům.“

	„K právním krokům? Neuvažujete doufám o umístění v léčebném zařízení.“

	„Ne, to v žádném případě.“ Ukončila hovor a zavěsila.

	 

	„Manžel je služebně v Chicagu,“ omlouvala Donovu nepřítomnost Claire. „Právě tam natáčejí nový seriál a vyskytly se nějaké problémy.“

	„Raději bych všechno probrala s vámi oběma,“ přiznala Belmondová. „Možná je toho trochu moc na vás samotnou.“

	„Nejsem přece skleníková kytka, abych se hned sesypala. A úplně hloupá husička taky ne. Od šestnácti jsem se musela postarat sama o sebe, pracovala jsem pro televizi. Snad vydržím víc, než jste předpokládala.“

	Po vzdorném úvodu však dala průchod obavám: „Přece to není tak zlé. Doktor Rissom mě ujistil, že výsledky vyšetření u něj jsou v pořádku, dokonce výborné. A vy jste syna viděla jen dvakrát.“

	„Při prvním setkání jsem měla podezření, druhý pohovor je potvrdil.“

	„Tak už mi povězte, oč jde.“ Claire svírala kabelku tak, že jí zbělely klouby prstů.

	„Paní Wardová, uvolněte se. Nikomu nepomůžete, když budete rozrušená a napjatá. Robbie ve vás obou musí cítit oporu, zázemí, jistotu. A hlavně potřebuje hodně lásky.“

	„Vždyť mu tohle všechno poskytujeme,“ bránila se Claire.

	„Nyní bude všechno ještě náročnější.“ Belmondová se na ni zadívala pronikavým, velmi působivým pohledem. „V Robbieho případě nepůjde vývoj přímočaře, po změnách k lepšímu se na nějakou dobu občas dostaví i útlum nebo dokonce návrat k předchozímu stavu, až budete mít dojem, že už k žádnému zlepšení nedojde.“

	„Víte o nějakém podobném případu, který se tak vyvíjí?“ zeptala se váhavě Claire.

	„Na podobné závěry je ještě příliš brzy. Opravdu je předčasné o nějakém definitivním hodnocení uvažovat.“

	„Ale pozvala jste mě sem, abychom Robbieho stav probraly,“ podotkla Claire.

	„Ano. Zdá se mi, že jste po celá léta pohlíželi na syna jen s pýchou a hrdostí, protože je inteligentní, bystrý, vtipný, šikovný, sportovec a vůdčí osobnost; v mnohém předčil své vrstevníky, a tak podle mého bylo jen otázkou času, kdy tahle utajená bomba vybuchne. Jako například při tom sobotním zápase.“

	„Ale jediná chyba…,“ zaprotestovala hned Claire.

	„A ta nehoda s autem vašeho muže? Bitka v Greenwich Village? Rvačka na rockovém koncertu? A po prohraném zápase útok na spoluhráče, který ho chtěl povzbudit? Je to jako skládačka, sestavujete vzor z úlomků, které do sebe zapadají, a nakonec dostanete celý obraz. Důležité je, že všechny uvedené epizody vyústily v nebezpečné situace. Takové jsou maniakální stavy, člověk si nepřipustí, že by nebezpečí nezvládl. A pak následuje deprese.“

	„Jenže Robbie upadl do deprese poprvé,“ troufla si poznamenat Claire.

	„Do těžké deprese,“ upřesnila Belmondová. „Ostatní prošly bez povšimnutí. Ale i když připustíme, že je to poprvé… Každá nemoc se jednou projeví poprvé. Problém ovšem vidím v tom, že Robbieho depresivní stav může být předzvěstí něčeho mnohem závažnějšího.“

	Claire nedokázala déle potlačovat vlastní vnitřní napětí a tiše se rozplakala. Ani se nesnažila otřít si slzy.

	„Paní Wardová, rodiče se okamžitě obávají nejhoršího. Je ale potřeba poznat podstatu celého problému, rozhodnout, jak pokračovat, a pak se všemi dostupnými prostředky pokusit stav zlepšit.“

	„Co mám dělat?“ vzhlédla Claire.

	„Je velmi důležité dozvědět se co nejvíce o Robbieho biologických rodičích a jejich původu, poznat rodinné anamnézy. Zjistit, zda někdo z příbuzných byl alkoholik, zda podléhal depresím, trpěl utkvělými představami nebo vykazoval sklony k sebevraždě…“

	„K sebevraždě?“ opakovala vyděšeně Claire.

	„Paní Wardová, chápu, že vás napadají i takové myšlenky. Nic si nevyčítejte, je to důsledek naší doby. V každém případě je nutné, abychom hlouběji poznali Robbieho původ.“

	„Víte ale, že je adoptovaný, k dokumentům o jeho rodičích nemáme přístup. Museli bychom požádat soud.“

	„Jistě. Proto je nezbytné poradit se s právníkem. A když nebude vyhnutí, jít i k soudu. Co nejdříve promluvte s manželem.“

	Claire vstala a měla se k odchodu. „No, alespoň…“ Zarazila se.

	„Buďte si jistá, že jste nic nezavinila,“ přesvědčovala ji Belmondová.

	Claire přikývla.

	„Rodiče si obvykle namlouvají, že za všechno mohou oni. Díky zažitým mýtům a stovkám příruček, jak vychovávat děti, nepochybují, že omyl je na jejich straně, že selhali. Jenže děti se rodí s mnoha dispozicemi, určité symptomy se mohou časem projevit. Proberte celou záležitost s manželem. A pak mi zavolejte.“

	„Ozvu se,“ slíbila Claire.

	„Paní Wardová, chápu, že pro vás nebude snadné vyhledat Robbieho biologickou matku, ale je to nezbytné pro léčbu vašeho syna. Najděte ji a získejte ke spolupráci.“

	 

	„Já to věděl!“ vybuchl Don. Musel se ovládat, aby ho shora nezaslechl Robbie. „Nejdříve Rissom, pak Belmondová, a teď dokonce půjdeme k soudu! Tohle se povleče donekonečna. Poslouchej: znovu opakuju, co jsem říkal na začátku. Dejme mu trochu času, vzpamatuje se sám.“

	„Done!“ napomenula ho. „Ne! Sám se z toho nedostane. Rissom si myslí, že ne, i Belmondová je přesvědčená, že to bez pomoci nezvládne.“

	„Mně jenom nejde do hlavy, že se kolem jedné prohry ve fotbale najednou nadělá tolik povyku. Jako by se jednalo o otázku života a smrti!“

	„Belmondová si myslí, že jde o průvodní faktor nadcházející hlubší krize.“

	„Belmondová… Belmondová… Ženská, o které jsme před týdnem neměli ponětí, je najednou ze všech nejdůležitější! Proč?

	Co když se jednoduše mýlí? Nezná Robbieho tak dobře jako my. A kvůli ní máme vyhrabávat všechno kolem adopce. Je mi líto, ale to tedy rozhodně ne!“

	„Done, prosím tě,“ pokusila se ho uklidnit.

	„Claire, než se pustíme do něčeho tak ožehavého, jako je zjišťování podrobností kolem biologických rodičů, nechme Robbieho vyšetřit jiným doktorem. Seženu kvalitního psychiatra a uvidíme. Souhlasíš?“

	„Dobře,“ svolila. Obávala se, že její ne by pro Robbieho znamenalo konec jakékoli terapie.

	„A promluvím s ním já,“ dodal ještě Don. „Vysvětlím, oč jde, vezmu Robbieho s sebou. A počkám na výsledky.“

	„Jistě, Done, udělej to. Jen mám strach, že čas běží strašně rychle. Bojím se…“ Odvrátila hlavu, aby neviděl slzy.

	Objal ji. „Claire, holčičko, nemaluj si všechno jen černě. Kdyby to bylo tak vážné, jistě bychom si něčeho všimli už předtím. Známe ho přece přes patnáct let! Určitě mu rozumíme víc, než nějaká lékařka, která ho viděla všehovšudy dvakrát na pár minut.“

	„Done, sama sebe se ptám: opravdu Robbieho známe? Víš, nikdy bych nečekala, že zareaguje takhle. Skutečně mu rozumíme? Víme, jaký vlastně je?“

	Raději jen řekl: „Bude nejlepší, když všechno zkonzultujeme s dalším odborníkem.“

	 

	Alexis Cooperová, odborná poradkyně v otázkách lékařství a medicíny, doporučila Donovi tři specialisty: dvě ženy a jednoho muže. Vybral si muže; nepochyboval, že ženy, byť lékařky, reagují emocionálně.

	Šedesátník Ralph Christian, malý, ale pevně stavěný chlapík s bílými vlasy, Dona pozorně vyslechl. Po celou dobu pokyvoval hlavou a neustále si upravoval brýle. Jakmile Don skončil, doktor k němu vzhlédl: „A říkáte, že váš syn je adoptovaný?“

	„Ano.“

	„Hmmm-mmm. Netroufl bych si samozřejmě vyslovit jakýkoli názor, aniž bych promluvil s pacientem.“

	„Jistě.“

	„Budu potřebovat tak dvě hodiny,“ oznámil lékař. Otevřel diář. „Takže co třeba ve čtvrtek ve čtyři?“

	„Zařídím, aby tu byl,“ slíbil Don.

	 

	Když se v pátek ráno vrátil po dlouhém pracovním jednání do kanceláře, našel Don na stole stručný vzkaz: Volejte doktoru Christianovi. Důležité.

	Lékař právě vyšetřoval pacienta, takže s ním Don mohl hovořit až krátce po obědě.

	„Pane Warde, včera jsem si promluvil s vaším synem. Velmi zajímavý mladík, bystrý, inteligentní, hotová výzva pro psychiatra. Chci říci, za každou cenu bychom ho měli zachránit.“

	„Děkuji vám. A vaše diagnóza, pane doktore? Jak bychom měli dál postupovat?“

	„Na základě vaší výpovědi a mého včerejšího setkání s Robertem usuzuji, že jde buď o schizofrenii, nebo bipolární emocionální poruchu, to znamená maniakální depresi.“

	„Aha. A jak se to dá léčit?“ zeptal se Don.

	„Váš syn se zmínil o psychiatričce Belmondové. Névím, jaké rady mu udělila, ale kdybych měl rozhodnout sám, pátral bych nejdříve po jeho biologické matce a zjistil všechny podrobnosti o jejím zdravotním stavu. Může to být zásadní pro stanovení diagnózy.“

	„Znovu otevřít celou záležitost s adopcí,“ pronesl pomalu Don, jako by si potřeboval ujasnit, že porozuměl.

	„Je to nezbytné, pane Warde, chybná diagnóza by mohla mít nedozírné následky.“

	„Aha,“ hlesl Don neochotně.

	„Mimochodem,“ dodal Christian, „ze způsobu, jakým se váš syn o doktorce Belmondové vyjadřoval, usuzuji, že jí důvěřuje a má ji rád. Doporučuji vám, aby Robert pokračoval v terapii u ní.“

	„Ano, samozřejmě. Děkuji vám, pane doktore.“
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	Wardovi se rozhodli agenturu zprostředkující adopce navštívit společně, jako by chtěli zdůraznit, že mají o Robbieho oba stejně hluboký zájem.

	Po tolika letech došlo ke změnám, ředitelkou společnosti byla teď paní Lena Betancourtová, malá plnoštíhlá tmavovlasá žena s příjemnou sympatickou tváří. Claire si ji okamžitě zařadila jako mateřský typ a doufala, že se u ní setkají se zájmem a pochopením. Betancourtová je pozorně vyslechla a po celou dobu Donova vyprávění pokyvovala hlavou. Nakonec řekla:

	„Ach, to je zlé. Naštěstí k podobným případům dochází jen výjimečně, děti pro adopci vybíráme velmi pečlivě.“ Samozřejmě se zastala své agentury: „Vždycky zjišťujeme všechny informace, které by mohly mít v budoucnu pro dítě i náhradní rodiče význam. Zejména matkám věnujeme velkou pozornost, u otců to někdy bývá problematičtější. A…“

	„Potřebujeme znát podrobnosti o Robbieho matce,“ zdůraznil Don.

	„Určitě jste údaje pročítali, když jste podávali žádost,“ podotkla Betancourtová.

	„Doktorka Belmondová by chtěla informace i o rodině matky,“ připomněla Claire.

	„O rodině matky,“ opakovala ředitelka, o poznání chladnějším tónem. „Pochopíte jistě, že naše pravomoci a povinnosti jsou vymezeny pevným řádem.“

	„Ano, samozřejmě,“ ozval se Don, „ale očekávám, že v případě, kdy je rodinná anamnéza rozhodující pro budoucí zdravý rozvoj dítěte, snad můžete udělat výjimku.“

	„Nejde o to, co si vy nebo já myslíme, pane Warde. Musíme postupovat v souladu se zákonem.“

	„Zákon nezákon,“ neudržel se Don, „tady je nezbytné dozvědět se podrobnosti o chlapcově biologické matce.“

	„Done, prosím,“ zasáhla tiše Claire.

	„Když je v sázce zdraví mého syna, není na místě diplomacie. Dva odborní lékaři prohlásili, že potřebujeme údaje o matce, takže je prostě dostanu.“

	„Ale ne bez souhlasu soudu,“ řekla stroze Betancourtová. Vstala. „Pokud chcete vidět původní zdravotní kartu Robbieho matky, hned vám ji přinesu, ale nic víc. Tak to vyžaduje zákon i řád naší instituce.“

	Don už už málem odmítl, ale Claire se znovu ozvala: „Když už jsme tady, mohli bychom se na ty záznamy podívat.“

	 

	Z anonymní zdravotní karty ženy, která porodila dítě zaregistrované později pod jménem Robert Anson Ward, vyčetli, že neznámá prodělala bezproblémové těhotenství, po celou dobu jí byla poskytována kvalitní lékařská péče, porod proběhl bez komplikací ve stanoveném termínu. Novorozenec byl donošený, řádně vyvinutý a první neurologické testy dopadly na výbornou. Matka dítěte netrpěla ani v mládí žádnou závažnou chorobou. Zpráva obsahovala i potvrzení o výsledcích vyšetření i záznam o průběhu porodu.

	Údaje o otci dítěte byly poměrně strohé a vycházely z výpovědi rodičky. Podle ní šlo o muže asi sedmatřicetiletého, ženatého, bez zdravotních problémů – stejně jako jeho tři děti, které měl s manželkou.

	„Uspokojivé,“ usoudil Don, „ale bohužel ne v plném rozsahu, který požaduje Belmondová.“

	„Je mi líto, ale více informací vám opravdu nemohu poskytnout. Budete se muset obrátit na soud.“

	 

	Zdlouhavá soudní procedura mohla začít až po podání detailních přísežných prohlášení Dona i Claire, dokonce i doktorky Belmondové, která musela dopodrobna uvést okolnosti Robbieho případu. Navíc bylo nutno přiložit souhlas agentury se zveřejněním matčiných osobních dat, pokud soud rozhodne, že žádost Wardových je oprávněná.

	Dva dny po splnění všech náležitostí zavolal Donův právník, Ed Hillman.

	„Claire? Je doma Don?“

	„Odjel na východ, do neděle bude pryč.“

	„To není moc dobré. Jeden z mých společníků přesvědčil soudce, aby si udělal čas a zítra odpoledne s vámi promluvil.“

	„Ale proč? Všechno jsme přece sepsali a odevzdali.“

	„Někteří soudci jsou puntičkáři, pokud jde o děti. Budeme muset jednání odložit, to není nejlepší řešení.“

	Než stačil zavěsit, Claire řekla: „Nemůžeme to odkládat. Já půjdu. Řeknu totéž, co by uvedl i Don.“

	„Zavolám jeho sekretářce, ale jsem si jistý, že soudce mluvil o všech, jichž se případ týká.“

	„Robbieho snad pozvat nehodlá, nebo ano?“ polekala se Claire.

	„Ne, ne, ne,“ ujistil ji Hillman. „Zavolám. Mimochodem, co Robbie? Jak se má?“

	„Upřímně řečeno, nevím. Ale myslím, že se to lepší. Nebo jsem možná moc optimistická, ale nic jiného mi nezbývá.“

	 

	Ani doktorce Belmondové neunikl rozdíl v Robbieho chování, ve srovnání s Claire se však v záznamech nezmínila o zlepšení, ale pouze o změně. Postupovala opatrně a čekala, až získá informace o dědičných dispozicích.

	 

	Jednání se soudcem proběhlo v jeho kanceláři. Julian Carmody byl hubený šedesátník s vrásčitým obličejem. Zabořený hluboko v křesle vypadal rozmrzelejší než jindy. Vzal papíry, které mu podala sekretářka, rychle je přejel pohledem a Claire ho zaslechla poznamenat: „Ach, tahle záležitost. Tak začneme, ať to máme za sebou.“ Jako by neměl čas ani trpělivost.

	Ed Hillman zřetelně přednesl všechna fakta případu, tušil, že soudce záznamy neprostudoval podrobně, ale spíše jen prolétl.

	Carmody tiše seděl a naslouchal, přejížděl pohledem z Claire na Belmondovou. „Žádal jsem, aby se dostavil i otec chlapce.“

	„Je služebně v Kalifornii,“ ozvala se Claire.

	„Kdyby šlo o mého syna, žádná služební cesta by mi nezabránila dostavit se k jednání,“ poznamenal soudce kysele. „Alespoň ne tehdy, kdybych se snažil přesvědčit soud, že jde o vážnou záležitost.“

	„Muž má časově velmi náročné zaměstnání,“ řekla Claire omluvně.

	„Čím je?“ zeptal se Carmody.

	„Je zástupcem ředitele pro vysílání zábavních programů státní televize.“

	„Chcete říci, že dospělí muži se seriózně zabývají takovými hloupostmi?“

	Claire mlčela, ačkoli Robbieho za podobná slova ostře napomínala.

	„Možná tady je jádro problémů vašeho syna,“ pokračoval soudce. „Třeba ani nebude nutné hledat jeho pravou matku.“ Pak se ale Carmody konečně proměnil z rozčarovaného televizního diváka ve střízlivého praktického soudce. „Paní Wardová, myslím, že trojúhelník adoptivní rodiče, dítě, biologičtí rodiče patří k nejkřehčím strukturám společnosti. Setkal jsem se s dětmi snažícími se poznat své skutečné rodiče, kteří o ně nestáli. Zažil jsem, že rodiče hledali své děti, a ty se jich zřekly. A viděl jsem, jak při tom všichni trpí.

	Když vyhovím vaší žádosti a vy získáte adresu té ženy, co bude, jestli vás odmítne přijmout?“

	Belmondová zasáhla: „Vaše Ctihodnosti, není třeba, aby se osobně setkala s chlapcem nebo jeho adoptivní matkou. Já potřebuji informace. Jak jsem uvedla ve svém prohlášení, pokud mám chlapce léčit, musím znát rodinnou anamnézu, vědět co nejvíce o jeho biologické matce i otci.“

	„Není tedy nutné, aby se obě strany osobně setkaly?“

	„Stačilo by jedno jednání, řídila bych je, když dovolíte.“

	„Tedy…,“ uvažoval chvíli. „Nechci v tomto případě uplatňovat příliš mnoho omezení.“ Připravil si pero k podpisu, ale než se dotklo papíru, podíval se Carmody znovu na Belmondovou. „Prohlašujete, že požadované informace jsou nezbytně nutné ke stanovení rozhodující diagnózy?“

	„Ano, Ctihodnosti.“

	Soudce podepsal listinu a podal ji Hillmanovi, který ji se zjevnou úlevou převzal.

	Už na odchodu oslovil Carmody Claire: „Vzkažte manželovi, ať si najde důstojnější zaměstnání!“
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	Tolik žádaná adresa, kterou Wardovým trochu neochotně vydala paní Betancourtová, zněla: Emily Birchová, Rosemont Avenue 1277.

	 

	Rosemont Avenue byla ulice ve Washington Heights v západní části Manhattanu, nedaleko mostu Georga Washingtona. Původně tu vyrostla příjemná středostavovská čtvrť, která se však po letech postupně změnila v zašlou oblast s otlučenými nepříliš udržovanými domy. Auta parkovala přímo v ulicích, natěsnaná jedno na druhém, jako by zapustila kořeny do asfaltu. Všude se ozývala hlavně španělština.

	Wardovi zastavili u čísla 1277. Chvíli se mlčky dívali na starý dům, váhali, zda mají vejít.

	„Musíme někde začít,“ prohodila Claire.

	Vstoupili do chodby s řadou schránek na stěně. Některé měly bezpečnostní zámek, snad aby ochránil lupiče, kteří by dostali zálusk na poukázky.

	Don si zápalkou posvítil na jména; většinou byla španělská, šlo pravděpodobně o uprchlíky z Jižní nebo Střední Ameriky. Příjmení Birchová se nikde nevyskytovalo.

	Do ztemnělé haly vešla stará žena s otřepaným manšestrovým vakem. Překvapilo ji, když spatřila neznámé lidi. Nejdříve polekaně ucouvla a sevřela v náručí tašku s nákupem. Chvíli trvalo, než pochopila, že jí neublíží.

	„Paní… paní…,“ oslovil ji Don.

	Zpozorněla. Ostražitě se na něj zadívala.

	„Bydlíte tady dlouho?“

	„Až dost dlouho.“ I z krátké věty Don poznal podle přízvuku, že žena je Židovka, zřejmě pamatovala doby, kdy čtvrť obývala střední třída.

	„Mohu se vás na něco zeptat?“

	„To snad nikomu neublíží,“ mínila. Přitáhla tašku blíž k sobě. Claire pochopila, že se tak chová automaticky, nepodezřívá je, prostě nedůvěřuje nikomu. Instinkt, který v ní zakořenil jako důsledek života ve velkoměstě.

	„Před šestnácti lety tady bydlela jistá Emily Birchová, tehdy mladá žena. Neznala jste ji náhodou?“

	„Birchová?“ uvažovala. „Birchová…, to není židovské příjmení. Určitě bydlela tady?“

	„Uvedla tenkrát tohle jméno a adresu,“ vysvětlil Don.

	„Birchová… Birchová…,“ opakovala znovu. „Kdo si má pamatovat nějakou Birchovou? A po šestnácti letech. Zapomenu i na to, co se stalo včera.“

	„Prosím vás, zkuste si vzpomenout. Je to pro nás moc důležité,“ naléhala Claire.

	„Důležité,“ pokývala žena hlavou a dodala: „Co je dneska důležité? Jenom nezaměstnanost, Rusové a televizní seriály. Na tom světu záleží.“

	„Emily Birchová,“ připomněl jí Don. „Musíme ji najít, protože náš syn je nemocný. Nutně potřebujeme její pomoc.“

	„Vy máte nemocného syna?“ podívala se na něj smutně. „To znám. Taky jsem měla syna, Irvinga. Onemocněl…, ještě než byl k dostání penicilin… Nikdo mu nedokázal pomoct.“ Několikrát zamrkala, aby se nerozplakala. „Pro mámu není nic horšího než přijít o vlastní dítě…, nic.“

	„Jestli trochu můžete, pomozte nám,“ prosila znovu Claire.

	„Nechtěli byste zajít na čaj?“ navrhla žena najednou. „Sedneme si, promluvíme a snad se mi něco vybaví.“

	Odemkla vchod do haly, ještě tmavší než zádveří. Claire jen s námahou rozeznala původně bílé dlaždice, dříve jistě úzkostlivě udržované, po čase ovšem popraskané a zanedbané.

	Don se nabídl, že ženě vezme tašku, ale odmítla a okamžitě ji stiskla pevněji. Pomalu vystupovala po starém schodišti, Wardovi ji následovali. U dveří vlastního bytu odemkla nejdříve čtyři zámky, než mohli dovnitř. I tady byla tma, ale vzduch se zdál mnohem příjemnější.

	Uvedla je do obývacího pokoje. „Posaďte se, dám vařit vodu.“

	Rozhlíželi se kolem sebe. Nábytek je jistě původní, pomyslela si Claire při pohledu na odřená křesla a ozdobné sametové dečky s vybledlými vzory, jak dlouho tu asi bydlí? Čtyřicet let? Padesát? Na malém stolku u zdi spatřila několik zažloutlých fotografií.

	Jeden snímek stál stranou od ostatních: chlapec s jarmulkou, mladší než její Robbie, zřejmě se právě modlil. Neodolala a sáhla po obrázku. Překvapil ji ženin hlas: „To je Irving, můj syn, tady mu bylo třináct a půl. Moc chytrý chlapec, bystrý. Ale doktoři ho neuměli zachránit. Specialisté ze třech různých špitálů se radili, ale nedokázali ho vyléčit.“ Povzdechla si; bylo znát, jak ji vzpomínka stále bolí. „Přinesu čaj.“

	Zmizela v kuchyni. Don pohlédl na Claire, pochopila, že si nedělá žádné naděje. Naznačil, že by se měli zvednout co nejdříve.

	Žena se vrátila se třemi šálky a talířkem sušenek na malém podnose. Před každého postavila jeden šálek z jemného porcelánu, nabídla citron. Ukázala na malou cukřenku: „Cukr nemám, doktoři mi ho zakázali, ale tohle je stejně sladké.“

	Než se Wardovi stačili ozvat, žena se vrátila k původní Donově otázce. „Birchová… Birchová… Moment. V prvním patře byli Rosenovi a Winokurovi, vzadu Levinovi a Schwartzovi… ne, Schwartzovi ne, ti se odstěhovali dřív… Před šestnácti lety tam žili Samuelovi. On si otevřel kloboučnickou dílnu, ale pak se mu nevedlo, tak se dal na sportovní oděvy…“

	Claire si všimla, že Don začíná být netrpělivý, jen mu očima naznačila, aby vydržel a neodvážil se ženu přerušit. I kdyby ji měli poslouchat půl dne, pokud je naděje získat nějaké informace, které je přivedou na stopu Emily, musí vydržet.

	Žena postupně pátrala v paměti, ve vzpomínkách prošla poschodí po poschodí každý byt, všechny rodiny. Nakonec přiznala: „Ne, nemůžu se upamatovat na nikoho jménem Birchová. Určitě jste dostali správnou adresu?“

	„Rosemont dvanáct set sedmdesát sedm,“ opakovala zřetelně Claire.

	„Adresa je správná, ale tady nebydlela,“ zavrtěla žena hlavou. „Věřte mi, je mi to moc líto.“

	„I tak vám děkujeme,“ loučil se Don, celý nedočkavý, aby byl z tísnivého prostředí pryč.

	„Nechte mi své telefonní číslo. Kdybych něco zjistila, zavolám vám,“ navrhla stará paní.

	Don nebyl nabídkou dvakrát nadšený, ale Claire okamžitě napsala číslo na lístek. „Cokoli by nám mohlo pomoci. Prosím.“

	„Zkusím to,“ slíbila paní. „Povězte mi, co je vašemu chlapci?“

	Claire viděla na manželovi, že nemá zájem svěřovat se s Robbieho poruchou, a tak vyhýbavě odpověděla: „Víte, je to hodně složité.“

	„No, dneska doktoři dokážou zázraky. Bůh žehnej vašemu synovi.“

	„Děkujeme, jste moc hodná,“ řekla Claire. „Hodná,“ odtušila paní. „K čemu je ochota, když člověk nemůže pomoct?“

	 

	Herb Bannerman, vedoucí oddělení informací a průzkumu veřejného mínění státní televize, se na Dona zadíval přes silná skla brýlí a pak zavrtěl hlavou nad zvláštním požadavkem. „Telefonní seznamy Manhattanu staré patnáct, šestnáct a sedmnáct let.“

	„Ano, Herbe,“ potvrdil Don.

	„A jestli se mi podaří je sehnat?“

	„Herbe, udělej mi laskavost, neptej se, prosím tě. Sežeň je a podívej se po příjmení Birchová, ano? B-i-r-ch-o-v-á.“

	„Lidé je někdy píší jako B-ů-r-ch,“ podotkl Bannerman.

	„Ne, určitě je to s i,“ přesvědčoval ho Don, ale po chvíli ustoupil. „Tak dobře, najdi raději i ta s ů.“

	„A chceš po mně soupis všech těch lidí a jejich telefony,“ ujistil se Bannerman ještě jednou.

	„Jen jeden, s adresou Rosemont Avenue dvanáct set sedmdesát sedm, Herbe.“

	Don viděl, jak rád by se zeptal na důvod, tak ho předešel: „Herbe, udělej jen tohle, ano? Prosím tě. Je to pro mě velmi důležité.“

	Nebylo tajemstvím, že Don Ward aspiruje na místo ředitele, takže Bannerman spolkl otázky a odpověděl: „Jistě, Done, spolehni se.“

	 

	• • •

	Druhý den odpoledne po návratu z bouřlivé schůze s vedením našel Don na stole vzkaz. Bannerman ho čekal u sebe v kanceláři. „Tak co, Herbe?“

	„Nebyla vůbec hračka ty seznamy dostat, ale vysvětlil jsem, že je potřebujeme pro natáčení nějakého dokumentu.“

	„A?“

	„Done, jedenadvacet Birchových s i. Devatenáct s ů. Ale na adrese, kterou jsi mi dal, nebydlela ani jediná.“

	„To není možné!“ vybuchl Don. „Určitě tam žila! Potvrdili mi to přece i v…“ V poslední chvíli se zarazil.

	„Udělám ti kopie, jestli chceš, zkontroluj si všechno sám.“

	„Ne, ne, neztrácej tím čas,“ zavrtěl hlavou Don. „Díky, Herbe. A byl bych rád, kdyby ses o tomhle nikomu nezmínil, ano?“

	„Jistě, Done.“

	 

	Zůstala mu jediná možnost. Jim Brennan, vedoucí bezpečnostního oddělení. Kdysi býval policistou.

	Když mu Don přednesl svůj požadavek, Brennan ho nejdříve ujistil, že najít někoho po šestnácti letech bez adresy a možná s vymyšleným příjmením je prakticky bez šance. „Nemůžeme prohledat celý stát.“

	„Takže… není žádná naděje?“

	„Pane Warde, kdyby byla, vyhověl bych vám.“

	„Já vím. Díky. Ale jestli se přece jen něco objeví, prosím, zavolejte mi.“

	„Samozřejmě, pane Warde.“

	V hloubi duše však Don přestal doufat. Belmondová se bude muset pokusit Robbieho léčit bez rodinné anamnézy.
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	Nejdříve se rozhodl před Claire o svých neúspěšných snahách pomlčet; proč by ji měl zbytečně trápit? I tak se v poslední době hodně změnila, zhubla, nikdy se nedokázala uvolnit, vykazovala podobné symptomy jako Robbie.

	Po večeři ale, když syn odešel nahoru do svého pokoje, cítil přece jen povinnost se vším se jí svěřit. Nikdy před sebou neměli tajnosti, poví jí tedy, co podnikl.

	„Bannermanovi se nepodařilo nic najít. A Brennan, ten má praxi s pátráním po zmizelých a pohřešovaných osobách, tvrdí, že je nemožné ji vyhledat. Takže nemáme v rukou naprosto nic. Prý asi použila smyšlené jméno a adresu.“

	„Vypadá to tak,“ povzdechla si Claire. „Ale netrap se tím. Možná ani nebude nutné ji hledat.“

	„Jak to? Belmondová…“

	Claire si přiložila ukazovák ke rtům. „Tiše,“ napomenula ho. „Copak sis nevšiml?“

	„Čeho?“ nechápal.

	„Dneska byl jiný. Pořádně se najedl. A v pokoji vytáhl žaluzie, obojí je moc důležité. Volala jsem Belmondové, ale nebrala telefon. Nemůžu se dočkat, až se ozve, abych jí všechno pověděla. Určitě nám řekne, abychom tu ženu pustili z hlavy.“

	„To by se mi opravdu ulevilo,“ přiznal Don. „Nemám za ním zajít nahoru?“

	„Já bych raději počkala a nejdřív se poradila s Belmondovou. Abychom něco nepokazili.“

	Don chvíli uvažoval a pak zamračeně odpověděl: „Šestnáct let mám syna – a teď najednou potřebuju svolení doktorky, abych s ním promluvil.“

	„Miláčku, nejde o povolení,“ chlácholila ho. „Jen musíme být rádi, že se všechno lepší. Nesmíme nic uspěchat.“

	 

	Nazítří ráno čekal Don dole na taxi. Pokud letěl na východ, spoléhal raději na ně, než na vlak na letiště. Robbie sešel k snídani – stejně jako kdysi dříve, v sedm hodin.

	„Ahoj, tati,“ pozdravil otce nesměle. Poprvé po několika týdnech se i usmál.

	„Dobré ráno, synu!“ Don ho objal a políbil na tvář. Kdysi tak vítali nový den pravidelně, jenže tenkrát byl Robbie malý, sedával u stolu ve vysoké dětské židličce a Don nebo Claire ho krmili a Don by si určitě nemohl dovolit odvoz taxíkem.

	Teď měl už už na jazyku: „Tak co, vyrážíš do školy, chlapče?“ Zarazil ho ale manželčin pohled. Nespěchej. Netlač na něj. Řekl tedy jen: „Jsem rád, že tě vidím s námi u stolu. Dneska večer bohužel nebudu doma.“

	„Já vím,“ odpověděl chlapec. „Další služební cesta.“

	„Ano. Poslyš, mám nápad. Nechtěl bys o prázdninách, třeba na Vánoce, zajet na pobřeží se mnou? Na pár dní do Palm Springs, nebo na pohárovou soutěž, letos jsme získali vysílací práva. Mohl bych zajistit místa vyhrazená lidem od tisku. Co myslíš?“

	„To by bylo bezvadné!“ Překvapivě zajásal. Claire a Don si vyměnili pohledy plné naděje a optimismu. Jaká úleva po tolika týdnech!

	„Začnu na tom pracovat hned dneska,“ slíbil Don. Vzal zavazadla, kufřík s osobními věcmi a velkou aktovku s projekty. Claire mu otevřela dveře. Vyšel ven.

	Na zápraží se chvilku šeptem bavili.

	„Dnes je jako vyměněný,“ poznamenal spokojeně Don.

	„Už se z toho dostává. Je skvělý!“ radovala se Claire. „Konečně.“

	„Moc na něj nenaléhej, ale pokus se ho poslat do školy, miláčku. To bude další překážka, přijít mezi spolužáky.“

	„Jen doufám, že ho pochopí.“

	„Určitě budou vstřícní,“ ujistil ji. Před brankou už stálo taxi. Vykročil k němu.

	• • •

	 

	Claire se potřebovala nějak zaměstnat, tak zůstala v kuchyni. Několikrát byla rozhodnuta jít nahoru a navrhnout synovi, aby šel do školy, ale pokaždé se ovládla. Nesmím ho nutit. Umyla tedy nádobí a sepsala seznam věcí, které je třeba nakoupit. Měla také v úmyslu zastavit se u svých ochotníků, od oné nešťastné soboty je zanedbávala. Naplánovala si i návštěvu nemocnice U Milosrdných, aby domluvila datum benefičního představení; penězi vybranými na vstupném přispějí na nákup moderního zařízení k vyšetřování ultrazvukem.

	Rozhodně si oddechnu, když nebudu muset celý den nečinně sedět doma, čekat a děsit se úvahami, co asi Robbie nahoře vyvádí.

	Syn se objevil připravený vyrazit do školy: oblékl si čisté džínsy, kostkovanou košili a koženou bundu. Vlasy měl ještě vlhké, ale pečlivě učesané. Díky bohu, blesklo Claire hlavou, že už kluci nenosí ta bláznivá „číra“. Když se nesnaží vypadat jako rocker, moc mu to sluší.

	„Robbie… Jdeš do školy?“ zeptala se opatrně.

	„Jo.“ Tvářil se trochu provinile. „Konečně se vracím zpátky.“

	„Odvezu tě, jestli chceš,“ nabídla mu.

	„Ne, díky. Vezmu si kolo, jako vždycky.“

	„Výborně! To bude nejlepší.“

	„Mrzí mě, jak jsem se k vám choval, k tobě a k tatínkovi.“

	„To je v pořádku, Robbie.“ Objala ho.

	Pořád v jejím náručí jí začal vysvětlovat: „Chci se vrátit, protože mám plán na příští sezonu. Máme v týmu spoustu kvalitních prváků, jenže podle pravidel ještě nesmějí na jaře trénovat jako družstvo. Takže jim navrhnu, abychom se scházeli sami, bez trenéra. Nikdo přece nemůže zakázat bandě kluků, aby si občas zaběhala a zakopala venku na hřišti, ne na školním. Když u toho navíc nebude trenér… Ze ne?“

	„To asi ne,“ odpověděla. „Když tam nebude trenér.“

	„Takže až začne soutěž, budeme připraveni. Jenom doladíme formu. A všechny porazíme!“ Překypoval nadšením.

	„Určitě vyhraješ, Robbie.“ Políbila ho. „Tak pospěš. Hezký den!“

	Provázela ho pohledem, dokud nezmizel za rohem. Okamžitě pak sáhla po telefonu. Musí zavolat Belmondové! Ozval se jí bohužel jen záznamník.

	„Claire Wardová,“ nadiktovala do přístroje po zvukovém signálu. „Nutně s vámi potřebuji mluvit, zavolejte prosím co nejdříve. Mé číslo je pět-padesát pět-šedesát sedm-padesát dva. Děkuji.“

	Zvedla zrak k hodinám, za deset minut osm. Měla Belmondová schůzku s pacienty už tak brzy? Možná je někdo natolik vytížený, že jindy nemůže.

	Aby čas utíkal rychleji, povlékla postele, což pravidelně dělávala pomocnice Lily. Snad to Belmondové nebude trvat věčně. Pohovor zabere padesát minut, a když Claire volala, slyšení už probíhalo. Dočkala se ale až krátce po desáté.

	„Paní Wardová? Belmondová. Dostala jsem váš vzkaz, podle hlasu soudím, že se jedná o něco velmi naléhavého. Omlouvám se, nemohla jsem se ozvat dříve, byla jsem mimo ordinaci. Urgentní případ.“

	„Doufám, že nic hrozného,“ řekla Claire.

	„Bohužel se o všem dočtete zítra v novinách,“ odpověděla lékařka. „Teď ale k vašemu telefonátu. Stalo se něco?“

	„Ne, ne,“ vyhrkla nedočkavě Claire. „Vlastně ano,“ opravila se vzápětí. „Ale příjemného. Všechno je zase v pořádku.“

	„Rozumím.“ Nezeptala se přímo, ale tón naznačil, že si přeje slyšet podrobnější informace.

	„Robbie se nasnídal s námi. A potom se osprchoval, oblékl a vyrazil do školy. Aniž bychom ho já nebo manžel upomínali,“ dodala rychle.

	„Řekl vám nějaký důvod, proč se tak rozhodl?“

	„Ano, ano, už je to zase můj starý Robbie. Poznávám svého chlapce.“

	„Jak se choval? O čem mluvil? Jak?“

	Claire pověděla lékařce o jeho plánu připravit mladé hráče na příští školní šampionát. „Je to on – vůdce, organizátor.“

	Během Claiřiny výpovědi se Belmondová zdržela jakýchkoli poznámek, nijak nedala najevo svůj názor na náhlý obrat v chlapcově chování.

	„Je to taková úleva vidět ho znovu v pořádku,“ povzdechla si Claire šťastně.

	„Chápu vaše pocity, paní Wardová.“

	„Takže už je zbytečné pátrat po matce, že?“

	Namísto odpovědi Belmondová navrhla: „Paní Wardová, vzhledem k neočekávané ranní pohotovosti jsem odvolala všechny schůzky plánované na dnešek, odpoledne mám tedy zatím volné. Nechtěla byste se u mě zastavit? Třeba ve tři čtvrtě na tři?“

	Claire si najednou připadala jako napomínaná školačka. „Ano, samozřejmě,“ souhlasila. „Ve tři čtvrtě na tři.“

	Zavěsila. Úleva a nadšení z rána byly pryč. Cítila, jak jí žaludek znovu sevřela ledová ruka strachu.

	 

	Dorazila do ordinace téměř o hodinu dříve a celá netrpělivá čekala. Listovala časopisy na stolku, ale nedokázala se soustředit na souvislý text, přelétla pohledem jen kreslené vtipy a obrázky. Nakonec boj vzdala a zaobírala se vlastními myšlenkami a obavami.

	Ráno si byla tak jistá, že až Belmondová uslyší o Robbieho náhlé proměně, nebude trvat na vyhledání jeho biologické matky, že ji reakce lékařky úplně vyvedla z míry. Jako by na neznámé Emily záleželo ještě mnohem víc.

	Vzpomínala, jak jí bylo těch pár hodin dobře, jak byla šťastná, že mají nejhorší za sebou. A teď se úzkost a strach vrátily, snad silnější než předtím. Zjistila Belmondová při druhé schůzce něco závažnějšího a chystá se jí to teprve oznámit? Proč se vlastně neraduje z Robbieho chování? Co se děje?

	Zabrala se do vlastních úvah a lekla se, když se dveře ordinace otevřely. Žaludek se jí zhoupl, jakmile slyšela: „Prosím, pojďte dál, paní Wardová.“

	Rychle se zvedla, přitom však upustila kabelku, která spadla na podlahu, otevřela se a na zem vypadly všechny drobnosti, hřeben, rtěnka, zrcátko, klíče, kreditní karty. Claire se sklonila a začala věci chvatně sbírat. Po celou dobu drmolila: „Promiňte…, omlouvám se…, promiňte.“

	Konečně se napřímila a věnovala Belmondové nervózní úsměv. „Nejspíš vám už nemusím nic vysvětlovat, k závěru jste asi dospěla sama.“

	„Jste velmi napjatá, máte strach, paní Wardová. Bála jste se přijít, bojíte se zeptat a děsí vás, jaké odpovědi uslyšíte. Proto jste upustila kabelku, to se stává. Mně taky. Pojďte, promluvíme si v ordinaci.“

	Jakmile se Claire trochu uklidnila, lékařka zopakovala: „Takže Robbie dnes ráno vstal, nasnídal se, vypravil se do školy. Je to tak, paní Wardová? Zdá se,“ dodala, „že antidepresiva začala působit.“

	„Bez ohledu na léky je přece nejdůležitější, že je to zase náš starý Robbie.“

	„Máte pravdu, to je nejdůležitější,“ souhlasila Belmondová. „Proč tedy máme dále hledat tu ženu?“

	„Paní Wardová, popište mi přesně, co máte na mysli, když říkáte náš starý Robbie.“

	„Je znovu nadšený. A dostal nápad cvičit mladší hráče před sezonou bez trenéra. Určitě to zvládne, uznávají ho, obdivují, dokonce i ti starší. Mají ho rádi. To je můj syn, jakého znám.“

	„A také chlapec, který nedávno trpěl depresemi a potřeboval léky, aby se jich zbavil,“ podotkla Belmondová. „Proto je důležité promluvit s tou ženou, její anamnéza mi pomůže zvolit vhodnou terapii.“

	„Když je mu lépe, proč se má dál léčit?“ namítla Claire.

	„Protože fáze zlepšení by mohla být součástí choroby,“ vysvětlila Belmondová. „Jestliže se pozitivní nebo negativní nálady vystupňují do extrému, může jít o poruchu. Je tedy důležité poznat jeho biologickou matku, stanovit správnou diagnózu a přistoupit k léčbě.“
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	Celou cestu domů se Claire honily hlavou dojmy z dnešního pohovoru i slova, která vyslechla už dříve. Léčit Robbieho bez definitivní diagnózy je riziko, nesprávná volba terapie by byla v lepším případě neúčinná, mohla by mu však i vážně uškodit.

	Byla vynervovaná. Zaskočilo ji chování Belmondové, nechápala, jak může být evidentní zlepšení stavu považováno za zhoršení, a stále si v duchu kladla stejné otázky: Copak nestačí, že léky zabraly? O co ještě jde, když se Robbie chová jako dřív?

	Domů dorazila naprosto vyčerpaná a zoufalá. Zjistila, že Lily uklidila jako obvykle a už odešla. Claire pospíchala do ložnice, kvapně shodila boty, lehla si a okamžitě usnula.

	 

	Když otevřela oči, venku se šeřilo. Polekala se: je nejméně půl šesté, nebo snad šest! Touhle dobou by Robbie už měl být doma. Zaposlouchala se, ale neslyšela žádné zvuky, které by prozradily jeho přítomnost. Vzpomněla si, že když fotbalová sezona skončila, zmiňoval se o košíkové. Nejspíš se zdržel na tréninku.

	„Robbie?“ zavolala zkusmo, ale nikdo jí neodpověděl.

	Vstala a zase ucítila tlak v žaludku. Zavolala jeho jméno znovu a potom ještě jednou. Ucho. Žádný burácivý rock, nemohl být doma. Vstala a šla zkontrolovat jeho pokoj. Najednou se zastavila; opět se jí třásly nohy, cítila tíseň a úzkost. Obavy z možné tragédie se vrátily.

	Bosa se po špičkách přiblížila ke dveřím a naslouchala. Odvážila se zkusit kliku, v hloubi duše předpokládala, že bude zamčeno. Otevřela. V pokoji bylo uklizeno, všude vládl pořádek, výsledek Lilyina snažení. Claire přistoupila s bušícím srdcem ke skříni. Lily ji nechávala pootevřenou! Robbie téměř nikdy. Mohl by… Sáhla na studený knoflík šatníkových dveří a nejistě zatáhla.

	Oblečení viselo spořádaně na ramínkách, trička vzorně poskládaná ve vnitřních poličkách, ponožky a prádlo v zásuvkách. Nikde nevyčuhovala zbloudilá lichá podkolenka nebo rukáv svetru.

	Všechno se nacházelo na svém místě, a stejně se jí neulevilo. Naopak. Najednou se jí zdálo, že se veškerá úzkost, strach i hrůzné představy umocněné historkami o mladých sebevrazích nakumulovaly a ona víc nesnese. Kolena se pod ní podlomila, stačila ještě dojít k okraji postele. Posadila se na pokrývku. Roztřásla ji nová vlna chladu i paniky. Zkřížila ruce na prsou a objala si ramena, jako by ji vlastní ledové dlaně dokázaly zahřát.

	Najednou dole bouchly dveře. Je tady! Naráz z ní tíha spadla. „Mami?“

	„Jsem nahoře, Robbie!“

	Vyběhl po schodech a zastihl ji vycházet z pokoje.

	„Mami? Není ti špatně?“

	„Jistěže ne, nic mi není. Proč?“

	„Vypadáš tak… Jako bys zrovna viděla přízrak.“

	„Je mi dobře,“ přinutila se k chabému úsměvu. Zlehka ho políbila na tvář. „Jaké to bylo ve škole?“

	„Perfektní!“ zářil nadšením. „Zvolili si mě kapitánem basketbalového týmu,“ chlubil se. „Brzo jim ukážu správnou hru, mami. Budu úplně nejlepší, uvidíš. Předvedu jim pár kousků, to zvládnu!“

	„Samozřejmě že to zvládneš, Robbie,“ přitakala. Znovu ho políbila. Dělalo jí radost vidět syna znovu sebevědomého, rozhodného, plného energie. Přes varování Belmondové věděla, že takový je doopravdy. Beze stínu pochybnosti sešla do kuchyně, aby mu připravila večeři.

	Všimla si lístku na krytu digestoře, Lily jí dávala přednost před lednicí.

	Odlepila papírek a přelétla neznámé jméno. Paní Birnbaumová. Ani telefonní číslo jí nic neříkalo. Nejspíš kvůli představení nebo charitě, napadlo ji, to počká.

	Postavila se ke sporáku, ale po chvíli si uvědomila, kdo je paní Birnbaumová. Manhattan. Žena s taškou. Okamžitě šla k telefonu.

	Už úvodní haló potvrdilo, že se nemýlí. Stará paní z Rosemont Avenue.

	„Dobrý den, paní Birnbaumová, tady Wardová. Měla jsem tu váš vzkaz.“

	„Dobrý večer, jak se máte?“

	„Dobře, děkuji,“ odpověděla Claire netrpělivě. Přece si nechce povídat o mém zdraví.

	„A co váš sympatický pan manžel? Takový fešák. Můj Morris byl stejný, pohledný mužský, vždycky si dal záležet na tom, jak vypadá. Ale proto nevolám.“

	„Co se stalo, paní Birnbaumová?“

	„Ptali jste se mě na Emily Birchovou, viďte?“

	„Ano, ano,“ souhlasila překotně Claire.

	„Žádná neexistovala.“

	„Jak to myslíte – neexistovala?“ nechápala Claire. „Birchová ne. Biegenwaldová.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Čtyři C, čtvrté patro, dveře na konci chodby. Biegenwaldovi. Německá rodina, ale slušní přátelští lidé. Takoví tiší. Každou neděli chodívali do kostela. S nikým se moc nenavštěvovali, žili si pro sebe. Měli dceru. Emily. Nečekaně se odsud odstěhovali. Víte, já si myslím, že se ta dívenka dostala do problémů, rozumíte mi, že?“

	„Ano, chápu,“ přitakala Claire rychle, aby nezdržovala tok řeči.

	„Dříve to nebývalo jako teď. Když dnes nějaká svobodná herečka přijde do jiného stavu, všude to rozhlásí a noviny pospíchají otisknout s ní rozhovor. To je svět, viďte, paní Wardová?“

	„Máte úplnou pravdu,“ vyhrkla Claire. „Co bylo s těmi Biegenwaldovými?“ Honem. Honem. Povídejte už!

	„Jak jsem řekla, jejich dcera se jmenovala Emily. Proč by se Beigenwaldová nemohla změnit v Birchovou? Zvlášť potom, co… Chápete, co myslím, viďte? Jestli vám to nějak pomůže, budu ráda. Jestli ne, nemějte mi to za zlé, nechci tu dívenku očernit. Pokud vím, bývala taková hodná, tichá… Přišlo mi jí líto.“

	„Ano. Moc vám děkuji, paní Birnbaumová. Díky, že jste si vzpomněla a zavolala mi,“ rozloučila se Claire.

	„Není zač, opatrujte se, vy i váš muž. Když se tu objevil, hned jsem viděla svého Morrise, olev hasholom.“

	 

	„Biegenwaldová?“ zvedl obočí Herb Bannerman, v ruce lístek se jménem, který mu podal Don. „Zjistím to.“

	„Prosím, co nejrychleji,“ naléhal Don.

	Tentokrát volal Bannerman hned druhý den. „Máte pravdu, Done, na té adrese před šestnácti lety opravdu bydleli nějací Biegenwaldovi.“

	„Konečně jsme se někam dostali!“ zaradoval se Don. „Herbe, zjistěte mi, prosím vás, kdy a kam se odstěhovali. Telefonní společnost by tohle měla mít v archivu.“

	„Mají. I já to vím.“

	„Vynikající! Kdy a kam?“

	„V témže roce si nechali změnit číslo, z Manhattanu odešli do Queensu, Vickers, číslo popisné dvacet jedna dvacet sedm. Na Long Islandu. Po dvou letech se znovu odstěhovali, ale další kontakt nemám.“

	„Alespoň víme, kde začít,“ nevzdával se Don. „Herbe, mockrát vám děkuji, máte to u mě.“

	„To nic, Done. Kdykoli budete potřebovat, klidně přijďte.“ Dnes jistě zabodoval. Jestli Don Ward dostane ředitelské křeslo, bude se mu taková laskavost hodit.

	 

	„Biegenwaldová?“ opakoval Brennan. „No, máme vodítko,“ připustil. „Potřebuju ale pár dní, pane Warde.“

	„Pospěšte si, jak jen to půjde,“ řekl Don s úsměvem. Pak zvážněl a dodal: „Je to opravdu moc naléhavé, Jime. Prosím vás, pokuste se.“

	 

	Brennan se obrátil na bývalé kolegy z policejního oddělení, zalarmoval tým pro pátrání po zmizelých a pohřešovaných, vyčlenil dva muže, kteří se zabývali archivními záznamy. Jedna stopa je dovedla zpět k agentuře pro adopce; marná námaha.

	Pátého dne se konečně zadařilo. Při běžném ověřování jmen pacientů nemocnic narazili na Emily Birchovou. Byla přijata do Bellevue. Událost se časově shodovala s datem, kdy se Biegenwaldovi odstěhovali na Long Island.

	Brennan zavolal Donově sekretářce, domluvil si schůzku a zdůraznil, že během jednání nesmí být nikým vyrušováni. Na druhý den v půl jedenácté ho Don očekával ve své kanceláři. Když Brennan vešel, právě stál u velkého okna s výhledem na západní část Manhattanu. Za jasného dne člověk viděl na míle daleko za řeku Hudson.

	„Jime, tak co jste objevil?“

	Brennan se nejdříve zeptal: „Pane Warde, ta Birchová je vaše příbuzná?“

	Zauvažoval. Pokud našli správnou Birchovou, pak svým způsobem ano. „Proč? Záleží na tom? Vypátral jste ji, nebo ne?“

	„Ano. Do jisté míry.“

	„Do jisté míry? Co to znamená?“

	„Stopa nás zavedla až do nemocnice v Bellevue. Nechtěl jsem pokračovat bez vašeho dalšího svolení.“

	„Proč ne? Pro mě je velice důležité vědět, kde je.“

	Namísto odpovědi mu Brennan položil na stůl útlou složku. Přestože obsahovala jen pár listů, bylo to zjevně všechno, co se jeho lidem podařilo odhalit.

	„Jestli bude potřeba, dejte mi vědět, pane Warde.“

	Jakmile za bývalým policistou zapadly dveře, začal si Don pročítat údaje. Nahoře byla kopie potvrzení o přijetí Emily Birchové do nemocnice Bellevue.

	Emily přivezli na pohotovost poté, co se pokusila spáchat sebevraždu skokem z mostu, na oddělení ji doprovázeli dva policisté. Několik dní jí lékaři podávali sedativa. Když byla schopna promluvit s psychology a psychiatry, nezávisle na sobě se odborníci shodli, že mladá žena trpí nereálnými představami, je v těžké depresi a stále u ní přetrvávají sebevražedné úmysly. Dokonce musela být připoutaná na lůžko, než ji převezli do státní nemocnice v Rocklandu.

	Tady zápis končil.

	Don seděl jako tumpachový, nereagoval na telefon. Když počtvrté ignoroval bzučák sekretářky, zneklidněná Jeannie zaklepala na dveře. „Pane Warde, není vám něco?“

	Jen s velkým úsilím ze sebe dostal: „Ne… Jsem v pořádku… Nic se neděje.“

	„Mohu dovnitř?“

	Přikývl. Až po chvíli si uvědomil, že ho nevidí. Chabým hlasem řekl: „Pojďte…, Jeannie.“

	Otevřela dveře a jako obvykle energicky vešla do kanceláře. „Pane Warde, co je s vámi?“

	„Je mi… trochu špatně… Asi ta káva dopoledne. Byla moc… silná.“

	„Nechcete lékaře? Aby vám dal něco na uklidnění?“

	„Ne, Jeannie. Jen… Jen potřebuji být… chvíli sám. Nepřepojujte mi… žádné telefony, ano?“

	„Jistě.“ Zkoumavě se na něj zadívala a pak odešla.

	Seděl tiše, bez hnutí. Najednou cítil, jak se celý orosil potem. Límeček košile ho zničehonic škrtil. Rychle jej zkusil rozepnout, prudce škubl, až utrhl knoflíček; odlétl na zem. Don se otočil k oknu, ale nic nevnímal.

	Nedokázal vstřebat fakta. Myšlenky se mu honily hlavou, nebyl schopen nějak je utřídit. Robbie. Belmondová. Claire. Robbie, Robbie, Robbie. Nadechl se. Ze všeho nejdříve měl nutkání zavolat Claire a všechno jí vypovědět. Vzápětí nápad zavrhl. Proč ji děsit, když ani já zatím nevím, jak dál? Musí existovat logické vysvětlení. Krok za krokem se dobere pravdy. O jednom se pochybovat nedalo: pátrání je třeba dokončit, nesmí přestat. Pak teprve bude možno celou záležitost řešit.

	Snažil se zhluboka pravidelně dýchat, čekal, až se přestane potit. Jakmile ho límeček začal studit, věděl, že nával horka pominul. Otřel si čelo a tváře. Uvázal si kravatu ve snaze vypadat stejně upraveně jako jindy, ale cítil naběhlé prsty. V takovém stavu si netroufal řídit.

	Natáhl se po telefonu. „Jeannie, zavolejte mi prosím ochranku.“

	Brennan se objevil téměř okamžitě. „Ano, pane Warde? Potřebujete něco?“

	„Chci vás požádat o laskavost, Jime.“

	„Mám vás odvézt do Rocklandu?“

	„Byl bych vám velmi vděčný. Ano.“

	„Samozřejmě, pane Warde.“

	 


24

	 

	 

	Za normálních okolností by jízda byla příjemným zážitkem díky malebné krajině. Don ale nevychutnal ani slunce, ani zeleň luk nebo modrou oblohu, kde se na modrém pozadí honily světlé mraky.

	Brennan mlčel a Don byl rád, že se může zaobírat vlastními úvahami. Teprve když dorazili na místo, zeptal se: „Půjdete tam sám, pane Warde?“

	„Jistě… Ano. Samozřejmě.“

	 

	Don trval na setkání s ředitelem nemocnice. Oznámili mu, že není přítomen, takže nakonec promluvil s jistou slečnou Sampsonovou, která zodpovídala za veškerou dokumentaci o pacientech.

	Sampsonová byla drobná žena černé pleti, na pohled vypadala na pětadvacet, ve skutečnosti ale byla starší. Na svět pohlížela zpod jemných stříbrných obrouček brýlí.

	„Co si přejete? Mohu vám nějak pomoci?“ oslovila Dona.

	„Z velmi závažných důvodů hledám jednu ženu, před čtrnácti lety k vám byla přijata jako pacientka. Potřebuji zjistit, kdy byla propuštěna a popřípadě kde bych ji našel dnes. Alespoň adresu místa, kde se zdržovala naposledy.“

	„Jste právník?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Máte soudní příkaz k nahlédnutí do přísně důvěrných materiálů?“

	„Vím, že vaše dokumenty nejsou volně přístupné, ale nutně musím vidět záznamy o té ženě,“ naléhal.

	„Podobných požadavků dostáváme denně několik. Vždycky jde o urgentní a velmi důležité záležitosti,“ odpověděla. „Většinou nevyhovíme, pokud ano, tak jedině na soudní příkaz, a to ještě ne pokaždé.“

	„Podívejte, paní,“ trpělivost ho začala opouštět, „v sázce je život mého syna. Musím dostat ty údaje! Hned teď!“

	Vstal a natáhl se přes stůl k ní s výhružným výrazem. Necouvla, nezalekla se. Jen tiše řekla: „Pane…“

	„Jsem Ward! Donald Ward! A musím mít její kartu!“

	„Pane Warde,“ pokračovala tichým klidným hlasem. „Nechci vám působit těžkosti, ale to, oč mě žádáte, je protizákonné.“

	„Já nemám čas ani trpělivost běhat po soudech a shánět příkaz!“ rozčiloval se. „Můj syn…“ Hlas se mu v půli věty zlomil. Don se svezl do křesla, cítil, jak se znovu potí.

	Pohlédla na něj. „Můžete mi alespoň naznačit, jak čtrnáct let staré údaje souvisí se životem vašeho syna?“

	Upřeně se jí zadíval do očí.

	„Ano, to mohu.“

	Stručně jí popsal, v jaké situaci se nyní nachází jeho rodina. Uvědomil si, že o svém chlapci poprvé mluví nahlas s někým jiným než s manželkou. Když skončil, zeptala se: „Nevadilo by vám, kdybych zavolala doktorce Belmondové?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Dáte mi číslo?“

	Zalovil v kapse, vytáhl malý černý diář, kam si zapisoval všechny důležité adresy a telefonní čísla, kontakty na herce, ředitele, spisovatele… A Sabrinu Belmondovou. Podal jí diář a čekal.

	Měli štěstí. „Paní doktorka Belmondová?“ oslovila lékařku do sluchátka Sampsonová. Představila se. „Zodpovídám za evidenci pacientů ve státní nemocnici v Rocklandu. Teď mě navštívil jistý pan Donald Ward, žádá o poskytnutí osobních údajů jedné naší bývalé pacientky. Jako důvod uvádí, že jsou nezbytné pro léčbu jeho syna. Je Robert Ward ve vaší lékařské péči?“

	„Ano, je mým pacientem.“

	„Jsou zmíněná data opravdu nezbytná pro jeho úspěšnou léčbu?“

	„Je ta žena Robbieho biologická matka?“ zeptala se Belmondová.

	„Pan Ward je přesvědčen, že ano.“

	„V tom případě jsou údaje o ní skutečně životně důležité. Byla bych vám velmi vděčná, kdybyste mu k nim umožnila přístup.“

	Sampsonová zavěsila. „Ukážu vám záznamy hned, ale oficiálně je budete moci použít až po zaslání a schválení formální žádanky s odborným vyjádřením doktorky Belmondové.“

	 

	Během půlhodiny přinesl zaměstnanec očekávanou složku. Nejdříve si zápisy prohlédla sama Sampsonová. Nedokázala skrýt počáteční úlek; přestože se vzápětí pokusila o neutrální výraz, Don poznal, že ji něco ohromilo. Natáhl ruku. Zaváhala.

	„I ve velmi striktně vedených ústavech pro choromyslné občas k podobné tragédii dojde.“ Podala mu složku.

	Don se podíval na první stránku. Na spodním řádku stálo: 14. dubna pacientka spáchala sebevraždu. Nástrojem byl zubní kartáček, jehož část upravila a následně použila jako čepel nože. Tělo identifikoval Max Biegenwald, strýc.

	Donovi se roztřásly ruce.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se tiše Sampsonová. „Ne, děkuji,“ hlesl chraplavě, „jen… jen se musím trochu vzpamatovat.“

	„Chcete být o samotě?“

	„Ne, zůstaňte. Posaďte se. Jen tu chvíli tiše seďte.“

	„Mrzí mě, že jste se pravdu dozvěděl takovým způsobem.“

	„Vy za nic nemůžete. Jen… Bože. Robbie. Robbie…“

	 

	Potil se celou cestu zpět. Neřekl ani slovo. Brennan taktně mlčel, ale po chvíli se znepokojeně zeptal: „Pane Warde, mám vás zavézt do kanceláře, nebo raději přímo domů?“

	„Domů, prosím.“

	Asi tři bloky od vlastního domu se Don ozval: „Tady zastavte. Vystoupím.“

	„Vždyť…“

	„Půjdu pěšky. Potřebuji na vzduch.“

	„Určitě nechcete, abych vás dovezl až domů?“

	„Jsem v pořádku, ten kousek dojdu.“

	„Dobře.“ Brennan zajel k obrubníku. „Mám něco vyřídit Jeannii, pane Warde?“

	„Ne, díky. Zavolám jí sám.“

	Brennan nechal motor běžet a pozoroval Dona. Ještě nikdy ho neviděl v takovém stavu. Teprve když usoudil, že Don cestu opravdu zvládne, zařadil a vydal se směrem k dálnici na New York.

	 

	Don Ward nezamířil přímo domů, vědomí nových informací ho tížilo jako kámen. Procházel kolem drahých domů a rozlehlých zahrad se stromy, z nichž už opadalo téměř všechno listí. Foukal chladný vítr, ale Don se stále potil. Obrátil si límec a přitiskl si jej těsněji ke krku.

	Robbie… Robbie… Robbie…, zvučelo mu v hlavě. Claire… Jak jí všechno řeknu? Ne, počkám. Ať jí to sdělí doktorka Belmondová. Jenže pak ho napadlo, že je zbabělý a snaží se vyhnout povinnosti. Mezi ním a Claire nikdy nebylo žádné tajemství. Proč by měl chodit za někým třetím? Rozhodl se, že s Claire promluví sám.

	Teprve pak vykročil k domovu.

	 

	Večeře mu připadala nekonečná, přemáhal se, nutil se do jídla a pokoušel se sledovat Robbieho nadšený hovor, který by jindy s radostí přivítal. Nakonec boj s vlastní vůlí vzdal.

	„Je ti něco, Done?“ oslovila ho Claire, která ho celou dobu po očku pozorovala.

	„Nic… Proč?“

	„Dal sis dneska tak sytý oběd, že už nemůžeš večeřet?“

	„Jistěže můžu,“ bránil se a znovu se pokusil vpravit do sebe pár soust. Jídlo mu rostlo v krku. „Asi jsem se v poledne opravdu moc najedl.“ Omluvil se a vstal. „Musím projít spoustu scénářů, raději s nimi začnu hned. Budu v pracovně.“

	Jakmile odešel, Robbie se zeptal Claire: „Tatínkovi není dobře?“

	„Nejspíš je přepracovaný,“ odpověděla, ačkoli tušila, že jde o něco mnohem závažnějšího. Nemohla se dočkat, až Robbie dojí a půjde si lehnout.

	Než zmizel ve svém pokoji, zaklepal chlapec na dveře otcovy pracovny. „Tati?“

	„Pojď dál, Robbie.“

	„Můžu?“

	„Jistě, pojď sem.“ Don rychle namátkou otevřel první složku, jako by už hodnou chvíli četl.

	Robbie vešel a políbil otce na tvář. „Dobrou noc, tati.“

	„Dobrou noc, Robbie.“

	„Nechoval jsem se moc dobře posledních pár týdnů. Doufám, tati, že ti není zle kvůli tomu.“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistil ho otec obratem.

	„Vím, že máš hodně práce kolem vysílání, že by sis neměl dělat starosti i se mnou,“ pokračoval chlapec. „Opravdu nemusíš. Je mi skvěle! Úžasně, doopravdy!“

	„To je vynikající,“ snažil se Don. „Tak se hezky vyspi, ať jsi ráno odpočatý, ano? Dobrou.“

	„Tak dobrou, tati.“

	Ještě jednou dal otci přátelskou pusu a odešel.

	 

	Claire byla pochopitelně zvědavá, ale netroufala si vyptávat se muže hned. Sklidila ze stolu, naskládala nádobí do myčky a posadila se k vlastnímu scénáři, aby promyslela zítřejší zkoušku svých divadelních ochotníků. Stále ovšem čekala na známé zvuky ze synova pokoje. Jakmile se ujistila, že se osprchoval a zalehl, pospíchala konečně za manželem. Otevřela dveře pracovny. Znovu sáhl po textech, tentokrát však ne dost rychle, aby ji oklamal.

	„Co se stalo? Pohádal ses s Bradym? Vyhodil tě? Nebo ses rozhodl skončit? Ať tak nebo tak, dobře, žes to udělal. Budeš mít konečně pokoj a víc času. Ta práce tě už dost dlouho vysávala. A Brady taky.“

	„Prokrista, Claire, přestaň s tím na chvilku. Nic takového se nestalo.“

	„Tak o co jde? Po osmnácti letech manželství přece poznám, že něco neklape. A jestli to není práce, tak co tedy? My dva? Našel sis jinou? Chceš se rozvést?“

	„Claire, sedni si,“ řekl tiše.

	„Tak co je?“

	„Claire? Prosím tě, posad se.“

	Ztichla. Znovu ji přepadly úzkost a strach. Ještě nikdy předtím nezažila, že by se Don choval jako dnes. Poslechla.

	Vstal a začal přecházet po místnosti. Scénář se svezl na podlahu, ale nevěnoval mu pozornost. Hledal v duchu vhodná slova, nakonec se rozhodl, že jí poví všechno popořádku.

	„Dneska jsem se dozvěděl, kam zajet, a vypravil se tam.“

	„Dozvěděl – co? Kde?“

	„Zajel jsem do Rocklandu. Viděl jsem její zdravotní záznam.“

	„Záznam? Čí?“ vyhrkla nejdříve, ale okamžitě pochopila. „Ach…,“ uklouzlo jí.

	Pohled na manželčinu vyděšenou tvář ho přiměl zapochybovat. Neměl jsem se do toho pouštět sám. Chyba. Jak jí to mám vysvětlit? Měl jsem požádat o pomoc Belmondovou, je to její práce, zvolila by vhodná slova, zmírnila počáteční šok.

	„Done!“

	Probral se. Podíval se na ni. Teď už nemohl couvnout. „Četl jsem zdravotní záznamy Robbieho matky. Ve třiadvaceti zemřela v ústavu v Rocklandu.“

	„Jak zemřela?“

	„Zabila se. Spáchala sebevraždu,“ přiznal tiše. „Panebože!“ Nevykřikla, ale zakryla si obličej rukama. Objal ji. Cítil, jak se celá třese.
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	Sjednali si schůzku s Belmondovou na dobu, kdy bude Robbie ve škole, nechtěli, aby pojal podezření, že něco není v pořádku. Don se omluvil z pracovního jednání, kde se měla řešit otázka další existence dvou telenovel, v nichž autoři postupně vyčerpali všechny základní atraktivní náměty: nevěru, znásilnění, dokonce incest. Ed Brady sice vypadal rozmrzele, ale Donovu výmluvu přijal.

	V čekárně před ordinací se Wardovi dívali jeden na druhého. Don měl strach, že se Claire rozpláče i tady. Ona si všimla, jak je bledý; obvykle mu dlouho vydrželo opálení, které přiživoval během služebních cest na východ.

	Vybavila si podobné zoufalé čekání, které zažila před lety s matkou na onkologii. Tehdy oznámili máti nález, ale podrobila se operaci i chemoterapii a přežila.

	Konečně se ve dveřích ordinace objevila Belmondová s úsměvem připraveným na uvítanou. Vzápětí ztuhla, úsměv zmizel. Podobně zoufalý ztrhaný výraz na tvářích klientů znala.

	„Prosím, pojďte dál.“

	 

	Claire a Don se posadili k pracovnímu stolu naproti lékařce. Don pohlédl na ženu, jako by se omlouval za to, co musí následovat. Pak se obrátil k Belmondové.

	„Včera jsem byl v Rocklandu.“

	„Ano, já vím.“

	„Ukázali mi záznamy o ní.“

	„A?“

	„Zemřela. V třiadvaceti. Sebevražda.“

	„Aha,“ řekla tiše.

	Don i Claire se snažili odhadnout, jaký význam má sdělení pro Belmondovou. Odepíše snad jejich syna jako beznadějný případ? Je jeho porucha opravdu nevyléčitelná?

	„No, teď mohu alespoň stanovit jasnou diagnózu.“

	„Chcete to rychle skončit,“ neudržela se Claire.

	„Vůbec ne!“ odmítla Belmondová úsečně její nařčení. „Potřebovala jsem jen tyhle základní údaje. Teď mohu vyloučit schizofrenii a zahájit léčení vašeho syna. Věřte mi, tohle je dobrá zpráva.“

	„Ale jestli jsou nebezpečné sklony dědičné, jak jste nastínila…“ Claire se rozplakala.

	„Claire, miláčku…,“ snažil se ji utěšit Don.

	„Chci slyšet pravdu. Nestojím o žádné falešné naděje.“

	Don by ji ze všeho nejraději objal, aby se trochu uklidnila, ale takový projev citů mu před lékařkou připadal nevhodný. Pochopila a pohledem naznačila, aby jednal. Sklonil se tedy k ženě a přitiskl ji k sobě. Položila mu uplakaný obličej na rameno. „Miláčku, nech paní doktorku, ať se alespoň pokusí… Poslechneme si, co navrhuje, ano?“

	„Vždyť už to povídala, ta porucha se dědí. Robbie je jako jeho matka…“

	Belmondová vstala a ostře řekla: „Paní Wardová, nepřekračujte prosím má slova. A přestaňte se litovat!“

	Claire zvedla uplakané oči. „Jde mi jenom o mého syna!“

	„Jestli mu opravdu chcete pomoci, přestaňte plakat a poslouchejte!“ napomenula ji lékařka přísně.

	Claire čekala zastání u manžela, ale ten souhlasil s Belmondovou: „Má pravdu, Claire. Na našich pocitech nezáleží, důležité je, co se týká Robbieho.“

	Osušil jí slzy kapesníkem. Trochu se vzpamatovala. Don pohlédl na lékařku a očima ji prosil, aby pokračovala.

	„Paní Wardová, i když se genetický faktor uplatňuje v případech alkoholismu nebo sebevražedných sklonů, neznamená to, že jej Robbie zdědil a jeho budoucnost je tak nevyhnutelně předurčena. Může to znít absurdně, ale sebevražda jeho mladé matky je svým způsobem pozitivní.“

	Claire se zatvářila zmateně a okamžitě se podívala na Dona, jestli i ho řeč zaskočila.

	„Ano, paní Wardová,“ pokračovala lékařka, „povzbudivé je, že v Robbieho případě můžeme vyloučit schizofrenii. Zjednodušeně: sebevražda jeho matky potvrzuje maniodepresivní poruchu, jeho nálady kolísají od extrémního optimismu a nadšení až do stavu hluboké deprese. Jednou se projevuje jako rozený vůdce, vynikající student, úspěšný sportovec, na kterého musíte být hrdí. Zároveň se ale neváhá vrhnout do nebezpečí, byla tu například nehoda s autem, rvačka v Greenwichi, na koncertě vyvolal bitku, která skončila střelbou. Ani jednou nejednal úmyslně, ale přesto se vystavil nebezpečí, a nejen sebe.

	Manické stavy jsou provázeny také extravagantními výstřelky, jako například pohoštěním celého fotbalového týmu. Na kolik ho vyšlo? Sedmatřicet dospívajících chlapců… Na šedesát dolarů? Sedmdesát?“

	„Obětoval své tříměsíční kapesné,“ přiznal Don.

	„Přesně to mám na mysli. Většina pacientů se snaží zapůsobit na své okolí, okouzlit je. Lidé je obdivují, nechávají se jimi ovlivnit, uznávají je. Dokud ovšem nepřekročí hranice a neohrozí sebe či jiné.

	Jelikož je Robbiemu teprve patnáct a půl, symptomy nejsou tak nápadné jako u dospělých, ti mnohdy riskují kariéru, zruinují vlastní firmu, ohrožují zdraví nebo život manželky, dětí…“

	„Ale jak se dá nadšení a energie chlapce jako Robbie krotit, aniž bychom je v něm zabili…“ Zarazila se, když si uvědomila, jak nešťastnou formulaci zvolila.

	Belmondová jí pomohla: „Jak udržet jeho elán v přijatelných mezích?“

	„Přesně to jsem měla na mysli.“

	„Nejdříve musíme poznat i druhý extrém jeho chování – depresi. Má za sebou období hluboké sklíčenosti, kterému předcházel neúspěch. Rozčarování přijde víckrát, patří k životu. Jenže deprese mohou být velmi nebezpečné.“

	Nebylo nutné šířit se o možných důsledcích.

	„Je pravda, že chlapec zdědil některé vlastnosti po matce, byla by ovšem chyba domnívat se, že musí skončit stejně jako ona. Oproti ní je ve výhodě: má ve vás milující rodiče, kteří ho nenechají zavřít do žádného ústavu. A moderní medicína má k dispozici spoustu prostředků a metod, které ještě před pár lety neexistovaly.

	Musíme předpokládat, že Robbie střídavě projde oběma stadii, použijeme vhodné léky, abychom jejich průběh zmírnili. Po extrémně silném pocitu úspěchu a štěstí se dostaví o to těžší deprese, je tedy nutné předcházet možným následkům a udržet ho v normálních mezích, aby uplatnil své schopnosti na správném místě odpovídajícím způsobem. Je to talentovaný a citlivý mladík.“

	„Dokážete to?“ zeptala se Claire.

	„Ne, já ne. My,“ upřesnila Belmondová. „Společným úsilím, vy, váš manžel, já a doktor Rissom – jeho pomoc také potřebujeme. A samozřejmě Robbie, musí se chtít léčit. Než s ním promluvím, ráda bych znala váš názor.“

	„Uděláme cokoli!“ ujistil ji Don okamžitě.

	„Ne, pane Warde, ne tak kvapně. Všechno si v klidu promyslete. Zajděte třeba i za doktorem Rissomem. Teprve potom přijďte znovu, ale vraťte se brzy.“

	„Nemusíme se s nikým radit,“ ozvala se Claire, „chceme spolupracovat.“

	„Paní Wardová, udělejte, co vám doporučuji. Vaše dojmy jsou moc čerstvé, nejednejte v náhlém popudu, zvažte všechny okolnosti. Reagujete poněkud přecitlivěle, snadno pláčete, slibujete. Dopřejte si nějaký čas, i když ne příliš dlouhý. Pak přijďte.“
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	Společná večeře byla pro Dona i Claire tvrdou zkouškou. Robbie měl hlavní slovo, nadšeně vykládal o svých úspěších v basketbalu. Trenérovi se jeho styl líbil a nabídl Robbiemu místo v reprezentačním týmu školy, mladík okamžitě zahořel pro košíkovou.

	Je to náš starý Robbie, ujišťovali se oba Wardovi v duchu, přestože oba tížilo varování Belmondové: povznesenou náladu vystřídá sklíčenost, extrémní stavy mohou být nebezpečné.

	Oddechli si, když se Robbie zvedl. „Musím si ještě připravit referát na zítřek.“ Popřál jim dobrou noc a odešel do svého pokoje.

	Chvíli seděli mlčky, pak se ozval Don: „Myslím, že se půjdu projet.“

	Claire, která zatím sklízela nádobí, se otočila. Znala Dona; při řízení bude zvažovat celou situaci. Ne, dnes ne. Ne beze mě. „Počkej, pojedu s tebou.“

	Podíval se na ni, viděla, že není nadšený, vyložil si její návrh jako vpád do svého soukromí.

	„Nevydržím tady sama,“ vysvětlila.

	Chystal se něco namítnout, ale vtom jí z ruky vypadl talíř, všiml si, že se znovu celá třese. Shýbla se, aby posbírala střepy, a ve spěchu se pořezala. Z prostředníku jí začala kapat krev. Don si dřepl k ní, vzal její ruku do své, stiskl prst pod ránou, aby zastavil krvácení. Pak si přiložil její dlaň k obličeji. Zaskočilo ho, jak je studená.

	„Máš úplně ledové ruce,“ poznamenal tiše.

	„Já vím, už celé odpoledne.“

	„Je to moje vina, nikdy jsem ti to neměl říkat, mohl jsem jít za Belmondovou sám.“ Za chvilku ale dodal: „Stejně by ses to musela dozvědět.“

	Zavrtěla hlavou, zdálo se jí, že mluví příliš nahlas. Kývl a zašeptal: „Já vím… Nesmí mít nejmenší podezření.“

	Vstal, vzal z lékárničky antiseptikum a gázu a zavázal jí poraněný prst.

	„Pojedeme spolu někam, kde si v klidu popovídáme,“ rozhodl.

	„Co Robbie?“

	„Nic mu neříkej. Koupíme cestou zmrzlinu,“ napadlo ho. „V mrazáku jsou asi dva litry,“ připomněla mu. „Nepotřebuješ si vyřídit nějaké nákupy?“ Zauvažovala. „Dnes je čtvrtek, v centru mají otevřeno do půlnoci. Pořád ještě jsem si nevybrala ty šaty do Vegas.“

	„Dobrý nápad.“

	Claire zavolala na syna: „Robbie? Na chvíli jdeme pryč, chtěla bych se podívat po nějakých šatech. Nezdržíme se tam dlouho, ale nečekej na nás, jdi si lehnout.“

	„Dobře, mami,“ křikl dolů přirozeně, vesele a bezelstně.

	 

	Ujeli pár kilometrů, když se Claire obrátila k Donovi. „Uvědomuješ si, co se právě stalo?“

	„Řízla ses do prstu,“ odpověděl překvapeně. „Bolí to? Ještě ti teče krev?“

	„Mluvím o tom, co jsme řekli a provedli.“

	„Co jsme řekli a provedli?“ nechápal.

	„Chovali jsme se jako nějací zloději, vymýšleli jsme plán, abychom si mohli vyjet ven ve vlastním autě. Připadala jsem si jako kriminálník, jako bych měla vyloupit banku. Šeptali jsme, jako bychom kuli zradu. Chceme si přece jen promluvit o našem synovi.“

	„Jenže nemůžeme mluvit nahlas před ním, slyšel by nás,“ namítl.

	„Robbie? A co já? Chystal ses odjet sám, ani se mnou ses nehodlal bavit. Chápu, když jde o tvou práci, ale tentokrát je to taky moje věc!“

	„Netvrdím, že není,“ odpověděl podrážděně. „Proč jsi mi tedy neřekl, abych jela s tebou?“

	„Chtěl jsem si všechno v klidu promyslet, najít nějaké logické východisko, než se s konečnou platností rozhodneme.“

	„Beze mě? Bože, Done, koho se to týká víc než mě? Robbie je můj syn! Jsem jeho matka!“

	„Myslel jsem, že bude lepší, když si to nejdřív srovnám v hlavě, pak se vrátím domů a budu ti schopen říct: Uklidni se, miláčku, už vím, co uděláme. A předložím ti své argumenty, aby ses dál netrápila.“

	„Abych se dál netrápila,“ opakovala opovržlivě. Viděl, že ji zklamal. „Velký Don Ward, Pan Organizátor. Chlapík, na kterého je vždycky spoleh. Jakmile potřebuje Brady někde něco zalepit, pošle tam svého chlapce Dona, ten všechno urovná. Teď se ale nebavíme o nějaké nablblé zábavě v televizi! Jde o našeho syna. O mého syna. Má problémy, ale s takovými ses přece ještě nesetkal, nemáš s nimi zkušenosti!“

	Výbuch hněvu naráz vystřídal strach. Rozplakala se. Zajel ke krajnici, zastavil a objal ji. Nejdříve se bránila, ale pak se k němu přitiskla blíž.

	„Claire, miláčku, prosím tě… Slzami nic nevyřešíš.“

	„Já vím, já vím, já vím,“ opakovala, ale nedokázala se utišit.

	Přitáhl ji k sobě. Znovu cítil, jak se celá třese. Nejdříve se snažil najít slova útěchy, ale nic ho nenapadlo. Jeho vlastní bezmocnost pak vystřídal vztek.

	„Všechno zavinila ta adopční kancelář!“ vyštěkl. „My jsme jim o sobě nic nezatajili. Měli nás upozornit! To je přece neetické. A nezákonné!“

	Claire mezi vzlyky namítla: „Taky nic nevěděli. Tohle tenkrát netušil nikdo.“

	„Jenže oni jsou placení za to, aby věděli. Je to jejich práce, jejich zodpovědnost. Jak můžou takhle jednat s lidmi? Šťourat se jim v životě, vyhrabávat kdejaké podrobnosti – a potom jim dát dítě bez jakéhokoli varování. Přece snad existuje zákon, který jim nařizuje provést podrobná zjištění o rodičích každého děcka.“

	Ztichl. Dlouho seděli mlčky, jen Claire občas vzlykla. Hlavu měla stále opřenou o Donovo rameno.

	Nával zlosti opadl. Mnohem realističtěji teď tiše prohodil: „Ne, asi to není jejich vina. Možná ta žena byla jako Robbie: bystrá, okouzlující, energická i citlivá… Symptomy se mohly dostavit až později, neměli důvod ji z něčeho podezřívat.“

	„Stejně jako my, vždyť jsme taky nic netušili,“ pronesla zvláštním nepřítomným hlasem. Zadíval se na ni.

	„Claire?“

	Pokusila se odvrátit tvář, ale přidržel ji rukama a jemně přiměl, aby se dívala na něj. „Claire? Co je?“ naléhal. Neodpověděla.

	„Claire!“ I on měl najednou divný pocit provinění. Uvědomil si, že i on má strach z budoucnosti.

	Nečekaně se mu vytrhla, rychle otevřela dveře, vyskočila z auta a rozběhla se po silnici do tmy. Vyrazil za ní.

	„Claire! Claire! Stůj! Počkej!“

	Utíkala, jak nejrychleji mohla, pronásledovaná jedinou myšlenkou: Nemůžu mu nic říct. Nikomu to nemůžu přiznat. Chci někam utéct, chci zmizet, chci…

	Zakopla o ulomenou větev, zapotácela se, ale neudržela rovnováhu a spadla na studený asfalt. Cítila, jak ji pálí koleno, určitě se odřela, i do dlaní a loktů se jí zabodly drobné úlomky štěrku. Lekla se tak, že se ani hned nerozplakala. Don jí podal ruku, zvedl ji a objal.

	„Před čím jsi tak utíkala? Přede mnou?“ zeptal se tiše. „Ne,“ odpověděla, stále tím zvláštním cizím hlasem. „Claire?“

	„Dostala jsem strach. A došlo mi proč.“

	„A proto ses dala do běhu?“

	„Najednou jsem pochopila, proč se bojím. Robbie není ten chlapeček, kterého jsme si vzali domů, není to ten, kterého jsme vychovávali. Najednou je pro mě… cizí.“

	„Nerozumím,“ přiznal.

	„Copak se nebojíš žít s cizím člověkem? S někým, koho neznáš?“

	„Claire, jestli máš ještě jiný důvod, prosím tě, řekni mi to. Všechno.“

	„Budeš mě nenávidět,“ vyhrkla. Chtěla se vymanit z jeho objetí, ale sevřel ji v náručí pevněji.

	„Jestli se začneme vzájemně obviňovat, pak je po všem.“

	„Budeš mě nenávidět,“ opakovala nešťastně.

	Vzal ji za ramena a přiměl, aby se podívala vzhůru. V měsíčním světle si prohlédl její tvář, zaskočilo ho, jak vypadá. Zdála se mu jiná, ještě nikdy u ní podobný výraz nespatřil.

	„Claire! Prosím, pověz mi to.“

	Zavrtěla hlavou, znovu se chtěla osvobodit. „Budeš mě nenávidět,“ vedla dál svou.

	„Claire, ať je to cokoli, nebudu, věř mi. Přísahám, že ne.“

	Otočila hlavu, aby se vyhnula jeho očím. Díval se na ni a čekal.

	„Robbie… Robbie je opravdu cizí člověk. Není ani tvou ani mou součástí… Jeho problémy nejsou naše věc. Dokonce jsem si i přála…“

	„…abychom ho tehdy neadoptovali,“ dopověděl za ni.

	Neotočila se, jen zašeptala: „Ty taky?“

	Mlčel, ale i ticho jí stačilo.

	„Proto jsi chtěl být dnes večer sám?“

	„Jak bych mohl něco takového před tebou vyslovit? Od jednání s Belmondovou se mi hlavou honí pořád stejné otázky. Nemůžu myslet na nic jiného. V práci sedím na schůzi, ale nevnímám. Něco jsem tam jistě prohodil, ale nejspíš pěkné blbosti, slyším jen: je to cizí dítě, postarali jsme se o ně, dali mu to nejlepší…“

	„…a tohle je odměna?“ dokončila tentokrát Claire.

	Zíral na ni. Podřekl jsem se snad? Jak to ví?

	Pokračovala: „Když nám dneska přál dobrou noc a dal mi pusu, děsila jsem se, že si uvědomuju…“

	„…nikdy už nic nebude jako dřív,“ dodal.

	„Přesně.“

	„Budu mu říkat synu a on mě oslovovat tati,“ přehodil Don.

	„Ale všechno už bude navždycky jiné.“

	„A potom mě napadlo…“

	„Kéž bychom si ho tehdy nevzali.“

	Otočila se na něj.

	Po chvíli doznal: „Je to ještě horší. Prosím tě, Claire, slib mi, že tohle nikdy nikomu nepovíš. Nikdy v životě.“

	„Přísahám.“

	Teď uhnul očima on. Připadalo mu příšerné, s čím se jí hodlá svěřit. „Napadlo mě i… Přál jsem si, aby byl raději mrtvý, než mezi námi jako časovaná bomba. Bylo mi ze všeho tak mizerně, popadla mě taková bezmoc, nevěděl jsem, co mám dělat, jak se se vším vypořádat. Mělas pravdu, Claire, dokážu řešit problémy, ale jen problémy jiných lidí. A neumím si poradit s vlastním životem. Nejraději bych ode všeho utekl, nemám tušení, jak dál. Promiň, ale je to tak: opravdu lituju, že jsme ho adoptovali. Teď mnou asi opovrhuješ a nenávidíš mě.“

	„Stejně jako sebe,“ hlesla.

	„Panebože, kdo vlastně jsme? Monstra bez svědomí? Prokrista, co jsme my dva za lidi?“

	Poprvé pocítila noční chlad a zachvěla se. Vzal ji kolem ramen a pomalu vedl k autu. Naražené koleno citelně bolelo, nemohla na nohu přenést váhu. Nabídl jí svou náruč, ale odmítla.

	Nastartoval motor. S rukou ještě na klíčku zapalování zadumaně poznamenal: „Když si pomyslím, s jakou láskou jsme ho vychovávali, chlubili se jeho úspěchy, snažili se dopřát mu to nejlepší... A teď…“ Zmlkl v půli věty.

	„A teď – co?“

	Neodpověděl.

	„Done, právě teď ho nesmíme opustit.“

	„Moc bych si přál, abych to mohl cítit tak jako ty… Ale…“

	 

	Cestou domů se oba zaobírali vlastními úvahami a výčitkami.

	„Kdyby byl náš vlastní a najednou onemocněl, třeba dostal rakovinu…, nechali bychom ho napospas osudu?“

	„Neřekl jsem, že ho máme opustit,“ hájil se. „Jen přiznávám, že mě všechno zaskočilo. A potom vědomí, jaký jsem darebák, když mám takové myšlenky. Netroufal jsem si vyslovit je nahlas, ale ničily mě.“

	„A já se trápila stejně.“

	„Ve snu by mě nenapadlo, že jsem schopen tak uvažovat. Jsem věrný své práci, oddaný Bradymu, protože mi pomáhá nahoru. Ale co oddanost mému synovi? Když mě potřebuje, kde je najednou moje loajalita? Je v úzkých a já bych se nejraději sbalil a utekl. Za moc nestojím, co? Claire?“

	Přála si, aby mu dokázala pomoci a alespoň zčásti ho osvobodit od výčitek a sebetrýznění. Jediné, nač se v danou chvíli zmohla, bylo jen: „Co nejdříve zajdeme za Belmondovou.“

	„Budeme jí to muset říct,“ hlesl.

	„Já vím.“

	Po zbytek cesty už nepromluvili.

	 

	Světlo v Robbieho pokoji je po příjezdu domů trochu překvapilo a trochu zmátlo. Předpokládali, že tou dobou už bude dávno spát. Seděl v kuchyni, před sebou sklenku mléka a pár sušenek.

	„Ahoj, vy jste si tedy to nakupování protáhli,“ vítal je. Oba se ozvali současně. „Mamince se žádné šaty nelíbily…“

	„A tak jsme se zastavili na šálek kávy ve Village Lantern,“ doplnila manžela Claire.

	„Nemohl jsem usnout,“ začal vysvětlovat Robbie. „Ležel jsem a jen se tak převaloval v posteli… Pak jsem dostal hlad, tak jsem si ohřál trochu mléka a…“

	Zarazil se, protože si všiml Claiřina poraněného kolena. „Páni, mami! Teče ti krev!“ Vyskočil, objal ji kolem ramen a odvedl k židli. „Sedni si, ošetřím tě.“

	Když se natahoval pro lékárničku, zajímal se: „Jak se ti to stalo?“

	Dospělí si vyměnili rychlé pohledy. Claire se vzpamatovala první. „Znáš ty otáčecí dveře v obchodním centru, hlavní vchod, že? Šel za mnou nějaký chlapík a opřel se do nich trochu silněji, takže jsem z nich prakticky vypadla rovnou na chodník.“

	Robbie zrovna klečel, čistil jí ránu dezinfekčním roztokem. „Zabolí to, ale pomůže, mami.“

	Zápach alkoholu z tinktury ukončil hovor, což uvítala. Robbie pečlivě ošetřil odřenou kůži a převázal místo gázou. Cítila se mnohem hůř, výčitky zesílily. Vyslala provinilý pohled k Donovi.

	Chlapec vstal, přitom si všiml náplasti na prostředníku. „Tedy, mamko, vidím, že máš za sebou divoký večer.“ Usmál se na ni. „Ale ničeho se neboj, my se o tebe vždycky postaráme, spolehni se. Ze, tati?“

	„Jistě,“ stálo Dona dost námahy. „Teď ale máš nejvyšší čas zalehnout. Hezky se vyspi…, synu.“

	Robbie už stál na schodech, když na něj Don zavolal: „Jak to, že se ti dneska nechtělo spát? Většinou aby tě čtyři tahali z postele.“

	Pokrčil rameny. „Nevím, tati. Nějak to nešlo…“

	„Oč jde? Řekli jsme snad něco u večeře?“ nepřestal se Don vyptávat, přestože mu neunikly Claiřiny varovné pohledy.

	„Prostě jsem hned neusnul. Ale já si to vynahradím.“ Vyšel nahoru.

	„Chtěl jsem jen vědět, jestli mu neleží v hlavě nějaká poznámka, kterou jsem náhodou utrousil u stolu.“

	„Done, přece nemůžeme ospravedlňovat každé slovo nebo větu, které vypustíme z pusy.“

	„Ne? Proč jsme tedy oba začali lhát jako nějací darebáci, když se zeptal, kde jsme se zdrželi? Takhle se ode dneška budeme chovat? Lhát, dokud se všechno tak či onak nevyřeší?“

	„Tak či onak? Jak to myslíš?“ zpozorněla.

	„To je jen slovní obrat. Nic konkrétního.“

	„Ale ano, určitě to znamenalo buď se vyléčí, anebo skončí jako… jako ta žena.“

	„Proboha, přísahám, Claire, že jsem teď o ničem podobném nemluvil!“ V rozčilení zvýšil hlas. Pokárala ho pohledem. Hned se ztišil.

	Vzal ji za ruku a stiskl dlaň, až sykla bolestí – zapomněl na její pořezaný prostředníček. „To bolí!“

	Uvolnil sevření a namísto toho ji objal.

	„Nesmíme se začít vzájemně obviňovat. Můžeme spoléhat jen jeden na druhého, než se z toho všichni dostaneme.“

	 

	Robbie ležel na pravém boku. Obvykle tak snadno usínal, ale dnes se necítil ani trochu unavený. Proč se otec zmiňoval o večeři? Co jsem měl zaslechnout? vrtalo mu hlavou. Pokoušel se vybavit jejich hovor.

	Nezdálo se mu, že by mluvili o něčem jiném než jindy. Obvyklé otázky: Co škola, něco zajímavého? A basketbal? Chtěl by se Robbie pořád ještě podívat na finále ve fotbale, přestože Obry vyřadili? Nic zvláštního, usoudil.

	Najednou si ale uvědomil, že ne otázky, ale atmosféra u stolu byla jiná. Odpovídali nějak příliš rychle, když se zeptal, usmívali se až moc, spíš jako na jevišti. Vlastně byli oba nervózní. Proto teď nemůžu usnout? napadlo ho.

	Třeba má tatínek problémy v práci, přemítal. Možná má strach, aby ho nepropustili. Jestli něco nevyšlo… Nechtějí mě zatěžovat svými starostmi?

	Anebo je to jejich reakce na minulé týdny, kdy jsem se zavíral a nemluvil s nimi? Ale to už je přece v pořádku, doktorka Belmondová mi pomohla a teď jsem zase jako dřív.

	Proč se tedy najednou chovají tak divně? Proč až teď?

	Lámal si hlavu, až konečně usnul.

	 


27

	 

	 

	Belmondová oba Wardovy pozorně vyslechla, nejdříve Claire, potom Dona, a snažila se sestavit jeden obraz onoho kritického večera, kdy se doslova vykradli ven z vlastního domu, aby dali průchod potlačovaným pocitům.

	„No, přinejmenším jste se přesvědčili, že rodičovská láska v reálném životě není tak stoprocentně nezištná a čistá, jak se píše v pohádkách. Setkala jsem se s rodiči, kteří zlomili hůl nad vlastním dítětem, protože bralo drogy. Řeknou: Doktorko, zaplatíme, kolik budete chtít, jen když nám vyléčíte syna! Což v překladu znamená: nezvládneme to, nedokážeme se s tím vyrovnat, nevíme, jak dál, postarejte se o něho sama.

	Jedno byste si měli uvědomit: Robbieho terapie nebude jednoduchá. Tohle není chirurgický zákrok, kdy pacienta odvezou na sál a rodiče jen odevzdaně čekají na chodbě, jak dopadne operace. Vy se budete podílet na jeho léčení.“

	„Už jsem říkala, paní doktorko, uděláme, co bude potřeba.“

	„Nejdůležitější je samozřejmě Robbie. Pomáhat mu budete vy dva, já a doktor Rissom. Společně se vynasnažíme odvrátit budoucí možnou krizi, která by mohla být osudná.“

	„Taková, v jaké se ocitla ta žena?“ zeptala se Claire.

	„Myslíte jeho biologickou matku, že, paní Wardová? Musíme se na všechno dívat realisticky a neutíkat se k eufemismúm.“

	Claire zaváhala, ale pak přikývla.

	„Tak. Nejdříve požádám doktora Rissoma o kompletní prohlídku vašeho syna.“

	„Robbie je ve výborné fyzické kondici,“ namítl Don. „Hrál celou sezonu bez zranění. Teď nastoupil do basketbalového družstva, je naprosto v pořádku.“

	Belmondová se usmála. „Pane Warde, nejste tady, abyste synovi dělal advokáta, nebo zastupoval jeho lékaře. Nebudeme zpochybňovat jeho hráčské kvality, ale důkladné vyšetření je nutné, potřebujeme vědět, jak bude jeho tělo reagovat na léky. U některých pacientů mohou medikamenty vyvolat nežádoucí vedlejší účinky.“

	„Co se s takovými lidmi stane?“

	„Bohužel jim nemůžeme pomoci,“ přiznala Belmondová bez příkras.

	„Co kdyby i Robbie…“

	„Paní Wardová!“ napomenula Claire lékařka. „Podobné úvahy nemají smysl. Počkáme na výsledky vyšetření. A teď dál: léky, které Robbie dostane, zmírní extrémy, to znamená, že jeho nadšení a na druhé straně i deprese proběhnou v mezích normálu. Jenže je mu patnáct, v tomhle věku se chlapcům moc nelíbí, když jim někdo něco nařizuje, a hlavně neradi vidí, že jsou pod kontrolou. Tajně zkoušejí, jak daleko se dá zajít, co všechno si mohou dovolit, někteří prostě léky nevezmou. Jindy jich spolykají víc, aby, jak si myslí, urychlili léčbu.“

	„Jestli vás poslechne?“

	„Pak má naději žít dlouho a vzhledem ke své inteligenci dosáhnout úspěchu. Předpokladem je samozřejmě dodržování přísného režimu, při tom spoléhám na vaši pomoc.“

	„Uděláme, co řeknete,“ ujistila ji Claire jako už mnohokrát.

	Do hovoru se zapojil Don. „Víte, uvažoval jsem, že si vezmu dovolenou. Mám nárok na půl roku, ale i kdyby mi to nepovolili, vyberu si volno. Možná skončím docela. Nechám si rok na to, abych viděl, jak se můj syn zotavuje.“

	„A přičetl mu to na vrub?“ zeptala se Belmondová.

	„Musí vědět, že ho opravdu milujeme.“

	„Ne. Snažíte se přesvědčit mě. Víte, nebylo by dobré, abyste Robbiemu zdůrazňovali, jak jste se obětovali. Protože nakonec bychom mohli skončit výčitkami. Tolik jsme pro tebe udělali, a ty? Jak ses nám odvděčil?! Šetřte sliby a nedělejte ukvapené závěry. Zachovejte si jistý odstup. Promluvím s doktorem Rissomem, hned po vyučování by měl Robbieho přijmout. Dohlédněte, aby přišel včas.“

	Pochopili, že schůzka je u konce. Zvedli se a zamířili ke dveřím. Claire se ještě otočila: „Paní Belmondová, opravdu uděláme všechno, co uznáte za vhodné. Jen ho prosím uzdravte! Zachraňte ho! Slibte…“ Začala vzlykat. Don ji objal a vyvedl na chodbu.

	Belmondová sáhla po telefonu. Když se ohlásil doktor Rissom, řekla: „Frede? Sabrina. Zrovna jsem mluvila s Wardovými. Zítra odpoledne přivedou Robbieho.“

	„Výborně. Udělám všechny testy. Doufám, že jeho organismus se vyrovná se všemi medikamenty.“

	„A já doufám, že Wardovi se vyrovnají s faktem, že je nutné Robbieho léčit,“ odtušila.

	Zpozorněl: „Sabrino?“ Tuto možnou komplikaci spolu nerozebírali, vlastně ho něco takového nenapadlo.

	„Nechci jim přidávat starosti, ale adoptivní rodiče většinou nebývají v podobných případech ti nejvhodnější.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Statisticky je doloženo, že u osvojených dětí je procento úspěšnosti nižší. Můžeme se dohadovat proč, ale je to fakt, který musíme brát na vědomí.“

	„Myslíte, že by Wardovi mohli mít negativní vliv? Tomu nevěřím. Jsou to obětaví rodiče, sympatičtí lidé,“ zastával se jich přesvědčivě.

	„Frede, existují případy, kdy šli adoptivní rodiče k soudu a nechali se zprostit svých povinností vůči dítěti. Odadoptovali je, to by byl asi ten nejvýstižnější výraz, i když se nejspíš nepoužívá.“

	Zavěsila. S prsty na sluchátku se pokoušela shrnout základní fakta a podívat se na celou záležitost realisticky.

	Pokud Robbie snese léčbu, jestli se bude držet jejích pokynů, když se od něj Wardovi nedistancují, pak se jim snad podaří nadějného inteligentního mladíka zachránit. Jak by mohl být prospěšný společnosti!

	Jenže jsou tu pokud a jestli.
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	„Proč mám jít znovu k doktorovi? Udělal mi testy na steroidy a na ostatní drogy, nic neberu, jsem čistý,“ bránil se Robbie u oběda. „A navíc je mi dobře!“ Vstal od stolu.

	„Paní Belmondová navrhla, aby tě prohlédl ještě jednou,“ vysvětlila mu Claire.

	„Už k ní přece nemusím, když jsem v pořádku,“ namítl.

	„Robbie!“ Claire ho oslovila nezvykle ostře, tónem, jímž mu – ač málokdy – něco vytýkala nebo přikazovala. „Půjdeš, protože já a tatínek říkáme, že musíš.“

	„Nejsem blázen,“ ohradil se. „Anebo myslíte, ty nebo tatínek, že ano?“

	„Jistěže ne!“

	„Proč mě tedy posíláte k Belmondové? A k Rissomovi? Nedávno jsem byl na vyšetření kvůli basketbalu. A Rissom tvrdil, že mám perfektní výsledky. Nepůjdu tam znovu!“

	Vztekle vyběhl nahoru a bouchl dveřmi. Claire okamžitě vstala, aby zavolala Belmondové, ale hned si uvědomila, že by měla raději počkat na Dona.

	Uklidila ze stolu, seškrábla z talířů nedojedené zbytky, naskládala nádobí do myčky. Sotva se ozvaly první charakteristické zvuky napouštěné vody, zadrnčel telefon.

	„Dobré poledne, miláčku,“ pozdravil ji vesele. Zasmušile odpověděla. Hned pochopil, v jakém rozpoložení manželka je, a změnil tón. „Claire? Co se stalo?“

	„Probereme to, až se vrátíš.“

	„Víš, o to právě jde,“ začal opatrně. „Dneska nepřijedu.“

	„Teď už ale na východ nic neletí,“ namítla. „Brady má rodinu na dovolené, tak mě požádal, abych tu zůstal déle, probrali bychom něco kolem vysílání. Víš?“

	Mlčela. Vzpomněla si na fotografii, kterou otiskli ve filmovém měsíčníku; Donovi se podařilo získat pro nový seriál mladou talentovanou herečku, hezoučkou blondýnku; vypadala trochu jako před lety Claire, když začínala před kamerou.

	Co je pro čtyřicátníka po osmnácti letech manželství přirozenější než touha znovu omládnout? Nejlépe tak, že si najde oddanou sotva dvacetiletou dívku, která ho, s vidinou své vlastní budoucí úspěšné herecké kariéry, hltá nevinnýma modrýma očima a obdivuje každé slovo i gesto.

	„Netýká se to té mladé Hopkinsové, že ne?“ vyhrkla nahlas.

	„Mladé Hopkinsové?“ zdálo se, že nechápe. Pak se zorientoval. „Claire, proboha, přece si nemyslíš, že mám něco s Anitou Hopkinsovou! Kdybych ti chtěl zahýbat, tak určitě ne s ní. Není můj typ,“ ujistil ji.

	Tak ona není tvůj typ. Jen vypadá skoro stejně jako já, když ses do mě tehdy zamiloval. Ale není tvůj typ. Vzpamatovala se. Tak tak že nezačala přemítat nahlas.

	„Claire, drahoušku, co se stalo?“ Pravděpodobně něco nepříjemného a dost vážného, jinak by ji nenapadlo podezřívat ho z nevěry.

	„Promluvíme si o všem, až se vrátíš domů,“ opakovala své původní rozhodnutí.

	„Co se stalo?“ naléhal znovu. „Robbie.“

	„Panebože, co zase?“

	„Řekla jsem mu, že bude muset k Rissomovi. Odmítl. A stejně tak nechce k Belmondové.“

	„Půjde, prostě tam půjde! Zatraceně…“ vybuchl Don. Po chvíli trochu ochladí. „Promluvím s ním. Všechno mu vysvětlím. Přesvědčím ho.“

	„Jenže nejdřív se musíš vrátit domů,“ připomněla mu.

	„Claire, miláčku, dneska je to opravdu důležité.“ Ztišil hlas. Claire pochopila, že Brady je někde v doslechu. „Víš, bude to takový pracovní večer, kdy s Bradym otevřeně probereme všechno kolem vysílání. Podmínky, plány, ale taky postup. Moc tě prosím, zkus to pochopit.“

	„Mám po krk rodiny, kam patříme společně já, ty, Robbie a Ed Brady!“

	„Miláčku, všechno zvládneme, uvidíš. Slib mi, že počkáš. Promluvím s ním. Bude to v pořádku, věř mi.“

	„Promiň, unáhlila jsem se. Potřebovala jsem to někomu říct, a když jsem slyšela, že nepřijdeš…“

	„Jestli chceš, zruším…“

	„Ne, to ne,“ zarazila ho rychle. „Udělej, co považuješ za nutné. Já to zvládnu. Všechno zvládneme,“ ujistila ho. Ze všech sil se snažila, aby její slova zněla přirozeně.

	 

	Nikdy si nezvykla spát sama. První rok po svatbě, kdykoli Dona odvolali služebně na východ, pročítala v noci scénáře a učila se své role. Režisér ji mnohokrát napomínal: „Claire, opuchlé oči nejsou zrovna to nejlepší pro natáčení.“ V poslední době trávila nekonečné hodiny samoty plánováním nových scén a přípravou zkoušek svého divadelního kroužku. Občas si prostě pustila televizi a sledovala zábavný noční program.

	Dnes se nedokázala soustředit ani na jedno, měla plnou hlavu Robbieho a Dona. Přemýšlela o jejich společné budoucnosti. Bylo hloupé osočovat Dona, že je mi nevěrný, usoudila.

	Proč jsem to vlastně udělala? Jen proto, že Robbie odmítl jít k Rissomovi, jsem najednou myslela na nejhorší – že má Don jinou a naše rodina se úplně rozpadla?

	Podobné úvahy ji trápily hodnou chvíli, nakonec málem usnula. Najednou se polekala: vybavilo se jí slovo selhání.

	Její muž byl alergický na výrazy selhání a chyba. Ed Brady mu hned ze začátku vštípil: „V okamžiku, kdy se ti bude jen trochu zdát, že něco nevyjde, že se někde stala chyba, zruš program. To vždycky vyzní líp, než špatné vysílání. Hlídej sledovanost. Jakmile budeš mít během prvních dvou týdnů tušení, že něco nevychází, hned program stáhni. Hned!“

	To byla Edova zásada. Jestli se má marnit talentem, úsilím, časem nadarmo – ne! Zrušit. Okamžitě.

	Proč na tohle myslím? Co to má společného se mnou, s Donem, s naším životem?

	Selhání. Chyba.

	Ta slova jí nešla z mysli. Doktorka Belmondová jim nedávala žádné záruky. Dokonce je upozornila, že negativní výsledky Robbieho vyšetření by znamenaly konec, nenasadila by žádnou terapii.

	Co by následovalo? Jestli se ukáže, že Robbieho není možno vyléčit, co pak? Jak se zachová Don? O tom přece musím přemýšlet, říkala si. Bude jeho bezprostřední reakce: uteč, dokud je čas? Aby ztráty byly co nejnižší? Teď jde ale o jeho syna. Co se stane?

	Celou noc nezamhouřila oka. Před svítáním už nepochybovala, že nezdar v Robbieho případě by představoval nejen jeho osobní tragédii, ale také konec manželství Wardových, zhroucení hodnot, které uznávala a pro které žila osmnáct let.

	Nevydržela v posteli. Odhodila pokrývku a vstala tak rychle, že se jí na chvilku zatočila hlava.

	Sešla do kuchyně, naplnila konvici, připravila si čaj. Když vkládala sáček do šálku, zaslechla tiché kroky. Polekala se. Otočila se – a ve dveřích spatřila Robbieho; stál, jak byl zvyklý, jen v pyžamových kalhotách. S manželem si tolikrát syna dobírali, smáli se, že si bude muset vyhlédnout obchod, kde prodávají jen spodní část pyžama. Kabátků už Claire vyhodila desítky, ani charita je nepřijímala.

	„Robbie? Takhle brzy? Není ti dobře?“

	„Co se u nás děje, mami?“ zeptal se bez obalu.

	„Co by se mělo dít?“

	Díval se na ni. „Slyšel jsem vás.“

	„Co jsi slyšel?“

	„Když zazvonil telefon, zvedl jsem ho u tatínka v pracovně. Věděl jsem, že je to on, nikdo jiný tuhle linku nepoužívá. Chtěl jsem s ním mluvit. Ale potom jsem jenom poslouchal,“ přiznal tiše. „Mami, ty si myslíš, že je s nějakou jinou ženou? Vždyť je mu už jedenačtyřicet, je starý na to, aby se scházel s dvacetiletou. Co by s ní dělal?“

	„Neměl jsi poslouchat, Robbie, to především. Tolikrát jsem ti opakovala, že tohle se nedělá!“

	„Nechtěl jsem. Ale pak jsem musel.“

	Kousla se do rtu, váhala, ale nakonec se zeptala: „Vyslechl jsi všechno?“

	„Ano,“ přikývl. „Proč na té prohlídce tolik záleží? A proč mám jít znovu k Belmondové? Je mi vážně skvěle. Tak proč jsi na tátu tak vyjela a potom skoro plakala? Co se v téhle rodině děje?“ opakoval. „Všechno bývalo jiné.“

	„Ne, nebývalo. Víš co? Sedni si, naliju ti trochu mléka. Pokusím se ti to vysvětlit.“

	„Dobře.“

	„Robbie…, chlapče…, po tom sobotním zápase… to, jak ses cítil, je vlastně nemoc.“ Hledala nejvhodnější slova.

	„Deprese?“ zeptal se. „V novinách…, když se něco stane…, když nějaký kluk nebo holka… Sama čteš noviny, ne? Občas…“

	„Co se mi tu snažíš říct, Robbie?“

	„Když je tam zmínka, že někdo mladý spáchal sebevraždu, pokaždé píšou, že v depresi. Nebo naopak, že nikdo nepředpokládal, že trpěli depresí.“ Odmlčel se. „Já podle Belmondové ano?“

	„Ano, Robbie.“ Napjatě očekávala, jak se zachová.

	Zamyslel se. „Takže deprese. A ty pilulky, co mi dala?“

	„Antidepresiva.“

	Lokl si mléka a ještě než sklenku postavil, požádal Claire: „Mami, prosím tě, neplač, ale něco ti řeknu. Nemůžu vydržet, když žena pláče.“

	„A tys viděl ženy plakat?“

	„Viděl,“ přiznal, ale neochotně.

	„Kdy? A kde?“

	„V televizi, ve zprávách… a tak.“ Zjevně se vyhýbal přímé odpovědi.

	„Robbie?“

	„Znáš Wese, Wese Parkera, že? Chodí se mnou do třídy. Je v druhém družstvu, ale někdy jdeme spolu ven.“

	„Já vím, občas se tu za tebou zastavil. Co je s ním?“

	„Jednou… Tak před rokem… jsme spolu trénovali přihrávky. Skvěle chytá, kdyby byl trochu vyšší, byl by v družstvu nejlepší.“

	„Robbie, jak tohle souvisí se ženskými slzami?“

	„Už byla skoro tma, málem jsme neviděli na balon, tak jsme toho nechali. On povídá: Pojďme domů, mamka mi slíbila, že půjdeme na pizzu. Když jsme došli k jejich domu, zrovna od nich vyjelo auto Wesova táty, bylo poznat, že se muselo rychle otočit, ještě se tak divně naklánělo. Úplně se vyřítilo na ulici a málem narazilo do auta, které jelo proti. Mrkl jsem na Wese a viděl, že má takový hrozně divný výraz, už nemyslel na pizzu, zdálo se mi, že neví, co má dělat, jestli jít dovnitř, nebo čekat venku. Tak jsem mu řekl, že je pozdě a že se raději taky vrátím domů. A on mě požádal, abych tam zůstal, že se podívá, jestli je všechno v pořádku. Nechápal jsem, co to má znamenat – proč by měl zjišťovat, jestli může domů?

	Sel k oknu a já za ním. A ona seděla v kuchyni, jeho máma, s kapesníkem na obličeji, vedle na stole byla miska s vodou. Ona plakala a ten kapesník si každou chvíli namočila, a pokaždé, když ho vyždímala, tak ta voda byla růžovější, došlo mi, že je to krev. Zahlédl jsem ránu pod okem. Wes si všiml, že se koukám, a poprosil mě, abych to nikdy nikomu neřekl. Slíbil jsem mu to.

	Po chvíli dodal: Za to, jak se k ní chová, ho jednou zabiju!

	Bylo mi zle z pohledu na ni, tak uplakanou. Proč jsou chlapi takoví?“

	„Nevím,“ odpověděla.

	Zaváhal a pak se zeptal: „Tebe tatínek taky někdy…?“

	„Jistěže ne, Robbie. Nikdy.“

	„To jsem rád.“ Zjevně se mu ulevilo. „Kdyby se někdy pokusil…“

	„Robbie, tatínek by to v životě neudělal. Není ten typ.“

	„Taky si myslím, že takový není. Ale Wesova tátu bych si taky nedokázal představit. Kdybych to tenkrát neviděl! Přeju si, aby to nezažil ani Wes. Ale zdá se mi, že pro něj to nebylo poprvé. Proč by jinak říkal: zabiju ho za to, že se k ní tak chová?“

	„Asi ano – proč?“ souhlasila Claire. „Ale chtěl jsi mi něco říct, když se nerozpláču,“ připomněla mu. „Co, Robbie?“

	Zaváhal. Chvíli otálel, ale pak z něj vypadlo: „Zkazil jsem ti život. A tatínkovi taky. Jak to se mnou můžete vydržet?“

	„Robbie!“ okřikla ho okamžitě. „Takhle už nikdy nemluv!“ Zároveň ji ale napadlo, jestli náhodou něco nepatřičného nezaslechl. Podezřívá nás z něčeho? Pochybuje?

	Vztáhla k němu ruce, aby ho objala.

	„Robbie, něco takového už nikdy… nikdy neříkej. Na něco podobného vůbec nemysli!“

	Přitiskla ho k sobě. Tiše prohodil: „Jestli chcete, ty a tatínek, nechám se znovu prohlédnout u Rissoma. A půjdu i k Belmondové. Slibuju.“
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	„Paní doktorko, chci vědět, co se mnou je,“ naléhal chlapec. „Co bys řekl?“

	„Hubbie měl pravdu. Cvokaři,“ řekl Robbie, viditelně nazlobený. „Vy máte odpovědět, vy jste doktorka. Takže se vás ptám: co je mi? Proč mám jít na další vyšetření? Vsadím se, že jste tu nikdy neměla kluka v tak dobré formě! Nebo ano?“

	Uvědomila si, že se popisuje v superlativech, což spolu s bojovnou náladou prezentovalo maniakální stav. Nepřerušila ho ale, čekala, co přijde dál.

	„Nebo měla?“ zaútočil znovu. Když neodpověděla, opakoval: „Měla jste snad pacienta v lepší fyzické kondici?“

	Nevydržel sedět. Vyskočil a začal přecházet po místnosti. Plný energie, kterou nebylo jak vybít, bral do rukou drobnosti, které ležely na stole, a pohrával si s nimi.

	„Víte, co mě štve?“ vyjel najednou. „Domluvila jste se s mou mámou, pořád mě provokujete. Ona mě přinutila jít k vám. No tak jsem tady; jenže vy jste mi nic neřekla. Co to znamená? Co se děje? Proč se na mě naši tak divně dívají?“

	Sledovala každé jeho gesto. Dali mu rodiče i přes její varování najevo strach či nelibost? Samozřejmě, takové jednání lze pochopit, jenže jím mohou Robbiemu dost ublížit.

	„Jak se na tebe dívají, Robbie?“

	„Mě neoklamete. Chcete mi namluvit, že já se chovám divně, ne oni. Hubbie mi tvrdil, že je jedno, co člověk řekne, cvokaři vždycky všechno obrátí proti němu.“

	„Obvinila jsem tě snad z něčeho, Robbie?“

	„Slovy ne. Ale způsob, jakým se mnou jednáte…“ Otočil se ve snaze vyhnout se jejímu pohledu.

	Mlčky čekala. Za chvilku se obrátil a zpříma se na ni podíval: „Myslel jsem, že vám můžu věřit. Ale…“

	„Robbie, můžeš mi věřit,“ ujistila ho.

	„Jedno musím vědět: budou mi tohle vyčítat pořád? I když ne nahlas, nikdy mi neodpustí, že? Už nikdy to nebude takové jako dřív.“

	„Co, Robbie?“

	„Oni. Já. Naše rodina. Cítím, že mě pozorují, mají tak zvláštní výraz… Jako bych byl ze skla, bojí se, že kdyby se mnou jednali jako předtím, sesypal bych se. Chápete?“

	„Ne, Robbie. Vysvětli mi to.“

	„Pořád si opakuju: proč jsou na mě tak hodní, proč si dělají takové starosti? Ze strachu? Co myslí, že provedu? S vámi se baví – co vám řekli? Potřebuju to vědět!“

	„Co všechno chceš vědět, Robbie?“

	„Všechno,“ odpověděl, tentokrát tichým hlasem, nejistý, jaká pravda by mohla vyjít najevo.

	„Posad se,“ vyzvala ho. Jakmile poslechl, pokračovala: „Dělají si starosti, Robbie. Zrovna tak, jako by sis je dělal i ty, kdybys měl syna a viděl, jak se trápí. Víš, bojí se, že by se ta situace mohla opakovat.“

	Zamyslel se. Přestal se tvářit nepřátelsky. „A vy si to taky myslíte?“

	„Ta možnost se nedá vyloučit.“

	„Doufám, že se to už nestane.“ Pak připustil: „Po celou dobu mě napadaly samé špatné myšlenky. Dost zlé.“

	„Já vím,“ přikývla. „Člověk si připadá jako odříznutý od okolního světa. V každém vidí nepřítele, cítí, že se všechno spiklo proti němu, dokonce i svítání, jídlo, rodiče, sny, škola, běžná denní rutina… Nakonec mu zbývá jen jediné východisko. Bylo to tak, Robbie?“

	„Myslel jsem, že jsem jediný na světě, koho pronásledují podobné nápady.“ Naklonil se k ní přes stůl. „Paní doktorko, řekněte mi: jestli se ty pocity vrátí, co pak? Co se mnou bude? Sám si nejsem jistý, co bych udělal.“

	Dosáhli kritického momentu, kdy pacient odhalí své nitro a je nejpřístupnější přijmout názor lékaře. Nejtěžší je teď pro psychiatra odhadnout, kolik pravdy mu může odhalit, aby neztratil důvěru a zároveň neublížil. Kam až mohu zajít? uvažovala.

	„Robbie, kdyby se ten stav opakoval, máš mé slovo, že ti pomohu jej překonat. Moderní medicína má účinné prostředky, neboj se.“

	Zlehka přikývl, zdálo se, že ho odpověď uspokojila.

	„Ty mi ale musíš pár věcí slíbit.“

	„Co?“

	„Poslechneš mě, uděláš, co ti poradím. Dodržíš předepsanou dietu, nebudeš přehánět cvičení, budeš se hlídat.“

	„Jsem vždycky ve výborné kondici,“ ohradil se. „Po celou fotbalovou sezonu máme stanovený jídelníček: proteiny a před zápasem víc uhlohydrátů.“

	„Mluvím o trochu jiné dietě,“ opravila ho mírně. „Tvé tělo potřebuje pořád dostatek tekutin a solí, potřebuje rovnováhu. Na to nesmíš zapomenout.“

	„Nezapomenu,“ ujistil ji kvapně.

	Nedalo se předem přesně vymezit, jaké důsledky bude léčba mít. Jak se chlapec zachová, až se projeví vedlejší účinky medikamentů – pokud se projeví?

	„Léky musíš brát pravidelně,“ upozornila ho vážně.

	„Ty, co jsem měl předtím?“

	„Ne, dostaneš jiné. Hned od prvního dne je hlavně nutné, abys ani jednu dávku nevynechal.“

	„Jak dlouho?“

	„Nevím,“ odpověděla popravdě. Rok, dva, snad po zbytek života. Nepovažovala za vhodné tuto otázku okamžitě podrobně rozebírat.

	Zatvářil se podezřívavě. „Jsou návykové?“

	„Ne, toho se neboj.“ Spíš naopak. Pacienti je někdy bohužel po čase odmítají, v tom spočívá největší riziko. „A když poslechnu, tak co?“

	„Pak ti nehrozí žádné hluboké deprese. Budeš se cítit vyrovnaný…“

	„Takže ty hrozné myšlenky…,“ vyhrkl, „už je nebudu mít?“

	„Nemohu zaručit, že se nikdy nevrátí, ale vždycky budeš vědět, že máš rodiče, mě a doktora Rissoma. Všichni ti budeme pomáhat. Nejsi sám, na to nezapomeň.“

	Zadumaně kývl.

	„Stanovím přesně dávky léků a hned potom promluvím s maminkou.“

	„Dobře,“ souhlasil.

	Vstal. Zdálo se, že má ještě něco na jazyku, ale pak si to rozmyslel.

	„Robbie, platí mezi námi dohoda, že každý splníme své povinnosti?“ zeptala se ještě. Kývl znovu. „Výborně!“

	 

	V půl páté bylo Donu Wardovi jasné, že se nestihne domů vrátit včas a povečeřet s rodinou. Zavolal ženě.

	„Claire, najezte se dneska sami, trochu se zdržím v práci.“

	„Dobře,“ přikývla, jako už tolikrát během osmnácti let jejich společného života. „Kdybych spala, vzbuď mě.“

	„Určitě,“ slíbil, také snad potisící. Když se ale vracíval hodně pozdě, nikdy ji nevytrhoval ze spaní, pokaždé ho trápil pocit viny.

	Než zavěsila, zeptal se naléhavě: „Tak co?“

	„Co chceš slyšet?“ nepochopila hned.

	Netrpělivě pokračoval, zase už mírně podrážděný, vždyť poslední dobou mají jediné téma: syna. „Co Robbie? Poslechl? Šel k Belmondové?“

	„Nevolala mi, tak u ní snad byl.“

	„On ti nic neřekl? A ty ses nezeptala?“

	„Nemám se vyptávat,“ namítla.

	„Dobrá. Tak zatím. Uvidíme se večer.“ Nazlobeně zavěsil.

	 

	Jediná volnější chvíle, kdy Belmondová mohla pročíst poštu, bývala po obědě. Ranní a dopolední schůzky mívala za sebou a pacienti, kteří docházeli až po své pracovní době, bývali ještě v zaměstnání nebo na cestě. Obvykle vyřizovala korespondenci v pracovně.

	Vyrušil ji telefon, doktor Rissom.

	„Sabrino, zrovna mi přišla vaše kopie zdravotních záznamů z Rocklandu. Žádné potěšující čtení, co?“

	„Dost deprimující,“ přisvědčila.

	„Matku, jak vidím, označili za schizofreničku, dokonce jí dávali elektrošoky. Byla taky alkoholička. Řekněte mi upřímně, jakou má v tomhle případě Robbie šanci?“

	„Nejdříve mi povězte, jak dopadlo vyšetření.“

	„Výsledky už jsou na cestě k vám. Po fyzické stránce je ve výborném stavu. Srdce, ledviny, štítná žláza…, z mého pohledu naprosto zdravý mladík. A teď potřebuji slyšet váš reálný úsudek, nechci rodině slibovat nemožné.“

	„Dobrá, Frede. Naprosto upřímně: pokud bude snášet léky a pravidelně brát předepsané dávky, má vynikající vyhlídky. Ale musí dodržovat přísný režim.“

	„Udělám pro něj, co budu moci,“ slíbil Rissom.

	„Všichni se budeme snažit, ale to nejdůležitější je na něm,“ zdůraznila.

	„Jistě.“

	„Ještě…,“ začala, ale zmlkla.

	„Sabrino? Měl bych jako lékař toho chlapce vědět o něčem dalším?“

	Promluvil tak profesionálním tónem, že považovala za nutné svěřit se mu se svými obavami. „Frede, co mi nahání strach, v záznamech Emily Birchové uvedeno není.“

	„Co máte na mysli?“

	„Ze zkušenosti víme, že lidé s problémy, jaké měla ona, si instinktivně vybírají podobně postižené partnery, tedy osoby emocionálně nevyrovnané, nebo dokonce s duševními poruchami.“

	„Chápu. Problémem by mohl být Robbieho biologický otec.“

	„Pokud matka jednala jako většina ostatních, pak pravděpodobně ano.“

	„Sabrino, když jsem Robbieho za vámi poslal poprvé, ve snu by mě nenapadlo, že se ze všeho vyklube tak složitý případ. O jednom nepochybuji: toho chlapce stojí za to zachránit všemi prostředky. Musíme… Sabrino, už mě okřikněte, začínám mluvit jako pacient, snažím se z vás vymámit ujištění, že bude v pořádku. Vím, že uděláte, co bude ve vašich silách.“

	 

	• • •

	Začetla se do nejnovější odborné studie o emocionálních poruchách mladých delikventů, když zazvonil telefon. Automaticky mrkla na hodiny, ukazovaly něco po jedenácté. Těžko nějaký pacient, takhle pozdě by asi nikdo nechtěl měnit termín schůzky. Zvedla sluchátko a okamžitě poznala naléhavý šepot.

	„Paní Belmondová?“ ozvalo se zastřeným hlasem.

	„Robbie?“

	„Na jedno jsem se dnes zapomněl zeptat.“

	Usmála se. Všichni pacienti si vzpomenou na něco důležitého po pracovní době.

	„Poslouchám, Robbie. Co potřebuješ vědět?“

	Ještě tišeji spustil: „Nechcete… Nezavřete mě do ústavu, že ne?“ vypadlo z něj.

	Zamrazilo ji. „Samozřejmě že ne. Jak tě tohle napadlo? Někdo ti něco řekl?“ Okamžitě se zhrozila možnosti, že se nějakou náhodou dozvěděl o matce.

	„Jen jsem přemýšlel,“ vysvětlil.

	„Robbie? Kde jsi?“

	„Doma.“

	„Kde – doma?“

	„V tatínkově pracovně, na jeho služební lince. Musel jsem se vás zeptat, než půjdu spát.“

	„Dávám ti své slovo, Robbie. Nikdo nikdy neuvažoval o tom, že bychom tě zavřeli do ústavu. Nikdo, Robbie,“ zdůraznila ještě.

	„Dobře.“ Slyšela, jak se mu ulevilo. „Nezlobte se, že jsem vás vyrušil tak pozdě.“

	„Robbie, pamatuj si: můžeš mi zavolat kdykoli, ve dne nebo v noci, na hodiny se neohlížej. Ano?“

	„Ano, paní doktorko. Díky.“

	„A teď se běž trochu prospat, Robbie.“

	„Už jdu.“ Než stačila zavěsit, zaslechla zvuk, který ji přiměl oslovit ho znovu: „Robbie?“ Dýchal do sluchátka, ale mlčel. „Robbie?“ pokoušela se ho přesvědčit.

	„Kdybych vám volal… a potřeboval poradit…, jim byste to neřekla, že ne?“ mluvil stísněně a provinile.

	„Ne, Robbie. Zůstalo by to jen mezi námi.“

	„Díky. Protože… někdy mě opravdu napadají dost špatné věci. A kdyby to tušili, už by mě možná doma nechtěli.“

	„Robbie, tímhle se netrap. Milují tě. Chtěli tě a chtějí pořád. Nikdy tě neopustí. Ale ano, máš pravdu: smíme mít svá malá tajemství. Nezradím tě, neboj se.“

	„Dobře. Tak dobrou noc, paní doktorko.“

	Zavěsila s vědomím, že má o starost víc.
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	„Výsledky vyšetření a závěry doktora Rissoma naznačují, že Robbie by mohl předepsané léky snášet, ovšem nemáme samozřejmě jistotu, dokud je nevyzkoušíme, paní Wardová.“

	„A když nastanou nějaké komplikace? Bude to nebezpečné?“

	„Přerušíme léčbu. Musíme mít chlapce stále pod kontrolou, zpočátku třikrát týdně.“

	„Potom ještě častěji?“ zeptala se Claire v obavě, že syn odmítne.

	„Teď je potřeba hlídat krevní obraz a sledovat koncentraci solí v těle. Nikdy nesmí dojít k dehydrataci. Vylučování soli napomáhá léčebnému procesu, ale Robbie musí dodržovat pitný režim. Pak je nutné mít přehled o funkci ledvin a štítné žlázy. Jakmile se jeho stav upraví, bude stačit prohlídka dvakrát měsíčně. Možná se dostaví i vedlejší účinky léků.“

	„Vedlejší účinky?“

	„Například nadměrná únava, svalová slabost, zvracení, závratě, zadrhávání v řeči, někdy se lidem třesou ruce. Kdybyste si podobných příznaků všimla, hned mi zavolejte.“

	Claire přikývla, hlavu plnou obav.

	„Hlavně si dejte pozor, aby vás nepodezříval, že je pod dohledem,“ připomněla Belmondová důrazně.

	„Nemá rád, když mu někdo něco předepisuje. To není nic pro Robbieho.“

	„Hraje fotbal, nebo přešel na košíkovou?“

	„Trénuje košíkovou.“

	„Musíme ho přesvědčit, že je důležité dodržovat denní režim. Potřebuje mít jistotu, že to má smysl.“

	„Jaké léky dostane?“

	„V podstatě uhličitan lithia, jeho přiměřená koncentrace v krvi zabrání extrémním výkyvům nálad, tedy i hlubokým depresím. Kdyby se přece jen stav výrazně zhoršil, nasadíme antidepresiva. Ale v každém případě je naprosto nezbytné, aby dodržoval předepsaný režim,“ opakovala Belmondová znovu. „Musí brát léky pravidelně a chodit na kontroly.“

	„Mám s ním promluvit, nebo mu to řeknete sama?“ ozvala se Claire.

	„Měli bychom začít hned, všechno mu vysvětlím. Když to bude chtít probrat i s vámi, podpoříte mě.“

	Schůzka skončila. Claire vstala, ale vzápětí se znovu posadila. „Jsem herečka, měla bych to zvládnout,“ prohodila váhavě. „Snad to dokážu. Na začátku jsem si říkala: jsem přece herečka, a dobrá herečka, není pro mě problém vynutit úsměv anebo zůstat přísná, když je potřeba. Ale potom se ukázalo, že to není tak lehké,“ přiznala.

	Na okamžik se odmlčela, než pokračovala: „Vlastně chci od vás slyšet ujištění, že to půjde. Abych se mohla na něco upnout. Chci věřit, že se uzdraví, ale zároveň musím znát celou pravdu.“

	Belmondová s pochopením přikývla.

	„Proč si jen pacienti myslí, že psychiatři nemají soukromí, že jsou svobodní a bez dětí? Taky jsem máma, paní Wardová. Víte, jak mi bylo, když mi syn párkrát vyčetl, že jsem na něj přísná? Tys mě snad musela adoptovat, řekl mi. K vlastnímu děcku by ses chovala jinak! Nedělejte si starosti, že je Robbie osvojený. A snad vás potěší jedna skutečnost, která vyplývá ze záznamů o jeho matce.“

	„To si neumím představit,“ hlesla Claire.

	„Opravdu. Ze zkušenosti víme, že potomci matek s maniakálními depresemi lépe snášejí lithium. Začneme co nejdříve. Ať sem Robbie přijde hned v pondělí.“

	 

	Prohlížel si malou bílou pilulku ve své dlani. „Tak tohle je můj lék?“

	„Ano, Robbie. Uhličitan lithný.“

	„Něco nového?“

	„No, jestli dva tisíce roků není dlouhá historie, pak je tohle novinka,“ usmála se.

	Vykulil oči, takže hned pokračovala: „Už staří Řekové a Římané doporučovali svým pacientům s depresí minerální prameny. Lékař Soranus se o tom zmiňuje i ve svých pamětech. Později vědci našli vysvětlení: ony minerální vody obsahovaly vysokou koncentraci právě uhličitanu lithného. Proto ti říkám, že je to stará novinka. Ostatně, pití minerální vody s příměsí lithia se při léčbě depresí uplatňuje i dnes, jak v Americe, tak v Evropě.“

	Převaloval bílou tabletku a uvažoval: „Vypadá jako iontové přípravky, které nám někdy dávají, když hrajeme a je moc horko.“

	„Od běžné soli se zase tolik neliší,“ poznamenala. „Ale stačí to, aby ti pomohla. Nejdříve budeš užívat tři denně, po deseti dnech dávku zvýším, aby koncentrace lithia ve tvém krevním oběhu dosáhla potřebné hodnoty.“

	„A já budu muset k doktoru Rissomovi třikrát týdně?“ zabručel.

	„Jen zpočátku.“

	„Bude mi to vadit kvůli tréninkům,“ namítl. Podala mu předpis. „Vezmi si první dvě už dnes. A potom pravidelně třikrát denně, nejlépe při jídle.“

	 

	Donův červený mercedes zastavil před domem krátce po půlnoci. Claire ho slyšela a vyběhla ho přivítat ven. Jeho první slova byla: „Tak co Robbie? Jak dopadl u Belmondové?“

	„Podle jeho vyjádření dobře,“ zářila. „Dostal recept, vyzvedla jsem mu tablety; jednu měl po obědě a druhou u večeře.“

	„Výborně,“ oddechl si Don.

	„Mám ti něco připravit? Chleba? Co budeš pít? A jak bylo v práci?“

	„Včerejší večerní vysílání mělo příznivý ohlas,“ odpověděl. Povolil si kravatu a rozepnul knoflíček u košile. „Takže čtyřiadvacet hodin máme pohov. Brady se chce dohodnout s producentem a získat smlouvu na příští rok.“ Pak si vzpomněl: „Kousek chleba bych si dal, ale nic ostrého.“

	„Zase žaludek?“ zeptala se starostlivě.

	„Když to není program, tak Robbie. Anebo televize,“ odpověděl unaveně. Vešli do domu. „Ale cestou mě napadlo, jak ho přimět, aby ty prášky bral pravidelně. A zároveň jsem vymyslel, jaký dárek mu dáme k šestnáctým narozeninám.“

	„Jaký?“ Přepůlila mu obložený chleba se sýrem. Podívala se na muže. „Mléko?“

	„Ano, vezmu si sklenku.“ Přehodil sako přes opěradlo židle. „Zítra s ním promluvím, ale vsadím se, že bude nadšený.“

	 

	Don zastihl syna u snídaně, Robbie právě dojídal své müsli. „Dobré ráno, synu. A dobrou chuť!“ zahlaholil. „Ahoj, tati.“

	Don se sklonil a zlehka políbil chlapce na tvář. „Mám pro tebe novinku,“ oznámil zvesela. „Ano? Jakou?“

	„V sobotu ráno – nemáš zápas, že ne?“

	„Ne. Proč?“

	„Chystá se přehlídka plachetnic,“ řekl Don radostně. „Přehlídka plachetnic?“ opakoval udiveně Robbie. „V New Yorku. Velká předváděcí show. Pojedeme se podívat. Poprvé vystaví i úplně nové typy.“

	„Plachetnici už přece máme,“ namítl Robbie. „Tu malou loďku?“

	„Tati…, ty myslíš…, že bychom si opatřili takovou, jakou jsme viděli v katalogu?“ vyhrkl syn. „Pětimetrovou?“ ptal se dychtivě.

	„Pětimetrovou,“ souhlasil Don. „Nebo i delší.“

	„Páni, šestimetrovou plachetnici. Nádhera!“ zvolal nadšeně syn.

	„Koneckonců, za chvíli máš narozeniny,“ připomněl otec. „A šestnáct je člověku jen jednou v životě.“

	„Plachetnici! Bezva!“

	„Příští sobotu, Robbie.“

	„Jen jestli tě neodvolají na služební cestu,“ zapochyboval vzápětí syn. Kolikrát už se na něco marně těšil?

	„Ne, tentokrát určitě ne, ruku na to. Slibuju, že v sobotu si zajedeme do New Yorku na výstavu plachetnic a lodí. A jestli bude k mání taková, o jakou máme zájem, koupíme ji.“

	„Tati, to je senzace! Hurá!“ Vyskočil a s jásotem Dona objal.

	Don dodal: „Mám jedinou podmínku, Robbie.“

	Chlapec vzhlédl a cítil, že nadšení opadlo.

	„Dostaneš tu plachetnici, když dodržíš všechny pokyny doktorky Belmondové: budeš pravidelně užívat pilulky a chodit na kontroly. Platí?“

	„Jistě, tati! Spolehni se!“

	Plácli si. Don zalétl sebevědomým pohledem k manželce, která je pozorovala. Věděl jsem, že tohle zabere, četla v jeho očích.

	 

	Obrovská plocha Kolumbova kulatého náměstí ve středním Manhattanu se změnila v jeden veliký krytý přístav plný lodí, člunů, jacht a plachetnic různých velikostí i kvalit.

	Don s Robbiem minuli s jistou dávkou přezírání motorové jachty, i když se o ně opíraly modelky v bikinách s neutuchajícími okouzlujícími úsměvy; dívky se pokoušely vyvolat dojem, že luxusní nová loď zajistí každému majiteli okamžitě i přitažlivou sexy společnici.

	Robbie nedočkavě táhl Dona za ruku k prostoru s plachetnicemi. Středem zájmu tu byl bezpochyby šestimetrový katamaran s rozvinutými plachtami a jedním záchranným člunem připoutaným k boku. Druhý právě spouštěli s úmyslem předvést návštěvníkům způsob obsluhy.

	Obcházeli plachetnici a obdivovali její tvary. Tohle byl pořádný rozdíl ve srovnání se starší menší lodí, kterou se Robbie kdysi učil ovládat.

	Tohle by byla výzva! Don ovšem nepochyboval, že i kdyby ji Robbie nezvládl hned, veškerou techniku si osvojí během léta. Nakonec už samotný fakt, že syn kvůli nové plachetnici úspěšně dokončí léčebnou terapii, stál za náklady vynaložené na koupi.

	„Tak co, Robbie? Co říkáš?“

	„Je nádherná,“ vydechl chlapec.

	„Barvu plachet si asi můžeme vybrat,“ odhadoval Don. „A ty ji objednáš hned?“ užasl Robbie.

	„Samozřejmě. Než ji připraví, bude březen, možná duben. Pojď, promluvíme si s prodejcem.“

	Hoch si pozorně prohlížel vzorník plachet a po dlouhém váhání zvolil kombinaci modrých, červených, oranžových a žlutých pruhů. Lod ho okouzlila.
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	Během prvních týdnů po zahájení léčby se zdálo, že Robbie terapii snáší bez komplikací. Pravidelně třikrát týdně docházel k doktoru Rissomovi na odběr krve a považoval za velký úspěch, když mu Belmondová oznámila, že od nynějška postačí jedna kontrola po čtrnácti dnech.

	I v domácnosti Wardových se atmosféra změnila k lepšímu, výrazně pomohl čas i Robbieho nadějné výsledky. Kdykoli musel Don na východ, volal zpočátku každý večer a jeho první – úzkostlivě znějící – otázka byla pravidelně: „Jak se má?“

	Po čase se hovory mezi manželi vrátily k normálu. Claire se zmiňovala o hereckých výkonech ochotníků, řešila s manželem otázky kolem auta, bavili se o Claiřině matce, o domácnosti, popřípadě se Don občas rozpovídal o pracovních problémech s obsazením nebo načasováním programů. Jen tak mezi řečí se potom zeptal: „A jak se má Robbie?“

	Přestali na syna upínat pozornost čtyřiadvacet hodin denně jako dřív. Claire netrpěla úzkostí před každou návštěvou doktorky Belmondové a lékařčina vyjádření jen potvrzovala její vlastní úsudek: chlapcův stav se lepší, podařilo se mu překonat problémy, anebo je alespoň udržet pod kontrolou.

	Wardovi začali vážně uvažovat o vhodných univerzitách. Koncem školního roku čekají Robbieho první zkoušky, jejichž výsledky mohou ovlivnit směr jeho dalších kroků. Všichni jaksi automaticky předpokládali, že testy dopadnou na výbornou. Claire i Don začali znovu doufat, že syn má před sebou skvělou kariéru a nebezpečné období definitivně za sebou.

	Doktorka Belmondová samozřejmě sledovala vývoj událostí s profesionálním nadhledem, za dva roky praxe na klinice a léta působení ve své soukromé ordinaci viděla spousty podobných případů, věděla, že zvrat k horšímu se nikdy nedá úplně vyloučit. Pacienti balancovali jako na laně: pod správným vedením to byli optimističtí lidé, plní dobré nálady a chuti do života. Jakmile se vymkli kontrole, upadali do stavů sklíčenosti, nebo naopak podléhali extrémní lehkomyslnosti a pouštěli se do riskantních nebezpečných kousků.

	Zatím Belmondová neviděla důvod Claire znepokojovat, spolu s Rissomem ale Robbieho nepřestávali pozorně sledovat.

	Dokud poslouchá, bere své dávky lithia a ve stanovenou dobu se objeví v ordinaci, je jeho chování v mezích normálu. Předpokládat ovšem, že bude dospívající chlapec poslušný jako hodinky, se zdálo nereálné.

	 

	Posadil se naproti lékařce, osprchovaný po tréninku, učesaný a hezky oblečený. Vlhké černé vlasy se mu leskly, na pravé tváři měl malou modřinu, v zápalu hry do něj kdosi narazil loktem.

	Podívala se mu do očí a s potěšením v duchu konstatovala, že jsou mnohem klidnější než před několika týdny.

	„Pan doktor Rissom tvrdí, že jsi ve vynikající formě, hladina lithia se stabilizovala. I další hodnoty jsou uspokojivé. Jak se cítíš, Robbie?“

	„Dobře, myslím,“ zazubil se.

	„Nějaké problémy?“

	„O žádných nevím.“

	„A škola?“

	„No, trošku přituhuje,“ přiznal. „Musím se víc učit, ale vlastně mě to dost baví.“

	„A všechno ostatní? Co sport? A tvůj společenský život?“

	„Mluvíte o Susan?“ zeptal se váhavě. „Ano. O Susan.“

	„Jdeme spolu na koncert. Katastrofa, to je nová rocková skupina, mám doma jedno jejich album. Budou hrát ve White Planes v kulturním středisku, tak si je chceme poslechnout. Ale žádné rvačky,“ dodal s úsměvem.

	Přikývla, ačkoli nechápala, jak se mladým může líbit divoký ohlušující rámus vydávaný za umění a excentrická individua, která jej provozují.

	„Co tvůj vztah se Susan?“ vyptávala se dál.

	Neuniklo jí, že najednou zrozpačitěl. Zavrtěl se, očekávala, že vstane a začne přecházet po ordinaci, ale vydržel na židli. Jen uchopil drobný suvenýr, který dostala od nějakého pacienta – malou napodobeninu děla z pevnosti Ticonderoga –, a jak měl ve zvyku, pohrával si s ním, zatímco hledal vhodná slova.

	„Myslím… myslím, že je… mnohem… Já nevím.“

	„Mnohem odvážnější?“ Když neodpověděl, dodala: „Chtěla by zkusit všechno?“

	Mlčel, ale pohled ho prozradil.

	„A ty nechceš.“

	„Já… bojím se…“

	„Čeho? Proč?“

	„Abych se nezklamal. Nechci tu hrůzu prožít znovu,“ přiznal.

	„Hladinu lithia to neovlivní. Ale rande si musíš načasovat sám. Děvčata dospívají dříve, dávají přednost starším mužům. Mladíkům tvého věku je zase lépe s mladšími děvčaty.“

	„Občas přemýšlím…“

	„O čem, Robbie?“

	„Ta žena, která mě přivedla na svět…, a ten muž… Zajímalo by mě, jací byli. Jestli se měli opravdu rádi… Nebo to spolu prostě jen dělali na zadním sedadle? Možná někomu hlídala dítě a on za ní přišel, třeba jako Elise Wiswellová. Musela potom odejít ze školy. Proto jsem se narodil i já? Jednou bych to chtěl zjistit.“

	Belmondová obvykle svým mladým pacientům doporučila, aby se zkusili dopátrat pravdy a ukojili zvědavost, ale v případě Emily Birchové takovou možnost zavrhla.

	„Jednou,“ opakoval, ale odmlčel se. „Jednou.“

	„Jak ti jde basket?“ otočila list.

	„Docela dobře. Zabodovali jsme zatím ve všech přípravných utkáních. Družstvo má teď čtrnáct lidí, ještě jedno vyřazování a zbude desítka do ligy. To je pravidlo, do ligového týmu postupuje maximálně deset kluků.“

	„Robbie, nezapomeň, co jsem ti říkala: při hře i při tréninku se hodně potíš, tělo by se mohlo dehydratovat, mysli na to, abys dost pil. Tolik vody, kolik sneseš. Slibuješ?“

	Kývl.

	„Co tablety – bereš tři denně, jak jsme se domluvili?“

	„Ano.“

	„Výborně. A doma? Jak to jde?“

	„Už zase normálně.“

	„To znamená?“

	Usmál se. „Tatínek jezdí na východ a maminku to zlobí, takže se stará o svoje ochotníky v divadle. Ale pořád ještě mě sleduje.“

	„Sleduje?“

	„Jo. Jako by čekala, že se najednou stane nějaký zázrak. Pokaždé se mě ptá, jestli jsem si vzal při obědě prášek. Ráno a večer mi ho dá sama, ale v poledne jsem ve škole, tak mě nemůže zkontrolovat. Ale u snídaně a při večeři se na mě oba dívají. Vypadám snad jinak, když si vezmu tu pilulku?“

	„Jistěže ne,“ ujistila ho s úsměvem. „Ale mamince nesmíš mít za zlé, že si dělá starosti. Všechny matky zajímá, co jejich děti dělají, jestli pořádně jedí, jak se oblékají… To je přirozené.“

	„Zvlášť když jsem je oba párkrát pěkně vyděsil. Nebo ne?“

	„Nedívala bych se na to takhle, Robbie.“

	„Ale teď už je všechno za mnou,“ namítl. „Jsem v pohodě, nic mi není,“ prohlásil sebevědomě. Vzápětí zkrotí, podíval se na ni a tišeji se zeptal: „Jsem v pořádku, ne?“

	„Vedeš si moc dobře,“ pochválila ho. „Jsem na tebe opravdu pyšná.“

	 

	Účinná terapie ovlivnila i soukromý život Wardových. Během synovy deprese se milovali zřídkakdy, a když už, pak spěšně a Claire si musela přiznat, že z její strany téměř mechanicky, jako by plnila povinnost a pomáhala Donovi zbavit se stresu.

	I v posteli se potom bavili o Robbieho problémech. Claire všechno připomnělo dobu, kdy se pokoušela otěhotnět, tehdy milostný život podřídili radám a pokynům lékařů. Spontánní vášeň, jakou prožívali na počátku vztahu, se jim už nikdy nepodařilo obnovit v plném rozsahu. Později se Don začal věnovat kariéře, práce pohlcovala stále víc času i energie. Když si stěžovala, utěšoval ji: „Vyjedeme si na dovolenou někam na ostrov, celé dny budeme jen vylehávat na sluníčku na pláži a v noci se milovat. Zmizíme někam, kde mě nenajdou. Jen ty a já, jako dřív.“

	Několikrát dokonce strávili pár dní na ostrovech, jednou se vydali i na lyže. První dvě noci byly pohádkové, vášnivé, přesně podle představ. Během třetí, stejně nádherné, zazvonil telefon.

	„Zatraceně! Nevšímej si toho,“ zašeptal jí do ucha. Ale drnčení neustalo, a tak natáhl ruku a zvedl sluchátko. „Promiň, miláčku.“ Hovor z New Yorku. Recepční se několikrát omluvil, ale zdůraznil, že volající byl neodbytný.

	Z úsečných odpovědí usoudila, že na lince je sám Brady.

	„Jistě. Samozřejmě. Hned ráno, ano. To je naprostý zvrat, senzace! Rozumím. Ráno. Hned ráno.“

	Claire napadlo: Jestli ještě jednou řekne ano, rozumím, ráno, tak vstanu, nahá se postavím na chodbu a začnu ječet!

	Cítila, že vlna vášně pominula. Když zavěsil a začal ji znovu hladit a laskat, ani jeden už neměl náladu se milovat. Stáhla se na okraj postele. Don se otočil a s tváří obrácenou ke stropu řekl: „Promiň. Ale byl to důležitý hovor. Zrovna se podařilo získat práva na přenosy z olympiády. Brady chce, abych se na místo podíval a zjistil, kolik lidí bude potřeba, jaké vybavení, všechno kolem technické stránky vysílání.“

	Mlčela, a tak pokračoval. „Miláčku, tohle je první opravdu velký úkol. Může to znamenat průlom v kariéře. Jestli mi svěří veškerou odpovědnost a všechny přenosy, bude to naprosto jedinečná šance.“ Věděl, že je uražená, cítí se zrazená a zklamaná. Znovu se omlouval: „Miláčku, nezlob se. Ale nemůžu ignorovat Bradyho telefon.“

	Později se pokusili o milování, ale za moc nestálo. Ulevilo se jí, když se mohla otočit. Chvíli slzela a teprve potom usnula.

	Teď, když se Robbie zdál v pořádku, se s Donem znovu sblížili a sex přestal být povinností, oba z něj měli opět potěšení. Milovali se mnohem intenzivněji, impulzivně, vášnivě.

	Ačkoli se o tom Donovi nezmínila, byla si jista, že stejně jako ona zažívá pocit úlevy, podobný, jaký mívají lidé, kteří o vlásek unikli zranění či smrti a dostali druhou šanci.

	Občas, když už Don pravidelně oddechoval, si říkala: Robbie je v pořádku, dokázali jsme to, starosti nebyly marné. Teď, když je všechno jako dřív, snad i naše manželství nabere druhý dech.
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	Táhlo na třetí a Robbie trávil poslední hodinu vyučování, hodinu španělštiny, přemýšlením o košíkové. Dotaz na slovesný tvar ho překvapil. Po chvíli se vzpamatoval, ale přesto si profesorka neodpustila poznámku na jeho adresu: „Nejsi ve své kůži? Vždycky první…“ Zavrtěla hlavou.

	Vzhledem k jeho úspěchům a vysoké inteligenci všichni vyučující automaticky očekávali vynikající výsledky a každé zakolísání většinou okomentovali.

	Konečně ho osvobodil zvonek. Vyrazil ze třídy, v hale pod hodinami prohodil pár slov se Susan, aby se ujistil, že sobotní schůzka platí, a už uháněl dlouhou chodbou k tělocvičně.

	Převlékl se, narychlo se napil a vyběhl na hřiště. Pan McNaughton už stál dole obklopený hloučkem nadšených nedočkavých kluků. Dnes se rozhodne, koho vybere do konečné desítky. Robbie se vmísil mezi hráče.

	„Tak, pánové,“ oslovil je trenér. „Příští týden zahajujeme vyřazovací ligové zápasy. A letos chci vidět svůj tým ve finále, tak jako se to podařilo fotbalistům. Že, Robbie?“

	„Ano,“ odpověděl poslušně, i když mu poznámka vůbec nebyla milá.

	„Takže: rozdělíte se do dvou družstev, pět základních hráčů a dva náhradníci na každé straně. Na konci první čtvrtiny dva z pole vystřídají a takhle budeme pokračovat, dokud si každý z vás nezahraje aspoň dvě úplné čtvrtiny. Totéž zopakujeme příště. Do pátku pak vyberu desítku do ligy. Jasné?“

	Čtrnáct souhlasných výkřiků potvrdilo, že chlapci rozuměli, a McNaughton sestavil dvě družstva s ohledem na výšku, hmotnost, rychlost a údernost hráčů. Robbieho zařadil do týmu Naháčů, kluci budou běhat jen v trenýrkách. Soupeř – Dresy – navlékl stará trička bývalé canaanské ligové reprezentace.

	Před zápasem si McNaughton vzal Robbieho na chvilku stranou. „Poslouchej, chtěl bych od tebe totéž, cos dokázal s fotbalovým týmem: sjednotit kluky. Nejsi tak vysoký jako Converse nebo svalovec jako Linburn, tak jim nech dřinu pod košem a boj o míč. Ale jakmile dostaneme balon, bude hra na tobě. Jsi můj trumf, hochu.“

	„Ano, pane McNaughtone.“

	„Snaž se využít svou pohotovost, rychlost, periferní vidění i instinkt, všechno potřebujeme.“

	Přikývl, celý nedočkavý, seběhl dolů za ostatními; už se rozcvičovali a ostřelovali koše takovým tempem, že se balony občas srazily ve vzduchu.

	Trenér zapískal. Všichni se postavili do pozoru a na povel zaujali své hráčské pozice. Converse šel na rozskok s Clintonem.

	McNaughton se rozhlédl, zkontroloval postavení hráčů, zapískal znovu a současně vyhodil míč do vzduchu. Utkání začalo. Clinton získal balon a přihrál, Dresy vyrazily pod koš. Robbie si hlídal soupeře, pokusil se mu míč vypíchnout, chlapec naznačil driblink, ale pak se rychle napřímil a přes Robbieho zdvižené ruce vypálil na koš a zabodoval.

	Teď měli balon Naháči. Converse a Linburn naběhli blíž ke koši soupeře, zatímco Evenger, světlovlasý zkušený borec, přihrál Robbiemu. Ten vyrazil driblinkem dopředu, Evenger ho ze strany předběhl a postavil se do rohu. Robbie bleskově přehlédl rozestavení svých hráčů; jedině Evengerova pozice nebyla příliš výhodná. Robbie mu zasignalizoval, aby se přiblížil, ale byl to jen zastírací manévr. Přes Clintona přihrál Converseovi, kterému stačilo jen trochu povyskočit a míč prolétl košem.

	McNaughton sledoval utkání s uspokojením, v duchu si pochvaloval, že Robbie má přirozený cit pro hru, pohotově reaguje a navíc dokáže bleskově myslet a zvolit vhodnou taktiku. Spolu s Conversem a Linburnem by měli letos zabodovat a probojovat se až do finále středních škol, možná i do mezistátního.

	Zápas měl rychlý spád, ani jeden tým po celou dobu nezvolnil tempo. Než McNaughton odpískal konec první čtvrtiny, vedli Naháči nad Dresy 14:10. Trenér vystřídal dva hráče na každé straně, ale Robbieho nechal v poli, chtěl zjistit, kolik vydrží.

	Ten byl celý nažhavený pokračovat v utkání, vybičovaný nejen vlastní ctižádostí, ale také povzbuzováním spoluhráčů. Ostatní jsou možná celí zpocení a potřebují oddech! Přestože byl sám mokrý, nemohl se dočkat druhé čtvrtiny. Na chvilku si vzpomněl, že by si měl loknout vody, ale nechtěl odbíhat, aby hráči nevychladli, všichni jsou přece tak skvěle rozehřátí! Napiju se potom, dvakrát víc, nemůžu riskovat nějaké křeče. McNaughtonovi se moje hra líbí, aspoň se tváří spokojeně. Tak ještě počkám. Cítil se jako tehdy na fotbalovém hřišti, vrátila se mu jistota, že všechno zvládne a družstvo má na své straně.

	Scott Andrews, jeden z chlapců, který nastoupil ze střídačky do družstva Dresů, dostal pokyn hlídat si Robbieho. Byl nepříjemný od samého začátku, malý, ale hbitý a vytrvalý, držel se Robbieho na každém kroku. Dvakrát se mu dokonce podařilo vypíchnout mu při driblinku míč; jednou ho jen vyrazil do autu, ale podruhé jej zachytil další Dres a zabodoval.

	Robbie se snažil Scotta setřást, ale ten se ho držel jako klíště. Rozhodl se tedy zvýšit tempo, ale zaskočilo ho, že je sám unavený. Když se později pokusil Scotta obejít, ztratil míč a ten se odkutálel mimo hrací plochu.

	Robbie se najednou cítil stejně jako při onom osudovém fotbalovém zápase, měl dojem, že na něj všichni kolem zírají a uvědomují si, že prohrál svému týmu finále.

	McNaughton odpískal oddechový čas. Robbie se se svými Naháči usadil na podlaze na kraji hřiště; pár chlapců se odešlo občerstvit. Honilo se mu hlavou: Opravdu se mi na chvilku vymkla hra z ruky? Zíral na své dlaně a promítal si znovu, co se stalo. Chtěl se přiblížit k Converseovi, všechno měl pod kontrolou, ale potom balon najednou vyklouzl. Nikdy předtím se mu něco podobného nestalo. Proč dnes?

	Až se postaví na hřiště, zkusí tu kličku znovu.

	„Tak, hoši, nástup,“ vybídl je McNaughton. „Druhá půle!“

	Když se Robbie zvedl, trenér ho zarazil. „Robbie, Eddie tě vystřídá na první čtvrtinu.“

	„Proč?“

	„Od začátku jedeš na plné obrátky, měl by sis chvíli oddechnout. Je to jen trénink, nepřeháněj to tolik.“

	Svezl se na lavičku a pozoroval Eddieho. Jistě, je odpočatý, tak běhá rychleji, ale stoprocentně není tak šikovný jako já, o tom nepochyboval ani v nejmenším. Vlastní zkažený únik mu ale stále ležel v hlavě, pomyšlení na něj bodlo pokaždé jako ostrý hrot. Znovu se zahleděl na své ruce. Něco není v pořádku. Něco se stalo, něco, nač nebyl zvyklý.

	Celou druhou polovinu utkání proseděl na lavičce. Omluvil se a zmizel ve sprchách. Když se oblékl, namísto ke svému kolu zamířil do McNaughtonovy pracovny. Bylo rozsvíceno, jistě ještě neodešel.

	Robbie nahlédl dovnitř; trenér si dělal poznámky k právě skončenému utkání. Zvedl hlavu, všiml si chlapce a usmál se na něj. „Robbie?“

	„Chtěl jsem jenom vysvětlit…,“ začal mladík, ale zarazil se. „Vysvětlit? Co vysvětlit?“ nechápal McNaughton. „Ten nepodařený únik.“

	„Jaký únik?“

	„Ten, co se mi nepovedl.“

	„Co máš na mysli, Robbie?“ Najednou mu scházela slova.

	„No, co se stalo… Nebylo to stejné jako tenkrát při fotbale, o nic zvláštního jsem se nepokoušel. Jen jsem se snažil přihrát Converseovi, ale nevyšlo to. Mohli jsme zaskórovat, ale pak už se nedalo.“

	„Jistě, vždyť jsi taky předtím běhal celou půli! Nediv se, že ti vypadl balon, musel jsi mít úplně zpocené ruce. Já se spíš divím, že se to nestalo víckrát. Pusť to z hlavy, Robbie.“

	„Jenže potom jste mě poslal na lavičku,“ namítl.

	„Protože ses dostal do stadia, kdy hráči přestávají uvažovat, pod tlakem začnou dělat chyby. Kdybych takhle viděl někoho ve finále, klidně ho odvolám, ať by byl třeba z All Stars, to mi věř. Lidské tělo není perpetuum mobile. A trenér odpovídá za to, že hráči nepřekročí hranice svých možností. S tím si vůbec nedělej starosti.“ Natáhl se přes stůl, v ruce přivřený blok s poznámkami. „Když mi slíbíš, že nikomu nic neřekneš, něco ti ukážu.“

	„Slibuji. Nic neřeknu.“

	„Tady je desítka, se kterou počítám do ligy.“

	Otevřel zápisník a Robbie nahlédl dovnitř; své jméno uviděl na třetím řádku.

	„Jestli se do pátku nic nečekaného nepřihodí, budeme se na turnaj připravovat v tomhle složení.“

	 

	Než Robbie dorazil domů, už se setmělo. Všiml si otevřené garáže, kde stálo matčino auto; Claire se už vrátila. Opřel kolo o zeď a vešel dovnitř. Slyšel, jak se maminka s někým baví po telefonu.

	Neuniklo mu, že neztišila hlas, ani když se objevil ve dveřích. Naopak, zdálo se mu, že mluví mnohem hlasitěji než obvykle. „Jestli se jí ta role nelíbí, nemusí ji brát!“ slyšel zřetelně. „Hrávala jsem vedle hvězd, které měly ještě kratší úlohy, ale neodmítaly je. Navíc, pokud vás zajímá můj osobní názor: možná je té úlohy pro ni trochu škoda.“

	„Bravo, mamko! Jen jim ukaž, kdo režíruje!“

	S úsměvem mávla rukou, napůl pobaveně, ale zpola rozmrzelá. Přikryla sluchátko dlaní. „Sally Binnsová. Stěžuje si všem kolem.“

	„Mohla bys jí říct, že je trošku moc tlustá,“ navrhl.

	„Pššš,“ krotila ho, ale zároveň souhlasně přikývla.

	Vyběhl nahoru do pokoje, nejdříve pustil stereo, hodil knihy na stůl a natáhl se na postel. Cítil, jak je unavený. Ležel s rukama za hlavou, poslouchal hudbu, monotónní rytmus kytary a bicích. Postupně ji vnímal jen jako kulisu, znovu v duchu probíral odpolední trénink.

	Vzpomněl si, že se začal cítit divně, až když do hry nastoupil Scott. Poprvé v životě byl Andrews rychlejší. Proč? Zeslábl snad během té doby – nyní už ji zvládl nazývat depresí –, nebo nechal tělo zlenivět? Nedávno četl článek ve sportovním časopise, bez tréninku se sníží svalový tonus už po třech dnech. Možná by neměl do školy jezdit na kole, ale běhat; dohromady sedm mil, za týden se dostane do formy. Hned zítra začne.

	Večer se u stolu o nápadu zmínil matce, neodrazovala ho, naopak. Viděla v tom další zlepšení Robbieho stavu, zase chce být ve výborné kondici. Pravidelný běh mu jistě prospěje.

	Ráno, když mu zabalila oběd, přidala i drobnou bílou pilulku v ochranné průhledné fólii.

	„Nezapomeň,“ upozornila ho.

	„Já vím, mami, neboj se,“ ujistil ji s úsměvem.

	„Robbie, to není k smíchu.“

	„Jen mě napadlo… Určitě aspoň polovina holek z naší třídy teď slýchá doma to samé: Nezapomeň si vzít pilulku.“

	Málem vyhrkla: A co Susan? Máte spolu něco? Potřebuje ji? Ale opanovala se. Možná bude lepší, když se žádné podrobnosti nedozví.

	Políbila syna a nechala ho odejít do školy.

	 

	Z běhu moc potěšení neměl, překážely mu knihy i svačina, ale zatvrdil se, je to součást tréninku, ztížené podmínky, zavelel sám sobě. Po třech mílích ale cítil, že je zadýchaný víc než obvykle. Také se výrazně potil. Teď už nepochyboval: soukromá doba temna se na něm podepsala. No, do pátku musí všechno napravit. Zvládne to. Zase bude v kondici. Kdokoli se pokusí tlačit na jeho místo v družstvu, narazí. Samo pomyšlení na možného rivala mu pomohlo překonat poslední půl míle mnohem snáze.

	Odpoledne při dalším přípravném utkání se mu ale moc nevedlo. Po prvních deseti minutách si ho McNaughton vzal na chvilku stranou.

	„Co je s tebou, Robbie?“

	Mladík jen zavrtěl hlavou. Nohy měl nezvykle těžké, ani paže ho neposlouchaly jako jindy. Příčinu viděl v ranním dlouhém klusu, vyladění formy zřejmě potrvá o něco déle. Chtěl McNaughtonovi nejprve všechno vysvětlit, ale napadlo ho, že každé slovo vyzní jako planá výmluva. Musí si poradit sám. Do pátku.

	Přesto domů opět běžel. Cestou si uvědomil, že se raději znovu podívá na pokyny a upozornění od doktorky Belmondové. S každým metrem mu tahle myšlenka připadala naléhavější. Musí je hned prostudovat. Okamžitě.

	Garážová vrata byla zamčená. Maminka je pryč, zjistil letmým pohledem. Vešel zadními dveřmi, předtím ovšem vypnul bezpečnostní zařízení; v současné době je v jejich luxusní čtvrti nainstalovali do všech domácností. Odložil prázdnou krabici a termosku na stůl a pospíchal do pokoje. Z první zásuvky chvatně vyňal Pokyny pro pacienty, které mu dala Belmondová hned první den s pilulkami.

	Přelétl úvodní řádky typu: Nepřekračujte předepsané dávky, nezvyšujte následně množství ani v případě, když pilulku zapomenete vzít ve stanovenou dobu, nesnižujte běžný příjem kuchyňské soli…

	Konečně narazil na výčet možných symptomů doprovázejících léčbu. Pokud se některý z nich dostaví, měl by pacient bezprostředně uvědomit svého lékaře. Jestliže jej nelze kontaktovat, doporučuje se léky dále nepožívat; níže uvedené příznaky během několika hodin odezní.

	Následovaly tři stupně příznaků: mírné, střední, akutní.

	Jako mírné byly označeny nevolnost a třes rukou. Pod středními stálo uvedeno: obtíže při chůzi a řeči, nadměrná žízeň, slabost, svalový třes, malátnost, závrať. Slabost. Malátnost. Možná kvůli lékům se necítí ve své kůži. Tablety by ho mohly připravit o místo v družstvu.

	Zadíval se na své dlaně a zkoumal, jestli se třesou; žádné chvění. Jsou pevné a silné, konstatoval v duchu. Ne, tak silné zase ne, opravil se obratem. Zahýbal prsty, roztáhl je, znovu stiskl. Usoudil, že jsou dost velké, aby bez problémů zvládly míč. Proč jej tedy dneska třikrát ztratil? Pokoušel se přihrát přes hlavu protihráčů, ale minul. A co Scott? Předtím Robbiemu nikdy nestačil, ale teď? Nabízelo se jediné logické vysvětlení: za všechno mohou ty zatracené prášky! Proto je tak pomalý a nemotorný. A jestli má po nich člověk potíže s chůzí, při běhu to bude nejspíš ještě horší.

	Celý život považoval za samozřejmé, že jeho tělo poslušně vykoná všechno, co si Robbie zamane. Vždycky bylo rychlé, silné, nějaká ta rána při tréninku ho nevyvedla z míry. Proč ho tedy zrazuje, když je nejvíc potřebuje? A jestli je unavený teď během přípravy, jak bude vypadat, až se dostane do ligy a fyzická námaha se několikrát znásobí?

	Rozhodl se, že mu zbývá jediné východisko: před pátečním zápasem vynechat léky. Maminka ho hlídá, oči má jako ostříž, při každém jídle kontroluje, jestli pravidelnou dávku nevynechal, u večeře se ptá i na poledne. Vezmi si pilulku, Robbie. Už jsi spolkl pilulku, miláčku? Nezapomeň na svou pilulku… Pilulku, pilulku, pilulku. Poznal jí na očích, že ho chce upozornit, dávno předtím, než stačila otevřít pusu.

	Zatracené prášky jsou najednou to nejdůležitější na světě. A je jedno, jestli rodina zůstala doma, nebo se vypravila ven či do restaurace. Věděl, že před odchodem uslyší: „Vzal sis svůj lék, Robbie? A s sebou? Máš s sebou pilulku?“ Jednou jedinkrát zapomněl – a matka vyňala náhradní ze své kabelky. Celý můj život řídí ty pitomé prášky!

	Začal přemítat, nakolik jsou důležité, pokud vůbec. Vždyť už žádnými depresemi netrpí! Je to zásluhou léku? Ne. Určitě ne. A své temné období měl přece jen jednou, dříve ho nikdy chmurné představy nepronásledovaly. Navíc se ze všeho nakonec dostal. A bez prášků. Zvládl to sám!

	Možná ho léky naopak ovlivňují negativně. Promítl si několik zážitků z poslední doby. Třeba sobota. Zašli se Susan a partou do herny. Bavili se, ale ona potom tiše řekla: „Robbie, zdá se mi, že ses změnil. Děje se něco? Jsi jiný…“

	Nepřikládal poznámce velký význam, ale později mu začala vrtat hlavou. Změnil ses. Jsi jiný.

	Léky. Jedinou změnou jsou tablety, ony ovlivňují jeho chování. Zpomalují reakce a otupují ho, dokonce ztrácí zájem o Susan. Dělají z něj nového člověka, někoho, kým si nepřeje být.

	Pokud se má dopátrat pravdy, musí jen předstírat, že pilulky polyká dál, a namísto toho je vyhodit. Nejlépe spláchnout, aby je maminka někde neobjevila. Nejsnazší bude polední dávka, ale s trochou šikovnosti se vypořádá i s ostatními.

	Ode dneška už ani jednu! Do pátku moc času nezbývá. Čeká ho životně důležité utkání. Zarazil se. Vzpomněl si, že první a třetí pondělí v měsíci chodí na kontrolu k Rissomovi. Ale co? řekl si vzápětí. Na pátku záleží! Pondělí… je daleko. V sobotu a v neděli si přinejhorším vezme dvě tablety najednou, třeba to prospěje i vztahu se Susií. V sobotu večer, až budou spolu…, možná zkusí úplně všechno.

	V hloubi duše v noci, sám se svou touhou, často uvažoval, proč už se nepokusil, a podvědomě dával svou zdrženlivost do souvislosti s adopcí. Ale proč? Adoptovaní lidé prožívají totéž, mluvil s kluky. Susie byla v tomto ohledu průbojnější, nechala ho tu a tam nahlédnout do výstřihu, uměla se k němu přitočit. Viděl na ní, že je zklamaná, když se nesnažil o víc.

	Pilulky útlum jen násobily. Umínil si, že do soboty žádné nevezme a od nedělního rána začne tablety polykat po dvou nebo po třech. Má čas do pondělka, kontrola je až odpoledne, zbývá mu tedy i snídaně a oběd, přestože si vzpomněl, že mu Belmondová zdůraznila, aby v den vyšetření žádné léky nebral.
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	V pátek ráno se Robbie probudil s pocitem velkého očekávání. Otevřel oči a uvědomil si, že večer usínal a myslel na jakési povinnosti. Pak si vzpomněl: musí zkontrolovat, jestli se jeho stav nějak změnil poté, co před několika dny vysadil léky. Ležel na zádech a pravidelně zhluboka dýchal. Soustředil se na své paže a nohy, zdálo se mu, že je konečně stejný jako kdysi, silný, schopný.

	Vyskočil z postele s nadšením, že ho čeká skvělý den. Perfektní! Když nic jiného, pak se mu od pondělka vrátilo sebevědomí. Zítra se Susan vyzkouší úplně všechno…

	Ve sprše ho napadla divná myšlenka, která ho občas pronásledovala: Kdyby mí praví rodiče nevyzkoušeli úplně všechno, nebyl bych tady a moje problémy taky ne.

	Spláchl pěnu, a když se utíral, přemítal dál: jednou tu ženu najdu, zeptám se jí, jak se to stalo a kdo byl on. Jak vypadal? Co to bylo za člověka? Sportoval? Byli zamilovaní? Anebo šlo jen o jednu rychlovku, protože se naskytla možnost? Toužili po sobě tak, že si přestali dávat pozor? Doufám, že mi dokáže na všechny otázky odpovědět!

	Pod vrstvou vzteku a odmítavého pocitu, s nimiž myslel na své biologické rodiče, se skrýval ještě jeden: vina. Ta mu bránila být k Susii důvěrnější. Nemohl se zbavit obav, že by mohli počít dítě, jež by čekal podobný osud jako jeho.

	 

	Snídaně proběhla jako jindy. Otec vypil sklenku pomerančového džusu, ale odmítl kávu, protože ji dostane na schůzi. Maminka obtelefonovala své ochotníky a každého upozornila, v kolik se má dostavit na zkoušku. Jakmile zavěsila, podívala se na syna. Předešel ji: „Robbie, nezapomeň si vzít prášek.“ A hned si také odpověděl: „Už jsem si ho vzal.“

	Nevyptávala se, ale upozornila ho: „Kdybych se zdržela na zkoušce, v lednici máš nějaké ovoce, taky trochu hovězího od včerejška, tak si udělej chleba. Ale nejez moc, tatínek nás zve do nové italské restaurace ve Stamfordu. Všichni říkají, že je vynikající.“

	„Tatínek?“ prohodil skepticky.

	„Kdyby zůstal v práci, zajedeme si tam sami dva,“ slíbila.

	Pečlivě mu zabalila oběd a samozřejmě k jídlu přiložila i tabletku v průhledné fólii. Aby matku naladil, zeptal se: „Mami? Nemůžeš mi pilulky dávat v nějakém papírovém sáčku? Takhle se těžko rozbalují, moc se to lepí.“

	„Mluvíš jako reklamy v televizi,“ zasmála se. „Dobře, jak si přeješ. Od zítřka papírový obal.“

	Políbila ho s pocitem uspokojení, že syn poslušně plní pokyny doktorky Belmondové. Stála u okna a dívala se, jak nasedá na kolo a odjíždí.

	Sledovala ho s úlevou. Ode dne, kdy se uzdravil, ji konečně přestaly pronásledovat děsivé představy. Nemusela přešlapovat na chodbě u Robbieho pokoje a lámat si hlavu otázkou, co asi zrovna dělá, o čem přemýšlí a jestli si náhodou nechce ublížit.

	Doktor Rissom ji po každé kontrole ujišťoval: „Hladina lithia se stabilizovala a všechny složky krve jsou v optimální koncentraci.“ Spolu s Belmondovou se shodli, že pokud Robbie vydrží a léčba bude i nadále pokračovat stejným tempem, za rok, nejdéle za dva, by se mohl obejít bez léků. Oba byli potěšeni zdárným průběhem terapie a také velmi optimističtí.

	Claire i Don doufali, že synovi nic nebrání ve vysněné kariéře.

	Díky vynikajícímu prospěchu si může vybírat a z univerzit zvolit tu nejlepší, snad dokonce Harvard. Ona i Don budou mít na sebe víc času, až Robbie odejde na studia, Claire začne manžela doprovázet na služebních cestách, ne se pořád jen loučit a čekat. Vracíval se domů po ránu, se zarudlýma očima a oblekem prosáklým cigaretovým kouřem. Vždycky se snažil nedělat rámus a nevzbudit ji. Většinou pokaždé procitla, vyklouzla z postele, pospíchala ho přivítat a připravit snídani. Přestože se tolik lišila od své vlastní matky, jedno měly společné: obě věřily, že vydatná snídaně je pilířem rodinné pohody a základem úspěšného dne.

	Jakmile se Robbie přestěhuje na kolej, nebude nutné, aby se Don spěšně vracel hned druhý den z východu domů. Spolu s Claire si pak budou moci dopřát klidný pobyt v Beverly Hills, objednat si snídani do postele, během dne si zaplavat v bazénu a na večeři vyrazit do nějakého luxusního podniku, kterých se na pobřeží vyrojila nedávno celá spousta. Hýčkala i tajné přání – třeba by se mohla ještě vrátit k natáčení v roli sympatické zralé ženy. Od Ceny za něžnost se Shirley MacLaineovou jsou ženy středního věku vyhledávané.

	Měla plnou hlavu plánů, byla znovu nadšená životem, úzkost a strach naráz zmizely ve chvíli, kdy se Robbie začal úspěšně léčit. Sama cítila, že ve srovnání s Claire, která poprvé navštívila doktorku Belmondovou, je z ní teď úplně jiná žena.

	Třeba lidem prospěje projít nějakou krizí, aby si vážili každodenního života, bezpečí, rodiny.

	 

	Robbie se během vyučování nedokázal soustředit na nic jiného než na odpolední zápas. Přestože jindy pospíchal s odpovědí, ruku stále nahoře, dnes sotva odpovídal na otázky adresované přímo jemu. Nemohl se dočkat, až skončí poslední hodina.

	 

	V šatně se svlékl, tričko položil na lavičku. Trenér ho zařadil do sestavy Naháčů.

	Cítil se sebejistý a silný. Uvědomoval si význam utkání, ale současně nepochyboval, že uspěje. Nemohl se dočkat chvíle, kdy vyběhne na hřiště. Bylo to jako zastara, věděl, že zvládne cokoli. Ukáže McNaughtonovi, co umí. Všem jim vytře zrak! Na okamžik přelétl očima svůj obraz v zrcadle v šatně a ujistil se: ano, tohle jsem já. Viděl sebevědomou tvář, bez stínu pochybností. Ne, dneska nezůstane pozadu. Bude rychlý, hbitý, průbojný jako obvykle. A s míčem si poradí. Kdykoli. Lip, než kterýkoli jiný. Vrátila se mu povznesená nálada, byl silný, schopný všeho.

	Na hřiště doběhl první. McNaughton se usmál, i on poznal starého Robbieho Warda. Za chvíli se objevili i ostatní a trenér je rozdělil do družstev. Robbie stál po boku Converseho a Linburna; nikdo nepochyboval, že právě oni dva se dostanou do ligového týmu.

	Na lavičce poposedávali čtyři náhradníci, dychtiví předvést své schopnosti. Deset chlapců na ploše patřilo mezi nejžhavější kandidáty a všichni byli odhodláni vybojovat si své místo v ligovém týmu. 1 Robert myslel na jediné: předvést se a dokázat, že patří mezi nejlepší, pokud ne přímo na vrchol. Pomáhalo mu sebevědomí, jaké nepocítil už týdny. Converse ho poplácal po zádech: „Tak, Robbie, do toho!“

	Celý nažhavený čekal na rozskok. Converse a Felter. Byl připravený zachytit a zpracovat míč. Nepochyboval, že dneska půjde všechno hladce. Žádné chyby.

	Converse vybojoval balon, přihrál Clintonovi, ten vrátil míč Robbiemu, který vyrazil driblinkem na druhou stranu. Converse naběhl pod koš, Linburn se držel na čáře, odkud by mohl krásně zaskórovat. Clinton a Pauley byli připraveni zasáhnout, kdyby hrozilo nebezpečí protiútoku. Robbie se napřímil a nahodil Converseovi, který bez problémů zaskóroval.

	McNaughton odpískal, Dresy vhazovaly. Robbie se spěšně vracel na své místo. Stačil zachytit trenérův pohled. Zdálo se, že je s jeho výkonem spokojený. Robbiemu se vrátila jistota, jakou cítil naposledy ve fotbalovém týmu.

	Všechno měl pod kontrolou. Řídil hru, ovládl balon. Bez těch zatracených tablet jde všechno!

	Trénink pokračoval. Zpocení uhonění chlapci byli rudí horkem. Hráli proti sobě jako opravdová cizí družstva. Po první půli Robbie cítil pár modřin a šrámů, ale Naháči vedli 24:19. Když Robbieho vystřídal Scott, byl si jistý, že má své místo v družstvu zajištěné. McNaughton ho poklepal po rameni. „To je ono. Dneska jsi ve své kůži!“

	Chlapec si sedl na lavičku, přes ramena si přehodil dres a odpočíval. Cítil, jak mu pot stéká po zádech. Sledoval zápas; tempo nezvolnilo, ale Naháči měli náskok, takže nevyhledávali osobní souboje. Robbie byl připraven skočit do hřiště a zasáhnout, kdykoli trenér rozhodne.

	Až do konce se hrálo tvrdě a rychle, několikrát se střídalo. Chlapci se nešetřili, věděli, že pro čtyři nebude v týmu místo.

	Na konci druhé půle pod vedením Scotta Andrewse ztratili Naháči náskok a Dresy zvýšily na 42:39. Scott přestal být pro Robbieho hrozbou.

	Po zápase se všichni, ještě propocení a téměř bez dechu, shromáždili kolem trenéra v šatně. McNaughton přečetl seznam přijatých hráčů. Converse a Linburn, samozřejmě, Robbie Ward byl jmenovaný třetí v pořadí.

	Osprchoval se, nechal se dlouho masírovat proudem teplé vody, cítil, jak z něj padá únava a paže i nohy znovu ožívají. Triumfální úspěch vyvážil všechna mínus. Teď si dá pozor a během mistrovství bude hrát tak senzační basket, že si na zpackané fotbalové finále už nikdo nevzpomene.

	Jen se musí vymanit z vlivu těch zatracených prášků a zároveň uhlídat správnou koncentraci lithia v krvi při pondělních kontrolách u doktora Rissoma. Rozhodně nesmí vzbudit podezření.

	 

	Susan na něj čekala na parkovišti. Vzhledem se dost podobala Claire – vysoká, štíhlá dívka s dlouhými světlými vlasy. Když lidé viděli Claire, Robbieho a Susan pospolu, samozřejmě odhadovali, že Susan je Claiřina dcera, navíc velmi hezká. Dnes měla na sobě skládanou sukni a růžový bavlněný svetr; obojí zdůrazňovalo její svěží mládí.

	„Tak jak, Robbie?“

	„V pohodě,“ zazubil se. „Mezi prvními.“

	„To je báječné!“ Políbila ho. Přitiskl ji k sobě a vdechl její vůni, pokaždé příjemně voněla. Pleť měla čistou, dokonale hladkou.

	„Zítra večer to spolu oslavíme, ano? U Papouška.“ V rockovém klubu se v sobotu scházela celá parta.

	„Zítra?“ Omluvila se. „Víš, nic jsme si nedomluvili, tak jdu na večeři se Swedem.“

	„Tak příští sobotu,“ navrhl, přestože ho její odmítnutí rozladilo.

	„Výborně! Řeknu tátovi, aby nás tam odvezl.“

	„Tak jo.“

	Otočila se, aby si došla pro kolo. Chytil ji za ruku. „Pořád mě miluješ?“

	Přikývla. Zrychlil se jí dech. „Ještě víc než dřív.“

	„Možná příští sobotu… můžeme…“ Nedokončil větu. „Příští sobotu můžeme co?“ zeptala se vyzývavě, ačkoli oba věděli, co má na mysli. Byl připravený na skutečnou schůzku, se vším všudy. Susan nebyla děvče na jednu noc, po mnoha společných týdnech chození s Robbiem se v duchu rozhodla, že on je ten pravý pro první milování. Dokonce se mu svěřila, že ji matka poučila, jak se nedostat do potíží, jistě se to dalo chápat jako souhlas. Robbie ale potřeboval víc času.

	Sledoval, jak odjíždí. Ještě s úsměvem zamávala a pak mu zmizela z dohledu. Nasedl na kolo, odhodlaný nezklamat ji. Příští sobotu. Příští sobotu se změní svět.

	Doma zjistil, že Lily už uklidila a odešla. Výborně! Je sám. Musí sebrat pilulky, které maminka tak bedlivě střeží. Měla je ve stejné skříňce spolu s vitaminy pro otce; dostal je od doktora Rissoma, ale nikdy si žádné nevzal.

	Našel své tablety. Odšrouboval víčko a pár si jich nasypal do dlaně. Hned se zarazil. Uvědomil si, že udělal chybu, neměl splachovat nepoužité pilulky do záchodu, teď je potřebuje. Jestli chce zítra a v neděli dávku zdvojnásobit, maminka si náhlého úbytku v lahvičce určitě všimne a začne se vyptávat.

	No, když to bude nutné, musí se nějak vymluvit. Ale ode dneška si schová všechny nepoužité prášky, aby nevzbudil podezření a předešel komplikacím. Zítra je potřeba začít, do pondělka se lithium srovná, věřil.

	Sotva spolkl druhou tabletu, zaslechl matčino auto. Rychle, ještě trochu vody! To už na něj volala: „Robbie? Jsi doma?“

	Neozval se hned, pilulka mu uvízla v krku. Dvakrát polkl; konečně prošla hltanem i jícnem dolů.

	„Jsem tady, mami!“ hlásil kvapně a vyšel jí vstříc.

	„Jak jsi dopadl?“ zajímalo ji. Vzal jí z rukou nákupní tašky.

	„Výborně, všechno jsem zvládl,“ oznámil hrdě.

	„To je skvělé,“ pochválila ho. „Věděla jsem, že to dokážeš, i když se mi zdálo, že ti to dělalo trochu starosti. Bál ses, že na tebe nějak nepříjemně zapůsobí ty prášky, ne? Vidíš, úplně zbytečně.“

	„Ano, úplně zbytečně,“ hlesl, ale nedokázal se jí podívat do očí. Soustředil se na tašky.

	Kdyby ji zpráva o úspěchu tolik nepotěšila, nejspíš by si všimla vyhýbavého pohledu a kratičkého zaváhání. Za jiných okolností by se určitě zeptala, teď se jí ulevilo; případný neúspěch na tréninku by mohl vyvolat silné zklamání a následnou vlnu deprese.
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	Robbie sedl na kolo a hned po tréninku zamířil k doktoru Rissomovi na krevní testy. Zpočátku ho vozila Claire, když se ale synův stav stabilizoval, začala být jistější a přestala ho doprovázet.

	Belmondová i Rissom souhlasili. „Jestli se má Robbie chovat jako dospělý, musíme s ním tak jednat a nechat ho, aby nesl odpovědnost.“

	Dnes měl trochu úzkostlivý výraz a nepříliš nadšeně natáhl paži, aby mu sestra odebrala krev.

	„Snad nemáš strach?“ zeptala se. Jindy ochotně spolupracoval.

	„Jsem jenom unavený, dostali jsme zabrat. To se ale na výsledku neprojeví, že ne?“ ujišťoval se.

	„Myslím, že ne. Zatím bylo pokaždé všechno v pořádku. Počkáme na zprávu z laboratoře.“

	Celou cestu domů mu leželo v hlavě, že si všimla jeho obav. Vyvolal úzkost jeho podvod, anebo je výsledkem snížené koncentrace lithia? Trápil se úvahami, ale musel počkat na výsledky.

	 

	Doktor Rissom se začetl do zprávy, kterou mu sestra položila na stůl. „Zatraceně,“ zaklel polohlasně a hned sáhl po telefonu. „Sežeňte mi okamžitě doktorku Belmondovou.“

	Netrpělivě čekal. Konečně se ozval známý hlas. „Sabrino? Mám před sebou výsledky Robbieho krevního testu. Něco se děje. Zatím měl hladinu lithia vyrovnanou, a teď najednou vyletěla koncentrace nahoru. Změnila jste dávky a neřekla mi o tom?“

	„Ne, Frede, samozřejmě že ne.“

	„Něco se muselo stát,“ opakoval zachmuřeně. „Doufám jen, že nepřekročil kritické množství.“

	„Zítra odpoledne má přijít ke mně. Pošlete mi zprávu, zjistím, co se děje.“

	• • •

	 

	Robbie seděl u stolu naproti lékařce. Zdálo se, že konzultace probíhá jako jindy: poslouchala, jak strávil uplynulý týden, a občas přikyvovala.

	„…věděl jsem, že se musím dostat na soupisku. Když jsem měl balon, všechny jsem obešel, dvakrát driblinkem za zády a párkrát faulem, ale bylo to potřeba. Fakt se mi dařilo!“

	Usmála se a znovu pokývala hlavou, zahrála zájem. „Takže ses cítil jako dřív, viď, Robbie?“

	„Přesně! Přesně tak jako dřív,“ souhlasil nadšeně.

	Úsměv povadl a vystřídal jej starostlivý výraz. „Bylo to jako dřív, Robbie. Bylo?“ Mlčel. „Robbie?“ vyzvala ho.

	Odvrátil pohled, stejně jako nedávno při hovoru s matkou.

	„Robbie?“ Počkala, dokud se na ni znovu nepodíval. „Nechceš mi o tom něco povědět?“ Dopřála mu čas, aby se rozhodl. Když nereagoval, vzala do ruky obálku, která ležela na stole. Věděl, co v ní je. Zpráva z laboratoře.

	„Pana doktora i mě tvé výsledky znepokojily.“

	Začal se potit. Cítil chladný pramínek, jenž mu stékal po zádech.

	„Musel jsem to udělat, jinak bych se nedostal do týmu,“ vyhrkl. „Nikdy.“

	„Cos musel udělat? Vynechals dávky?“ Kývl.

	„Jak dlouho?“ Přiznal se.

	„Takže sis potom vzal dvojnásobek, že?“ Kývl.

	„Robbie, copak ti pan Rissom nevysvětlil, že je to nebezpečné? Nedala jsem ti já písemné pokyny? Pokud vynecháte dávku, nikdy následující nezvyšujte.“

	Odvrátil pohled.

	„Robbie, tvé léky ti mohou hodně pomoci, nebo snadno velmi ublížit. Když nedodržíš předepsané množství a frekvenci, dostaví se vedlejší účinky – křeče, epileptické záchvaty nebo bys mohl dokonce i umřít. Slyšíš? Umřít! Rozumíš?“

	„Ano,“ přikývl pokorně. „Proč jsi to udělal?“

	Vysvětlil, že se bál o své místo v týmu, Scott Andrews by ho nahradil. Příčinu zpomalených reakcí viděl právě v pilulkách, proto se rozhodl je během tréninkových vyřazovacích utkání vysadit. „Pomohlo to!“ namítal.

	„Ne, Robbie, nepomohlo,“ pronesla úsečně.

	Nenechal ji domluvit. „Přečetl jsem si v letáku, že vedlejší účinky jsou ochablost, slabost, malátnost…“

	„Ale ne při tak malých dávkách, jaké bereš ty. Vůbec jsi neuvažoval o nervozitě, napětí a nadšení, bál ses, že Scott bude hrát líp. Nakombinovalo se tolik možných faktorů, ale ty ses upřel na léky. A když jsi je vynechal, zdálo se ti: Tak, a jsem to zase já, jako dřív. Věřil jsi té myšlence, ona ti dala energii, tvá znovunabytá sebejistota ti pomohla, ne to, žes odmítl léky. Chápeš?“

	Kývl.

	„Když si jednou řekneš, že jsi lepších sportovních výkonů dosáhl vysazením léku, uděláš to příště zas, třeba před důležitým zápasem, nebo když se ti bude zdát, že ti trenér přestává důvěřovat, možná po nepodařeném utkání. Každému se občas něco nepodaří. I Doktor J, který na hřišti s míčem zrovna tančí, se někdy mistrně vyhne všem soupeřům – a nakonec se netrefí do koše.“

	Díval se na ni málem s otevřenou pusou, překvapilo ho, že zná i basketbalisty. Usmála se. „Můj syn je jen o málo starší než ty. A taky hraje košíkovou. Za Princeton.“

	„Opravdu?“ Nezeptal se ze zdvořilosti, ale ze zájmu.

	„Když se objeví doma, buď se učí, poslouchá rock nebo se dívá na televizi. Na ligu. Nedávno ale přišel na chuť klasické hudbě, tak se mi zdá, že všechno ostatní trochu omezil, naštěstí. Ale nevynechá jediný přenos vyřazovacích utkání.“

	Zdálo se, že její otevřenost přispěla k obnovení vzájemné důvěry.

	„Tvrdíte, že ty pilulky mou kondici nesníží? Vůbec ne? Nikdy?“ Zkoumavě se na ni zahleděl.

	„Robbie, víš přece, že je nemožné dávat definitivní záruky typu vůbec ne, nikdy… I kdyby ses ale musel vzdát vrcholového sportu, tvůj život za to stojí. Máš schopnosti, jsi bystrý, inteligentní. Výjimečný. Nedávej tohle všanc kvůli nahazování míče na koš. V životě je tolik různých možností! Slib mi, že budeš dodržovat pokyny a brát léky pravidelně. Že už nebudeš dávky vynechávat. To bylo hodně riskantní.“ Mlčky přikývl.

	„Tak… Jestli se už nechceš na něco zeptat…“ Obvykle takto končila schůzku. Mnoho klientů se dalo na poslední chvíli přimět k otázkám, které by v průběhu konzultace nepoložili.

	„No… Ještě…“ Nemohl ze sebe dostat, že ho zajímá, zda léky ovlivní jeho sexuální touhy.

	„Robbie? O co jde?“

	„To nic,“ zavrtěl hlavou nakonec.

	Vzpomněl si, že mu pár kluků po návštěvě psychiatra říkalo, že dotazy kolem sexu vždycky vedou k problému homosexuality. Trochu se bál, že by jeho vyčkávání stran Susan mohlo být vysvětlováno takhle, umínil si, že bude lepší se nikoho na nic neptat. Jen si znovu předsevzal, že sobota bude jejich den D; dokáže, že v žádném případě není divný.

	Z ordinace vycházel s jistotou, že už nebude experimentovat s pilulkami, a nepochyboval, že sobota se stane rozhodujícím dnem.
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	V sobotu, po večeru plném tancování, vtipů, drobných narážek a letmých pohledů, zajeli v Converseho autě na kopec, kde se obvykle randilo. Wally se svou dívkou seděli vpředu, Robbie se Susan na zadním sedadle.

	Chvilku jen poslouchali rock z rádia a pokoušeli se mezi sebou žertovat, všichni zjevně nervózní. Brzy se ale dvojice věnovaly samy sobě. Robbie Susan několikrát políbil, obou se zmocnila divoká touha, nakonec se vášnivě objali, přitiskli jeden k druhému a Robbie věděl, že tohle je ta pravá chvíle. Cítil pod sebou její teplé tělo, připravený vstoupit do ní. Chtěl ji, toužil po ní, nic už ho nemohlo zastavit.

	Pomohla mu se zipem, ale v tom okamžiku se najednou poblíž rozječely sirény policejního auta. Objevili se muži v uniformách, hlasitě vykřikovali strohé povely. Robbie cítil, jak vzrušení opadá, a Susan se vyvinula z jeho objetí. Kdosi jim posvítil do obličeje baterkou. Susan se pokusila skrýt, Robbie zamrkal, oslněný prudkým světlem.

	Když si oči zvykly, rozeznal ve tmě policistu.

	„Nic jsme neudělali,“ hájil se okamžitě.

	„V pořádku, chlapče. Dostali jsme hlášku, že se tu potuluje nějaké individuum, přepadává ženy. Je ozbrojený. Zajeďte si někam jinam.“

	Světlo zhaslo a všechno kolem se znovu ponořilo do tmy. Všechna touha a vášeň byla najednou ta tam, myšlenky ovládl neznámý násilník.

	„Možná je to chlap, který minulý týden zabil tu mladou operátorku. Našli ji v parku,“ hlesla Susan.

	„Možná,“ špitla Aimee. „Chci jít domů.“

	„Ano. Vrátíme se,“ rozhodla Susan.

	• • •

	 

	Wally zastavil před domem Susaniných rodičů. V ložnici se svítilo, rodiče byli vzhůru. Pro Susan platilo: kdykoli nebyla sama, dveře musely zůstat dokořán. Obývací pokoj, přístupný kdekomu odevšad, neskýtal také žádné soukromí. Robbie políbil dívku u vchodu, znovu byl vzrušený, ale odmítla. „Tady ne. Dnes ne.“

	„Já vím, bylo to… hrozné, policie, násilník…“

	„Právě.“

	Nakonec řekl: „Promiň.“

	„To nic,“ odpověděla.

	„Kdyby se neobjevil ten zatracený polda…“

	„Já vím,“ přikývla. „Možná jsme si měli pospíšit…“

	„Jak jsem měl poznat, že jsi připravená?“

	„Muž by to měl poznat. Říkají to všechny…“

	„Všechny – kdo?“

	„Všechny knížky o sexu,“ namítla zklamaně.

	„Ty, co nám dali ve škole, určitě ne,“ namítl nazlobeně. „Tam není ani slovo o tom, jak má muž poznat, že je dívka připravená k sexu.“

	„Ale v ostatních ano!“ odsekla. „Zatraceně, Robbie, co se s tebou stalo?“ Dodala mírněji: „Tolik ses změnil.“

	„Jak to myslíš, změnil? Dneska k ničemu nedošlo, ale předtím taky ne, tak v čem je to jiné?“

	„Dřív… Bývala s tebou větší zábava, choval ses jinak, blbli jsme spolu, bavili se, víc jsme se smáli. Teď je to spíš nuda. Dneska… Můžu ti říct, že jsem byla připravená už dávno, mnohem dřív než ty, jenže tys nejevil zájem. Robbie…, já nevím, ale možná bychom měli zůstat jen kamarádi.“

	Láska v šestnácti nemůže skončit hůř. „Jen kamarádi“ znamená žádný sex, ani teď, ani později. Konec snů, konec představ, konec nadějí. 1 přátelství je vlastně nepravděpodobné.

	„Jo,“ hlesl. Ranila ho a zpola navztekala. „Jo, to bude nejlepší. Kamarádi. Bezva!“

	Otočil se a šel domů. Cestou nakopl každý kamínek a v duchu klel, zuřil na sebe i na pilulky, otupily ho, takže si nevšiml jejích signálů.

	Ať si Rissom a Belmondová myslí, co chtějí, ty pitomé prášky mu jenom komplikují život. A dneska dokonce ztratil Susan. O co ho ještě připraví? Tablety by ho mohly deptat roky a postupně ho změnit, jako se to stalo Mossovi z šestky, ten dostal cukrovku a od té doby musí dodržovat zvláštní dietu a pořád se hlídat. Učitelé z něj nespustí oči, každou chvíli se ujišťují, že je v pořádku, dohlížejí, aby se nepřepínal a nerozčiloval, protože by mohl upadnout do komatu; však se mu to jednou stalo, přímo v hodině, to byl zmatek! Museli mu doslova vlít do krku pomerančový džus, než přišel k sobě.

	Čeká mě snad něco podobného? To už vždycky budu takový? Ne! Já tedy ne!

	 

	Doktorka Belmondová samozřejmě promluvila s Claire, která následně Robbieho hlídala mnohem ostražitěji. Ráno musel tabletu polknout přímo před ní, zbývala mu jediná šance – polední dávka. Když se Claire večer ptala, odpovídal bez zaváhání. „Samozřejmě jsem si ji vzal, v sáčku přece není, že ne?“

	Pokud šlo o pravidelný příjem soli, vypracovala si vlastní systém: jednoduše solila jídla víc. Usoudila, že tím Donovi a sobě tolik neuškodí a synovi prospěje. Dbala také, aby měl Robbie dostatek tekutin.

	Soustředila se na pilulky tak, že jí občas vyčítal: „Jsi jako KGB a CIA dohromady!“ Někdy ji také obvinil, že ho bezdůvodně kontroluje i při jiných činnostech.

	V hloubi duše se jí vůbec nelíbilo, jaké mezi ní a synem vzniká napětí, ale říkala si, že jako matka nese plnou odpovědnost. Dona právě oficiálně jmenovali Bradyho nástupcem, jakmile bude Ed povýšen do ústředního vedení společnosti, Don ho vystřídá.

	Poslední dobou trávil s Bradym spoustu času, doslova ve dne v noci vysedávali v kanceláři. Brady se mu snažil do detailu přiblížit povinnosti vyplývající z nové funkce, záleželo mu na tom, aby po jeho odchodu klapalo všechno bez problémů, už proto, že úspěchy dceřiné společnosti budou ukazatelem jeho kvalit v novém vedení.

	Don se zdržoval mimo domov častěji a na delší dobu. Zúčastňoval se každého jednání po boku Bradyho, podával mu statistiky týkající se vysílání, přehledy sledovanosti, projekty plánovaných programů, seznamy herců, rozvrhy natáčení, smlouvy. Kdykoli se Brady při jednání o něčem zmínil, stál Don po jeho boku a podal mu složku, obálku, stránku, seznam či hodnocení.

	Domácnost Wardových teď připomínala spíše domov svobodné matky pečující o dospívajícího syna. Don pravidelně volal v pět odpoledne, ať už z New Yorku, či z východu. Claire mu pokaždé stručně popsala den, ale nikdy mu neříkala nic, co by ho mohlo znepokojit. Proto se také nezmínila ani o Robbieho incidentu s vynechanými dávkami léků, koneckonců, nebezpečí je přece zažehnáno, ujišťovala se. Co víc by mohl Don udělat? Jen Robbiemu vyčinit, a o to už se postarala.

	Vzhledem k manželovu pracovnímu vypětí se rozhodla vypořádat se všemi „domácími“ problémy sama, nechtěla jimi Dona zatěžovat. Jde jen o pár týdnů; jakmile ho povýší, všechno se změní, bude pánem svého času.

	 

	Donova sekretářka Jeannie zatím neúnavně po telefonu uháněla výrobce, prodejce i dodavatele, aby byl dárek pro Robbieho Warda, šestimetrová plachetnice, připraven včas k jeho šestnáctým narozeninám.

	V půli března byla rozložená loď doručena do doků přístaviště na pobřeží Long Islandu.

	Týden před oslavou vyjednal Don povolení – půjdou se podívat na stavbu plachetnice a její spuštění na vodu. Bohužel v předvečer určeného dne musel služebně letět do Denveru, odkud byly hlášeny problémy s udržením jednoho vysílacího kanálu. Kdyby jej získala jiná společnost, utrpěl by Brady citelnou ránu. Donovi tedy nezbývalo než změnit plány. Loď bude postavena i spuštěna na vodu, ale pokřtít ji přijde se synem až v den jeho narozenin. Zároveň si chlapec vyzkouší, jak plachetnici ovládat.

	 

	Claire všechno naplánovala. Její dva mužští zajdou do přístavu a Robbie absolvuje svou první slavnostní plavbu. Potom si Wardovi společně s Claiřinou matkou dají vynikající večeři v La Crémaillere v Banksvillu. Zlatým hřebem bude veliký Robbieho oblíbený dort s čokoládovou pěnou. Jako překvapení pozvala i Susan a její rodiče, rozhodla se, že po útrapách, jež mají všichni za sebou, prožije Robbie své narozeniny v kruhu lidí, které má rád.

	Nedávno párkrát zaslechla, jak Robbie se Susan telefonuje. Z jeho úsečných poznámek usoudila, že je mezi nimi nějaké napětí, ale nepochybovala, že oslava všechno napraví.

	 

	Konečně nadešel vytoužený den. Robbie netrpělivě čekal, až se otec vrátí z New Yorku. Chvilku před třetí, když už se měl Don objevit, zaslechl přijíždět auto. Rozběhl se ke dveřím. „Tati?“ zavolal. I Claire se otočila.

	Byla to jen malá dodávka z drahého pekařství Au Maison, které zajišťovalo studené pohoštění při domácích oslavách. Claire zaplatila za dvě krabice dobrot; neušlo jí, jak je Robbie skleslý.

	„Slíbil, že dnes jistě přijde. Určitě za chvíli dorazí,“ pronesl vyčítavě.

	„Robbie, muselo ho zdržet něco moc důležitého,“ pokoušela se ho uklidnit.

	„Tohle je tatínkova silná stránka: pokaždé má něco moc důležitého, a proto se zpozdí, nebo se neobjeví vůbec.“

	„Patří to k jeho práci. A v poslední době zvlášť, vždyť víš, že se mění vedení a tatínek se připravuje na novou funkci.“

	„Proč si zatraceně nevybere nějakou jinou práci? Takovou, která má smysl!“

	„Zaraž, Robbie,“ napomenula ho. „Dobře víš, že bez tatínkovy práce…“

	„…bych nechodil do soukromé školy, neměli bychom dva mercedesy a nemohli si dovolit drahé restaurace a nákupy. Já vím,“ přerušil ji. „Je skvělý. Jen nedokáže dodržet slovo!“

	Claire na něj ostře vyjela, protože měl pravdu a ona sama se musela ovládat, aby nesouhlasila.

	„Slíbil ti novou luxusní plachetnici, když poslechneš doktorku Belmondovou. Lod ti koupil, máš ji zakotvenou v přístavu. Zdaleka nebyla zadarmo a peníze nenajdeš na ulici.“

	„No a co?“ vykřikl. „K čemu je plachetnice přivázaná u mola, když chybí druhý člověk, aby vyplula? Dneska měl být se mnou! Tak proč tady není?“

	„Ještě je dost času, Robbie,“ hájila Dona. „Určitě přijede, neboj se.“

	„Jo, jistě,“ odsekl opovržlivě.

	 

	Uplynula další půlhodina. Claire se snažila zaměstnat přípravou občerstvení, Robbie seděl a zíral na hodiny.

	Nakonec vybuchl: „Vidíš? Co jsem říkal! Nepřijede.“

	„Určitě se vrátí,“ přesvědčovala ho.

	„Dopadne to stejně jako minulý týden, když ho odvolali do Denveru.“ Pak, o poznání mírněji, přiznal: „V neděli jsem jel na kole do přístavu.“

	„Tak daleko? Vždyť je to skoro dvacet mil.“

	„Čtyřiadvacet a půl,“ upřesnil. „Chtěl jsem vidět svou loď. Je nádherná,“ vydechl při vzpomínce. „A ta plachta! Rozeznáš ji mezi všemi na první pohled, je vidět odevšad. Moc jsem se chtěl projet, ale pan Hazlitt, majitel přístavu, mi řekl, že potřebuje větší zátěž, aby se nepřevrátila. A že si na ni musím zvyknout, mít praxi. Tak jsem u ní jen seděl a díval se. Myslel jsem, že dneska…“

	Zazvonil telefon.

	„To bude tatínek,“ předpokládala Claire. „Pověz mu, že tě odvezu do přístavu, ušetříte čas, když se sejdete přímo tam.“

	To už popadl sluchátko. „Halo?“ vyhrkl dychtivě. „Tati…? Aha. Jo. Chápu,“ hlesl zklamaně. „Samozřejmě. Ano, příští týden. Jistě, určitě nám vyjde počasí, jasně. Ano, tati.“ Pomalu položil sluchátko. Kdyby mu bylo devět, okamžitě by se rozbrečel. Claire se na něj po očku podívala; viděla, jak mu zvlhly oči.

	„Nemůže se vrátit?“ zeptala se tiše.

	Zavrtěl hlavou, ale nedokázal ze sebe vypravit slovo, hrdlo měl stažené lítostí. „Co se stalo?“

	Polkl. „Nějaké naléhavé jednání s Bradym. Záleží na tom? Prostě nepřijede.“

	„Robbie, odvezu tě do přístavu. Podíváš se na plachetnici, a jestli tam bude pan Hazlitt, třeba by ti mohl poradit, na co si dát pozor, až za týden vyjedete. Co říkáš?“ navrhla nešťastnému synovi.

	„Ale já o ní nechtěl mluvit, chtěl jsem plachtit!“ Pak se otočil a už nazlobeně štěkl: „Víš co, mami? Udělej pro mě něco. Zruš oslavu, odvolej večeři v restauraci. Zruš i mou adopci!“

	Vyběhl nahoru do pokoje. Slyšela, jak za sebou práskl dveřmi. Vzápětí otevřel a vykřikl na celé kolo: „Všechno nejlepší k narozeninám, Robbie Warde! Všechno nejlepší!“

	Znovu zabouchl a pak se rozburácel ohlušující rock.
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	Byl pátek odpoledne, čas pravidelného ligového utkání. Canaan měl za sebou tři vítězství, teď nastoupil proti týmu Hillside, družstvu téže školy, která vyhrála po Robbieho chybě šampionát ve fotbale. V sestavě byli stejní chlapci, o to víc toužil Robbie po vítězství.

	Aby se dostal do formy, vynechával od pondělka polední dávku léků. V pátek ráno se pokusil nenápadně sbalit do dlaně i ranní pilulku, ale matka bděla a donutila ho spolknout ji a zapít pomerančovým džusem. Aby se trochu pomstil, předstíral alespoň, že se dusí, protože mu zaskočila v krku.

	Podala mu sáček s obědem a důrazně připomněla, jak je pro něj důležité, aby se lékům nevyhýbal. Potom ho políbila na rozloučenou a řekla: „Hned po zápase spěchej domů, ano?“ Přikývl, sedl na kolo a pospíchal do školy.

	Jako obvykle ho vyprovázela pohledem a pomyslela si: Za dva roky už bude sedět za volantem. Než se nadějeme, odejde na univerzitu.

	 

	Nemohl se dočkat konce vyučování. Hodiny mu připadaly nudné a čas se nekonečně vlekl, dokonce i v matematice a biologii, které ho jinak bavily. Dneska všem ukáže!

	Do šatny doběhl první, bleskově se převlékl a tkaničky svých sportovních bot utáhl raději dvakrát, aby se mu nerozvázaly na hřišti. Přiklusal do tělocvičny a vzal si balon. Okamžitě se začal rozcvičovat a zkoušet únikový driblink s rychlou změnou směru. Jakmile se trochu rozehřál, přešel ke koši, ačkoli střelba nebyla jeho silná stránka. Robbie měl cit, šikovně se při hře orientoval a dokázal s míčem rychle proniknout na půli soupeře nebo kvalitně přihrát; konečné střílení na koš měli zajistit jiní. „Skvěle ovládá balon,“ vyjadřoval se o něm trenér. „Robbie Ward má jisté, spolehlivé ruce.“

	Od počátku bylo jasné, že dnešní utkání bude velmi dynamické. Hillsideská akademie postavila fyzicky silné družstvo; čeho se maličko nedostávalo v rychlosti, to vyvážila hmotnost a výška, hra byla útočná. Canaanští museli spoléhat na lepší práci s míčem a přesnou střelbu, protože měli méně příležitostí dostat se k míči. Robbie se plně soustředil na zpracování přihrávek a průnik, nebylo jednoduché driblovat kolem urostlých soupeřů a neztratit balon. Věděl, že všechno záleží na přesnosti jeho nahrávky Conversemu nebo Linburnovi, které si ovšem hlídali vysocí obránci Hillside.

	Robbie měl v patách také jednoho, nenechal ho vydechnout a doslova se na něj lepil; po několika minutách Robbie zasignalizoval střídání, aby se trochu vzpamatoval. McNaughton poslal na hřiště Scotta, ten ale po druhém vhazování zazmatkoval a přišel o míč. Hráči Hillside využili chyby, zabodovali a ujali se vedení. McNaughton nasadil Robbieho znovu do hry, i když se sotva stačil párkrát klidně nadechnout a potřeboval se napít.

	Vydržel do půle a s jeho pomocí snížili canaanští rozdíl skóre, prohrávali teď pouze o jediný bod. Bylo jasné, že pokračování zápasu bude ještě těžší, projevila se fyzická převaha soupeře.

	O přestávce v šatně znázornil McNaughton na tabuli taktické změny, navrhl dvě útočné formace a jednu silnou obrannou.

	„Musíme využít rychlost a pořád si je hlídat. Converse a Linburn půjdou dál od koše, aby odlákali jejich dlouhány stranou. Robbie, ty se s naší obranou dostaneš dopředu, jedině tak máme šanci. Jsme rychlejší.“

	Robbie se tak soustředil na nový úkol, že zapomněl na vodu, přestože lahve stály připravené na stole.

	Nedočkavě vyběhl ze šatny. McNaughton ho ještě zastavil a otřel mu zpocený obličej. „Robbie, všechno v pořádku?“ podíval se na chlapce.

	„Perfektní!“

	„Výborně. Protože dneska máš zápas v rukou.“

	„Bez starostí, pane McNaughtone,“ smál se Robbie. „Ještě jim něco dlužím,“ dodal a pospíchal na hřiště. V rychlosti zkusil pár náskoků ze strany a několik odhodů na koš.

	Hra začala. Converse vybojoval při rozskoku míč a přihrál Robbiemu, tomu se podařilo driblinkem uniknout dvěma vysokým obráncům soupeře. Dostal se až pod koš a úspěšně zaskóroval. Nová taktika se osvědčila, sice namáhavá pro Canaan, ale ještě více pro vysoké a mnohem těžší protihráče.

	Canaanští se teď zmocnili míče častěji a Robbie neměl chvilku volnou. Cítil radostné vzrušení ze hry, podobně jako za starých časů při fotbale. Znovu věděl, že má hru pod kontrolou, dribloval, signalizoval, řídil rozestavení ostatních. Converse a Linburn šikovně předstírali falešný útok či únik, rychle měnili pozici. Většinou se jim podařilo odlákat vysoké mohutné obránce stranou a uvolnit prostor Robbiemu nebo jednomu z dalších dvou spoluhráčů.

	Na konci třetí čtvrtiny vedli canaanští o šest bodů. Soupeř se začal pod tlakem dopouštět chyb, Robbie bleskově pronikal do blízkosti koše a jednou rukou bezchybně posílal míč do síťky.

	Třikrát za sebou zaskóroval a chystal se ke střelbě počtvrté, ztráta na straně soupeře teď činila osm bodů. Trenér hillsideských poslal do hry nového muže, který si měl hlídat Robbieho.

	Robbie se přiblížil ke koši, zpomalil, jako obvykle nechal balon šestkrát odrazit od podlahy – věřil, že právě šest úderů potřebuje, aby se uklidnil a měl pevnou ruku. Najednou se mu zdálo, že ztrácí vládu nad vlastními dlaněmi. Nevystřelil. Stáhl se o krok zpět a sevřel míč pevněji, aby znovu získal jistotu, ale cítil, že jsou ochablé a roztřesené. Vrátil se na čáru a opakoval rituál šesti úderů. Jeden, dva, tři… Ani pak nedokázal zamířit a opět zacouval. McNaughton přeběhl po straně hřiště, aby stál na Robbieho úrovni.

	Chlapec potřetí zadribloval na místě. Věděl, že už ho všichni pozorují, spoluhráči, trenér i soupeř. Vystřelil. Míč nejen minul koš, dokonce se ani nedotkl plochy za ním, odhodu chyběla razance. Namísto toho opsal nízký oblouk a skončil mezi diváky.

	Robbie zíral na své ruce, zaťal je do pěstí, pak přitiskl dlaně na stehna, aby je zpevnil. Hillsideští se zmocnili míče a vyrazili do protiútoku, který úspěšně zakončil vysoký svalnatý mladík. Canaanští vhazovali. Podle zatím fungujícího schématu chytil balon Robbie a začal driblovat přes hřiště. Po několika krocích mu ale míč vyklouzl a odkutálel se stranou.

	Cítil, jak se mu třesou a potí dlaně i prsty, dokonce i svaly na předloktí se rozechvěly. Tiskl ruce k sobě, zatínal pěsti. McNaughton si samozřejmě okamžitě všiml jeho zvláštního chování a naznačil Scottovi, aby Robbieho vystřídal.

	Robbie zalétl pohledem k lavičce a zavrtěl hlavou. Odmítl výměnu. McNaughton začal divoce gestikulovat, aby ho přiměl jít si na chvíli sednout, ale Robbie trenéra ignoroval. McNaughton si nakonec vyžádal oddechový čas. Ačkoli se kolem něj shromáždili všichni Canaanští, Robbie zůstal na hřišti. McNaughton tedy vykročil k němu.

	„No tak, Robbie! Potřebuješ si odpočinout. Jsi vyčerpaný. Přece nechceš, aby nás vyfaulovali, co? Pojď sem,“ přemlouval ho. „Nemůžu.“

	„Jak to myslíš, že nemůžeš?“ nechápal trenér.

	„Když teď odejdu, už se do hry nikdy nevrátím,“ odpověděl chlapec, ale neuvědomoval si, co říká.

	McNaughton přistoupil blíž, položil mu ruku na zpocené rameno a podíval se na něj: „Robbie? Co se děje?“

	„Co by mělo?“ naježil se podrážděně. Najednou se mu ale zvedl žaludek. Přikryl si ústa dlaní, ale už bylo pozdě, mezi prsty mu protékala nechutná zelenavá hmota a kapala na dres i na podlahu.

	Setřásl trenérovu dlaň a spěchal do šatny, v běhu koutkem oka zahlédl Susan. Ještě tohle ke vší hanbě!

	V šatně začal zvracet tak prudce, jako by se mu měl utrhnout celý žaludek. Když konečně záchvat pominul, svezl se na podlahu a vyčerpaný zůstal ležet ve zvratcích, tělo mokré studeným potem. Zaslechl, že někdo otevřel dveře, ale nevzhlédl, jen se víc stočil do klubíčka a zakryl si tvář. Kroky mířily k němu. Poznal, že trenér má obavy. „Robbie, bolí tě něco? Co je s tebou?“

	„Měl byste… se vrátit… na hřiště. Zápas…“

	„Zápas pusť z hlavy, hochu. Musím zjistit, co se s tebou děje. Snědl jsi něco?“

	„Nic!“ vybuchl najednou chlapec. „Nechte mě být!“

	„Nemůžu. Vstaň, jdi se osprchovat, obleč se a zajedeme k doktorovi. Robbie, no tak, vstávej!“

	„To nic není,“ protestoval. „Tohle znám, nic to není!“

	„Dobrá. Ale chci to slyšet od tvého lékaře!“

	Bál se a zůstal ležet. Trenér se sklonil a zvedl ho do náručí. Viděl v Robbieho očích slzy a upřímně mu ho bylo líto. Tyhle roky! Věděl, co se mu honí hlavou: zostudil se před soupeřem, před spoluhráči, před všemi diváky. Celá škola viděla, co se stalo.

	Mnohem víc však McNaughtona znepokojoval chlapcův zdravotní stav. Kdyby ho léta neznal, považoval by dnešní nevolnost za následek nervozity. Ale Robbie Ward nikdy předtím trémou netrpěl. Odehrál desítky zápasů a nikdy se nic podobného nestalo. Určitě jde o něco závažnějšího.

	„U kohos byl na vyšetření? U doktora Rissoma?“ zeptal se. „Robbie?“ Mlčel. „Každopádně tě odvezu k lékaři. Bylo by lepší, kdybychom jeli k tomu, kdo tě zná.“

	„Ano, k doktoru Rissomovi,“ ozval se Robbie nakonec.

	 

	Lékař ho prohlédl, změřil tlak, pulz, zkontroloval srdeční činnost, posvítil chlapci do očí a prohlédl je. Jakoby k sobě prohodil: „Zvracel jsi, že?“ Nečekal na odpověď a znovu ověřil pulz a poslechl srdce, ještě jednou změřil i krevní tlak.

	Po celou dobu jinak mlčel, až na občasné zamumlání. Pak se zeptal: „Robbie, užíváš nějaké látky na posílení svalové hmoty? Abys vypadal jako kulturista?“

	„Ne.“

	„Pak mě napadá jen jediné vysvětlení. Bereš pravidelně své lithium?“

	„Hmmm… Většinou ano,“ odpověděl vyhýbavě.

	„Robbie, ty si moc dobře uvědomuješ, že většinou neznamená pravidelně. A že je to pro tebe velmi nebezpečné. Přece jsme o tom spolu mluvili. I paní Belmondová ti všechno vysvětlila. Tak co jsi dělal?“ Upřel na chlapce pronikavý pohled.

	Nezbývalo než vyklopit pravdu. Přiznal, že vynechával polední dávky léku, aby se udržel ve formě kvůli košíkové.

	„Podívej, Robbie: nepravidelná srdeční činnost, roztřesené ruce, příznaky narušené funkce štítné žlázy. S léky si nikdy nesmíš zahrávat! Jestli si někdo myslí, že dvojnásobek byť vhodného léku je účinnější, mýlí se. Naopak. Zvýšená koncentrace některých prvků může člověka zabít. Promluvím s matkou.“

	„Prosím vás, nedělejte to, pane doktore!“

	„Robbie, je to má povinnost. Ale povím ti, co jí řeknu. Hádám, že to bylo takhle: narušil jsi rovnováhu ve svém těle, protože jsi střídal velmi malé a nato dvojnásobné dávky tablet. Při zápase ses zapomněl napít, a protože ses hodně potil, došlo navíc k dehydrataci, což vyvolá vedlejší účinky lithia rychleji než cokoli jiného. Proto se ti udělalo zle od žaludku. Není to zatím nic vážného, pokud se ovšem vrátíš k předepsanému pravidelnému režimu a budeš jej bez výjimky dodržovat. Tohle přesně povím tvé mamince. Musím, Robbie.“

	Sundal si brýle a znovu se zkoumavě zahleděl na chlapce, který seděl na kovové stoličce. Odhadl, že je dost vylekaný.

	„I když jí to řeknu, tvůj problém nevyřeším, vid?“ pokračoval. „Nejspíš pořád myslíš na to, že ses na hřišti pozvracel jako malé děcko, viděli tě všichni kolem, možná dokonce i tvoje dívka, připadá ti, že jsi na celý život vyřízený. Poslouchej, Robbie: věř mi, že jsem zažil horší věci. To přejde. Radím ti: jdi domů, přiznej mamince, cos udělal, a nikdy už to nezkoušej opakovat. Myslím, že to přežiješ, v životě tě možná potkají větší nepříjemnosti.“

	„Bylo to příšerné,“ hlesl. „Všechno to… nedokázal jsem to zastavit, prostě…“

	„Robbie, nepochybuji, že se našlo pěkných pár lidí, kteří tě litovali. Navíc si pomysleli: když je eso Robbie Ward venku, asi těžko vyhrajeme. Nemám pravdu, trenére?“

	„Přesně,“ souhlasil McNaughton.

	 

	Trenér odvezl Robbieho domů. Když Claire zahlédla auto, hned jí bleskla hlavou vidina sádry nebo alespoň ovázaného kotníku, ale pohled na syna ji vyplašil ještě víc. Dlahy, náplasti, odřeniny i zlomeniny, s tím vším se při sportu musí počítat. Ale neviditelné šrámy jsou většinou horší. Okamžitě si vzpomněla na jeden zápas před třemi roky, kdy jakýsi chlapec zničehonic zavrávoral, spadl na zem a zemřel na hřišti následkem skryté srdeční vady. Vyběhla ven. „Robbie! Robbie! Co se stalo?“ volala polekaně.

	„Nic to není, mami,“ odpovídal spěšně syn. Nevěnovala jeho ujišťování pozornost a podívala se na trenéra. „Pane McNaughtone, co se stalo?“

	„Už je zase v pořádku, paní Wardová. Všechno vám poví. I doktor Rissom vám zavolá.“

	„Už zase?“ zpozorněla. „Co se dělo předtím? Proč potřeboval lékaře?“

	„Mami, prosím tě, nedělej scény,“ ozval se úpěnlivě.

	„Musels k doktorovi, trenér tě veze domů autem, místo abys přijel na kole – a ty mi řekneš: nedělej scény? To tedy budu, dokud se nedozvím, co se stalo!“ zvýšila hlas.

	„Paní Wardová, bude vážně lepší vyříkat si všechno doma. Dovolte mu, aby vám všechno vysvětlil. Potom promluvte s lékařem. Věřte mi, vašemu synovi teď opravdu nehrozí žádné nebezpečí.“

	Posadili se v kuchyni a Claire trpělivě vyslechla, co se událo, potom ho objala.

	„Robbie, nesmíš si to tak brát. Neboj se, tví přátelé tě pochopí. A jestli to někteří nedokážou, pak to nejsou opravdoví přátelé a nemá cenu jich litovat.“

	Snažila se, ale pro citlivého šestnáctiletého mladíka to byla slabá útěcha. Vymanil se z jejího objetí. Poznala, že se právě k něčemu rozhodl. „Robbie?“

	„Už nikdy si nevezmu ty pitomé prášky,“ řekl vážně.

	„Robbie, raději si o všem promluvíme s panem Rissomem a doktorkou Belmondovou,“ navrhla.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Nechci se o tom bavit s nikým. Ani teď, ani později. Už jsem se rozhodl,“ prohlásil.

	„Robbie!“

	„Nechci! K tomu mě nikdo nedonutí!“ trval na svém.

	Rezolutně vstal a odešel, za chvíli se ozývalo dupání na schodišti a rázné bouchnutí dveřmi. Zaváhala jen na okamžik a šla k telefonu. Na druhé straně se ozval jen záznamník, dozvěděla se, že doktorka Belmondová se jí momentálně nemůže věnovat, ale zavolá obratem co nejdříve.

	Zavěsila a uvažovala, jestli jít nahoru za synem a pokusit se zvrátit jeho rozhodnutí, nebo raději čekat; nakonec usoudila, že je příliš brzy na rozumné argumenty. Až se uklidní, snad bude přístupnější. Doufala, že za pár dnů se jí podaří ho přesvědčit.

	Zavolala doktora Rissoma. Seznámil ji se svými závěry a informoval o rozhovoru s Robbiem.

	„Pane doktore, tvrdí, že léky už nikdy brát nebude.“

	„Upřímně řečeno, Claire, kdyby to mělo být stejné jako doposud, není v tom velký rozdíl,“ přiznal. „Nevím, co je horší.“ Po krátké odmlce pokračoval mnohem naléhavějším tónem: „Musí se léčit! Je na nás, abychom ho k tomu přiměli. Byla by obrovská škoda nechat ho napospas sobě samému. Je až příliš inteligentní, ale prudká změna nálady může být nebezpečná. Zažil silné zklamání, cítí je jako velkou osobní prohru, takže bude ochoten riskovat, aby pocit ponížení kompenzoval.“
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	Claire už nikomu netelefonovala, aby neblokovala linku, jen čekala, až Belmondová odpoví. Nic se nedělo, a tak přemýšlela, zda zavolat Donovi. Ovládla se, uvědomila si, že touhle dobou by se měl ozvat sám. Bylo pár minut po páté, to znamená krátce po čtrnácté hodině na pobřeží. Vracíval se z pracovního oběda a telefonoval domů. Věděli to i spolupracovníci a Brady, takže ho zbytečně nerušili. Natáčení stejně pokračovalo až ve čtvrt na tři, Don měl tedy pár volných minut na hovor s manželkou.

	Počkám do půl šesté, rozhodla se, ale sedm minut před půl už nedokázala jen nečinně sedět. Volala nejdříve do studia, ale nebyl k zastižení. Potom vytočila číslo hotelu Beverly Hills a sháněla se po panu Wardovi, Donu Wardovi.

	„Bohužel, pan Ward u nás už ubytovaný není,“ oznámila spojovatelka.

	„Jak to myslíte, není ubytovaný?“ nechápala Claire. „Vím určitě, že tam bydlí. Musím s ním ihned mluvit, je to velmi důležité,“ naléhala.

	„Lituji, paní, ale odhlásil se dnes ráno.“

	„To není možné, zdrží se do pátku!“

	„Zkusím vás přepojit na hlavní recepci. Moment, prosím.“ Ozval se mladý mužský hlas. „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se.

	„Potřebuji mluvit s panem Wardem. Donem Wardem. Vaše spojovatelka mi tvrdí, že už v hotelu nebydlí. To je jistě omyl.“

	„Ne, paní. Pan Ward odjel z hotelu dnes dopoledne.“

	„Zpátky do New Yorku?“

	„Ne, madam. Na zbytek týdne se přestěhoval do Bel-Air,“ informoval ji a dodal: „Alespoň se tak vyjádřil.“

	„Aha. Děkuji.“ Okamžitě znejistěla. Proč se Don chová tak divně? A proč jí neřekl, že se stěhuje? Může mít jen jediný důvod: hledá soukromí. V Beverly Hills se všichni z branže znají, tady se ví o každém kroku, člověk tam nikdy není sám. Ale Bel-Air leží trochu stranou, malé apartmány poskytují dostatek možností, jak si nerušeně užít milostný románek.

	Zalistovala v Donově seznamu, vždycky si pečlivě zaznamenával adresy i kontakty na herce, producenty, režiséry i manažery. Měl také zapsaná všechna čísla hotelů kolem Los Angeles, Palm Springs a Las Vegas, kde se žádané osoby popřípadě mohly zdržovat. Podobně jako Bradymu scházela i Donovi trpělivost dlouho hledat čísla. Pokud se rozhodl s někým mluvit, muselo to být okamžitě. Proto používal svůj kroužkový adresář, volal přímo a neztrácel čas s ústřednami.

	Vyhledala potřebný údaj, představila se a oznámila svůj požadavek.

	„Paní Wardová?“ ozvalo se na druhé straně. „A chcete hovořit s panem Wardem. Ano, malý moment, hned vás spojím.“

	Slyšela kliknutí a pak vyzváněcí tón, připadal jí nekonečný, než se manžel nevrle ohlásil. „Halo!“

	Takže je to pravda. Vyrušila jsem ho.

	„Ještě si na mě pamatuješ?“ zeptala se ledovým hlasem.

	„Claire, miláčku? Co se děje?“

	„To bys mi možná mohl říct ty,“ odpověděla nazlobeně.

	„O čem to proboha…“ Zarazil se. Představila si, že se podíval na hodinky, potom pokračoval: „Ach, promiň. Ale byli jsme tak zabraní do práce, že mi úplně uteklo, kolik je hodin. Nezlob se, prosím tě…“

	„Zabraní do práce? Vysedávám v Connecticutu, problémy se hrnou ze všech stran a ty se schováváš někde v Bel-Air! Copak to bylo za scénu? Jak vypadá ta tvoje práce?“ ptala se kousavě.

	„Claire, vzpamatuj se! Co se ti stalo? Jaké problémy ze všech stran?“

	Podařilo se jí stručně popsat hlavní událost dne a připojit i Robbieho rozhodnutí ukončit terapii. Nakonec mu vmetla své podezření.

	„Claire, poslouchej,“ pokoušel se ji uklidnit. „Dám ti někoho, kdo ti to vysvětlí nejlíp. Moment.“

	„Paní Wardová? Claire?“ ozval se cizí mužský hlas. „Jmenuji se Abner Crystal, možná jste někdy četla hodnocení mých zábavních televizních pořadů, třeba Najednou je to láska, Rodinná záležitost nebo V čem byla chyba?“

	Jméno si ihned spojila. „Nebyl jste u nás s manželkou před čtyřmi lety na návštěvě?“

	„Přesně tak. Nenapadlo by mě, že si vzpomenete. Teď zrovna jsem po uši v problémech. Nová řada, kterou teď píšu, se neujala, a Ed Brady vypěnil. Nejenže mi zrušil smlouvu, ale vyhrožuje, že mě v branži znemožní. Potřebuju tu práci, protože hodně příležitostí mi už nezbývá, tahle bude třeba poslední. Víte…, doktoři mi řekli, že… už nemám moc času. Je mi třiačtyřicet a před sebou pár měsíců. Jsem ženatý, se dvěma dětmi a Brady čeká, že budu vtipný, kreativní, optimistický. Musím zabezpečit rodinu, potřebuju procenta z vysílacích práv téhle programové řady, protože dětem zajistí studia. Jen se na scénáři musí objevit mé jméno v kolonce autor. To je podstatné.

	Svěřil jsem se Donovi a on mi navrhl, abychom se uklidili někam do ústraní, že mi pomůže pilotní díl oživit.

	A podařilo se mu to, paní Wardová. Kdyby dokázal svléknout oblek, kravatu a nasadit méně kamenný výraz, mohl by se úspěšně živit psaním komediálních seriálů. Ještě jeden den a máme hotovo. Má tak skvělé nápady…“

	Zaslechla, jak zalapal po dechu. „Promiňte, paní Wardová,“ omluvil se sípavě a na lince ho vystřídal Don.

	„Ab ti tohle nemusel povídat. Kdyby se někdy někdo o tomhle pořadu zmínil, nic nevíš. Ano, Claire?“

	„Ano, jistě, samozřejmě,“ odpověděla okamžitě. „Lituju toho, co jsem ti předtím řekla, a hlavně toho, co jsem si myslela.“

	„Claire, pokud jde o Robbieho, nedělej si starosti, bude v pořádku. Nejpozději v neděli dopoledne jsem doma a o všechno se postarám.“

	„Dobře, Done, počkám. Chci ti…“

	Nenechal ji domluvit. „Dovedu si představit, co tě napadlo, když ti řekli, že jsem se najednou přestěhoval do Bel-Air a navíc ti nedal vědět. Už se netrap. Tak v neděli!“ rozloučil se.

	„V neděli,“ potvrdila. „Snad se do té doby nic zlého nepřihodí.“

	„Neboj se, nic se nestane,“ ujistil ji. Než stačil položit sluchátko, ještě se tiše zeptala: „S Abem je to opravdu tak zlé?“

	Předstíral, že odpovídá na zcela nevinnou otázku, Ab postával opodál. „Ano, ten účet zaplatím.“

	„A se dvěma dětmi?“

	„Ano, spolehni se.“

	„Ach bože,“ vyhrkla, než zavěsila.

	 

	„Tak Abe, jdeme na to!“ zahalasil, když skončili hovor. „Ještě jedna scéna a máme to.“

	„Ano,“ odtušil zamyšleně. „Závěr.“

	„Zavolám sekretářce, aby začala s přepisováním předposledního dílu.“

	„Předposledního?“

	„Abe, netvrdíme přece, že tohle je úplný závěr, ne? Ještě nás požádají o pokračování. Jako vždycky, ne?“ usmál se Don.

	„Kamaráde, tak teď mluvíš jako opravdový autor. O-kej, předposlední díl.“
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	Krátce po půlnoci vytáhla písařka ze stroje poslední stránku. Měla za sebou devět a půl hodiny práce, list za listem nejdříve podávala Donovi, aby s Abem provedli konečné úpravy a ona mohla text přepsat načisto. Z vedlejšího pokoje se čtyřikrát ozvalo zlostné bušení na stěnu, hosty rušilo rytmické klapání klávesnice. Přesto pokračovali. Konečně bylo všechno hotovo. Don zalovil v kapse a podal písařce padesát dolarů.

	„Tohle je pozornost pro vás,“ řekl. „Oficiálně mi samozřejmě pošlete fakturu.“

	„Díky, pane Warde. Hodně štěstí. Je to legrační, určitě to bude lidi bavit.“

	Odešla. Don a Ab osaměli. Na první pohled vypadali, jako když se právě vrátili z nějakého dlouhého tahu, zarostlí, unavení. Abner si lehl na postel a zadíval se oknem na tmavomodrou hladinu bazénu, na níž se zrcadlilo měsíční světlo. Než se stačil dostavit pocit prázdnoty jako nutná obranná reakce na předchozí usilovné soustředění, Don navrhl: „Pojďme si dát sklenku dole v baru. Nebo dvě tři.“

	„Takhle?“

	„Máš pravdu. Nejdřív sprcha, oholit… Jdi první.“

	Ab zmizel v koupelně a Don se znovu začetl do scénáře. Dialogy nejsou špatné, přemítal. Legrační, celé to má švih. Představil si obsazení a nepochyboval, že se program bude Bradymu líbit. Určitě bude.

	Když se sprchoval Don, vzal si scénář Ab. Zdálo se mu, že kousek dialogu by potřeboval zkrátit. Jakmile se Don objevil, se stránkami v ruce začal: „Done, myslím…“

	„Já vím. Tenhle rozhovor…“

	„Nechal jsem ho tak schválně,“ přiznal, „aby měl Brady pocit, jak je geniální, když na to místo upozorní sám. Ty je opravíš a všichni budou spokojeni. Tak, jdeme.“

	Ab se ošil. „Done, moc by ti vadilo, kdybychom nešli do baru?“

	„Ne. Proč?“

	„Je to divné, ale poslední dobou dostávám často chuť na jídla, která jsem míval rád jako kluk. Míchaná vajíčka s cibulí. Bagel. To, čemu jsme v New Yorku říkali heimisheh.“

	„Tak kam vyrazíme? Nate?“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Ab. Don už mířil ke dveřím, ale Abner ho zarazil.

	„Done, než vyjdeme ven, chci ti něco říct.“

	„Prokrista, chlape, za devět hodin ses nevymluvil?“ pokusil se Don o lehký tón.

	„Vážně, Done. V naší branži není moc lidí, kteří by udělali to, co ty.“

	„Abe, jestli tímhle nezačíná nějaký dobrý vtip, tak na to raději zapomeň.“

	„To nemůžu. Tohle si budu pamatovat do smrti…“ Hořce se pousmál. „Hochu, to je opravdu vtip. Ne moc k smíchu, ale přece jen.“

	„Vstávej, Abe! Do rána otevřeno nemají!“

	 

	Jeli směrem k Beverly Hills po bulváru Sunset. Zastavili na červenou a Don najednou prohodil: „Vím, že je to všechno kvůli dětem. Taky mám syna. Člověk dělá spoustu věcí, do kterých by se pro sebe nikdy nepustil. Možná je to můj důvod.“

	 

	Dali si s dávkou nostalgie tolik obyčejného tradičního jídla, kolik Abův žaludek dovolil, a pak zajeli do baru v Beverly Hills. Byl prázdný, s výjimkou jednoho známého herce, jemuž se leskly oči, pravděpodobně alkoholem nebo drogami, takže sotva vnímal exkluzivní prostitutku vedle sebe. Dvě barmanky leštily dokonale čisté sklo a nemohly se dočkat zavírací hodiny. Když se u vchodu objevili Don s Abnerem, omámený mladík vzhlédl, chvíli trvalo, než si Dona zařadil, a potom zamával.

	Don se usmál a mávnutí opětoval, nato mu sklouzl pohled na dívku po jeho boku. Pochopila jej jako výzvu, shrábla kabelku a omluvila se herci. „Promiň, fešáku, ale musím na dámy.“

	Když je míjela, poznamenal Ab tiše k Donovi: „Tak tohle sedne. Vtip ze života.“

	„Pojď, Abe, dáme si skleničku a pak odsud raději odvedeme i toho zelenáče.“

	 

	Společně dovlekli mladíka domů a uložili ho do postele, aby se ze všeho pořádně vyspal. Ráno měl stát před kamerou, ačkoli Don silně pochyboval, že se včas probere.

	Odvezl pak Abnera domů do Coldwater Canyonu. V domě se ještě svítilo, Abova žena čekala na muže. Když zaslechla přijíždět auto, pospíchala ven. Políbila svého manžela a objala ho. „Jsi v pořádku?“ ptala se hned.

	„Je mi skvěle,“ ujistil ji. „Dlouho už mi nebylo líp. Znáš Dona Warda?“

	„Jistě. Vítejte, Done, půjdete dál? Dáte si kávu? Nebo raději snídani?“

	„Děkuji, ale před chvílí jsme jedli. Jen se oba potřebujeme pořádně vyspat. Dobře se o Aba postarejte.“

	„Dohlédnu na něj,“ přisvědčila. Oči se jí zaleskly slzami.

	Otočil se, ale Ab na něj zavolal: „Done, počkej.“ Přistoupil k němu, objal ho a políbil na tvář. „Díky. Za všechno ti moc děkuju. Za všechno.“

	Don se díval, jak si paní Crystalová odvádí muže domů, do pěkného domku v novoanglickém stylu, na který Ab vydělal psaním komedií. Jestli bude právě dokončený scénář tak úspěšný, jak se Don domníval, zůstane tohle místo bezpečným útočištěm Abovy rodiny i léta po jeho odchodu.

	 

	Když se vrátil do Bel-Air, na východě začalo svítat. Pochyboval, že se mu podaří dohnat chybějící hodiny spánku, i doma mu vadilo světlo. Také dost těžko snášel rozdíl mezi časovými pásmy. Zavrhl možnost vzít si prášky, nechtěl propást případný Bradyho telefonát. Musí věřit, že je dost vyčerpaný a usne i tak.

	V malé vstupní hale ho oslovila noční služba. „Pan Ward?“

	„Ano.“

	„Máte tady dva vzkazy, oba urgentní.“ Muž mu podal dva lístky se vzkazy. První od Claire: Zavolej co nejdřív, druhý od Bradyho: Právě jsem dorazil do Bev. Zavolej! Ozvi se kdykoli. Recepční, která hovor přijímala, doplnila drobným písmem: velmi nazlobený hlas.

	Don vešel do pokoje a svezl se na postel. Pět ráno. V New Yorku osm. Nejdříve vyřídí telefonát s Claire, jistě už bude vzhůru, pokud vůbec spala. Možná probděla noc. Určitě něco s Robbiem, určitě si postavil hlavu a odmítá polykat prášky. Vyťukal číslo. Okamžitě zvedla sluchátko.

	„Ano? Done, jsi to ty?“ zeptala se skoro bez dechu a hned se rozplakala.

	„Claire, Claire, co se děje? Odpověz, Claire!“

	Namísto manželky slyšel mužský hlas. Poznal doktora Rissoma. Strachem se mu stáhlo hrdlo. S námahou ze sebe vypravil: „Robbie… Neudělal nějakou hloupost, doufám?“ Bylo to spíš přání než otázka.

	„Nevíme, Done. Pohřešuje se.“

	„Utekl?“ Ulevilo se mu, bál se nejhoršího.

	„Done, přijeďte okamžitě domů. Co nejrychleji.“

	„Chtěl bych si ještě promluvit se ženou,“ požádal. Slyšel, jak vzlyká. „Claire, miláčku, vzpamatuj se. Vrátím se prvním letadlem. Odsud v devět, na letišti jsem v pět odpoledne. Neplač, prosím tě. Za pár hodin jsem s tebou.“ Slova byla nad její síly, jen pořád plakala. Ozval se znovu Rissom.

	„Done, zůstanu tady, dokud nedorazíte. Pospěšte si prosím.“

	„Jistě,“ řekl tiše. Cítil, jak mu po zádech stéká studený pot.

	Seděl na posteli a připadal si úplně bezmocný. Čtyři hodiny do odletu, do té doby nemůže zasáhnout vůbec nijak. Měl by si objednat letenku, upamatoval se. Chvíli trvalo, než se ozval vzkaz ze záznamníku. „Všichni naši operátoři se v této chvíli věnují klientům, kteří nás kontaktovali před vámi. Nezavěšujte prosím, přepojíme vás na první volnou linku.“ Čekal asi pět minut, ale připadalo mu, že je to celá věčnost.

	„Prosím, co si přejete?“ oslovil ho veselý ženský hlas.

	„Potřebuji letenku do New Yorku, na dnešek na devátou hodinu. První třídu.“

	„Okamžik, pane.“ Obratem pokračovala: „Bohužel, pane, je plno. Všichni asi pospíchají na víkend domů.“

	„Slečno! Musím se dostat do New Yorku. Pracuji pro státní televizi, vím, že jedno dvě místa v první třídě vždycky zůstávají volná. Chci jedno z nich!“

	Znejistěla, ale omluvně řekla: „Je mi líto, pane, ale podle počítače máme plno. Všechna místa jsou obsazena.“

	„Rád bych si promluvil s vaším nadřízeným,“ žádal.

	„Pane, je teprve za deset minut půl šesté, žádný můj nadřízený tady v tak časnou hodinu není.“ Vzpamatovala se, teď hovořila úsečně a rozhodně.

	Praštil sluchátkem. Zkusil štěstí u dalších dvou aerolinek, které provozují přímé lety, ale se stejným výsledkem. Při třetím hovoru vybuchl: „Zatraceně, přece se musí najít jedno volné místo! Sakra!“

	Než operátorka zavěsila, vyděšeně se omluvila: „Promiňte, pane, je mi líto.“

	Po několika minutách ochladí a realisticky zhodnotil situaci. Postupně zavolal znovu na všechna tři letiště a nechal se zapsat do seznamu čekatelů. Pokud někdo odřekne let, dají mu vědět.

	Váhal, co dál, když telefon zadrnčel. Blesklo mu hlavou, že snad někde objevili volné místo. Popadl sluchátko a ohlásil se.

	Namísto aerolinek poznal známý hluboký hlas. „Done? Co se ksakru děje? A proč Bel-Air? Co to má všechno znamenat? Užíváš si tam s někým? Potřebuju tě, zatraceně!“

	Obvyklé uvítání ve stylu Eda Bradyho. Vychrlil několik otázek za sebou, aniž člověku dopřál čas na jedinou odpovědět.

	„Pracuju,“ zavrčel Don podrážděně. Měl co dělat, aby nevyjel.

	„Možná,“ odtušil Brady skepticky. „Nevadí. Mám problém, Done. V pondělí ráno je důležitý mítink nejvyššího vedení, jistě ti nemusím víc vysvětlovat. Je nejvyšší čas sednout si a přes víkend společně zrevidovat programovou skladbu na následujících osmnáct měsíců. Všechno do detailu! Potřebuju obsazení, jména režisérů, obsahy pořadů.

	Dostal jsem echo, že tohle jednání je rozhodující. Jestli to v pondělí vyjde, mám povýšení a tím pádem i ty. Tak co, Done?“

	Očekával samozřejmě okamžitý souhlas a překvapilo ho Donovo mlčení. „Done? Ty mě neslyšíš? Tohle je náš den D! Tak Done! Proboha, řekni něco, ať vím, že tam jsi.“

	Na druhé straně zůstalo ticho. Brady trochu změkl. „Done? Jestli tě vidina jednání děsí už teď, co si počneš v pondělí? Musíme tam.“

	„Ede… V pondělí to nejde,“ řekl bezbarvě.

	„Jak to myslíš?“ nechápal Brady. „Co – nejde?“ Už se zas dostával do obrátek. „Poslyš, Done, zvedni zadek a uháněj do Beverly Hills. Potřebuju s tebou mluvit. Sejdeme se v devět u snídaně.“

	„V devět musím za každou cenu sedět v letadle do New Yorku.“

	„Ty ses zbláznil! Hned přijeď!“ Brady se na chvilku odmlčel, aby Donovi umožnil rozkaz přijmout. Když se k ničemu neměl, oslovil ho Brady znovu: „Done? Buď sem co nejdříve přijedeš, nebo máš padáka. Jasné?“

	„Řekls padáka?“

	„Jo, rozuměls dobře, padáka!“

	„Znamená to, že od tohohle okamžiku už nejsem pravá ruka Eda Bradyho? Žádná holka pro všechno? Nemusím skákat, jak se mi poručí? Jsem konečně volný a ne otrok bláznivého zábavního průmyslu, kde je člověk pod stálým tlakem? Kde požadavky jen stoupají a nejdůležitější na světě je líbat ruce nějaké filmové hvězdě, aby se proboha nerozmyslela jinak a pokračovala v natáčení? V noci se přestanu budit hrůzou z pomyšlení na překročený rozpočet? O všechno tohle potěšení se mě chystáte připravit? Pane Brady, jak jen můžete? Copak bych dokázal žít bez toho každodenního stresujícího a nervy drásajícího štěstí? Opravdu, pane Brady, teď jste skutečně zašel příliš daleko.“

	„Done, nechápu, co to do tebe vjelo? Ve srovnání se středou, kdy jsme se viděli naposledy, bych dneska přísahal, že sis něco šlehnul. Nedal sis trochu kokainu?“

	„Ne, pane Brady. Žádné drogy.“

	„Přestaň mě sakra oslovovat pane Brady. Zdá se mi to…, mluvíš, jako by ti přeskočilo. Seber se, Done, a přijeď sem. V devět se spolu nasnídáme v Polo Lounge.“

	„Pane Brady, jak už jsem jednou řekl, v devět hodin odlétám do New Yorku.“

	„Nech toho!“

	„A přestanete vy? Pořád jen křičíte, a přitom zbytečně, nic se nezmění. Vracím se domů, protože mě má žena potřebuje. I můj syn.“

	„Done, proboha, mysli hlavou. Takováhle příležitost se v životě neopakuje, v jedenačtyřiceti řídit vysílání státní televize, tak to nezkaz.“

	„Je mi líto, pane Brady, ale zrovna jsem strávil dva dny s člověkem, který mi otevřel oči a naučil nahlížet na život z jiného úhlu. Mám štěstí, že nejsem v jeho kůži, ale snad ještě není pozdě, aby ze mě byl dobrý otec a manžel. Odlétám do New Yorku.“

	„Done, poslouchej…“

	„Už jsem poslouchal dost dlouho. Sbalte si klidně celou státní televizi a nechte mě jít. Končím!“

	„Done! Done, počkej…“

	„Ještě vám dám jednu cennou radu: zkuste si udržet člověka jménem Abner Crystal...“

	„Znám Aba,“ zavrčel Brady netrpělivě. „Nedávno jsem ho vyrazil.“

	„No, má zkoncipovaný návrh na pilotní program, pročtěte si scénář, dřív než to udělá některá jiná vysílací společnost. Ten člověk má cenu zlata. Dejte mu, oč si řekne. Nebudete litovat, to mi věřte.“

	„Dobrá, dobrá, Abner Crystal. Pokud jde o tebe…“

	„Pane Brady, šetřete časem. Moje odpověď zní: ne. A jestli chcete vědět, jak mi je, pak vězte, že osmnáct let jsem si nepřipadal tak volný jako dnes. Jsem volný! Jediná povinnost je získat letenku do New Yorku.“

	Zavěsil, než mohl Brady cokoli namítnout. Zůstal sedět a přemýšlel, co dál. Je na seznamu čekatelů na letenku. Má jet na letiště? Co když se žádné místo neuvolní, co potom?

	Nějaké řešení se přece musí najít! Musí! Co kdyby zkusil zavolat některému ze sponzorů? Velké společnosti mají i letadla… Asi by musela být obrovská náhoda, kdyby zrovna někdo letěl do New Yorku. Po několika hovorech pochopil, že štěstí dnes nestojí na jeho straně – bylo příliš brzy, pracovní doba začínala až v půl desáté.

	Znovu obvolal všechna tři letiště, všude se mu dostalo ujištění, že jediná možnost je přijet hodinku před odletem a doufat, že se některý z cestujících nedostaví. Nepovzbudilo ho ani tvrzení, že obvykle nějaká volná místa zůstanou; chabá naděje.

	Zbývalo čtyřiadvacet minut do šesté pacifického času, v sousedním Rocky Mountains bylo o hodinu více. Napadlo ho, že Danny Caputo skončil svou druhou zábavnou televizní show a teď sedí v kasinu a relaxuje u karet.

	V tlustém adresáři nalistoval číslo Dannyho hotelu, nervózně obracel stránky se jmény začínajícími na G. Konečně. Gold Coast, Las Vegas. Nedočkavě vyťukal číslo.

	„Dejte mi Dannyho Caputa prosím,“ požádal stručně.

	„Lituji, ale pan Caputo si nepřeje být rušen.“

	„Poslouchejte, madam, znám pana Caputa osobně. Vím, kde je a co momentálně dělá. Sedí v herně u karet. Sežeňte mi ho, buďte tak hodná. Jedná se o neodkladnou záležitost. Vyřiďte mu, že volá Don Ward ze státní televize a že je to opravdu velmi důležité.“

	Se sluchátkem v ruce během čekání zvažoval, jestli má Caputovi hned připomenout, co udělal pro jeho syna; když se tehdy mladík snažil zbavit drogové závislosti, Don mu nabídl místo v produkci. Mladý Caputo se osvědčil, zůstal a vypracoval se ve svém oboru. Nebude to ale Dannymu nepříjemné? Je citlivý na chování okolí a může se cítit dotčený, nikdy se nedá odhadnout, jak v určitých situacích zareaguje. Na druhé straně Don věděl, že Caputo věnuje vysoké částky na charitativní účely, většinou přispíval anonymně.

	Jistě neuběhlo víc než pár minut, ale Donovi se zdálo, že sedí a čeká celé věky. Konečně se ozval známý hlas. „Done, to jsi ty? Co se děje?“

	„Danny, můj syn…“

	„Ach bože!“ přerušil ho Caputo. „Tak honem, všechno mi řekni. Alkohol? Drogy?“

	„Ztratil se, je nemocný. Musíme ho co nejdříve najít.“

	„Mám kontakty u policie ve všech státech. Kde se to stalo?“

	„Ne, takhle ne… Potřebuju se dostat co nejdříve do New Yorku a nemůžu sehnat letadlo.“

	„Odkud voláš?“

	„Z Bel-Air.“

	Caputo rychle uvažoval. „Poslyš, za padesát minut bude moje soukromé letadlo v Los Angeles, mám na International vyhrazenou vlastní ranvej. Za hodinu a půl to zvládneš, počkají na tebe.“

	„Danny, moc ti děkuju. Nevíš, co to pro mě znamená a…“ začal Don, ale Caputo ho znovu nenechal dokončit větu.

	„Done, já moc dobře vím, jaké to je. Taky mám syna, vzpomínáš, vid? Tak za hodinu a půl.“ Ještě ho napadlo: „Jak se tam dostaneš?“

	„Mám auto.“

	„Na to zapomeň, jsi moc rozrušený, určitě bys neměl řídit sám. Pošlu ti limuzínu. Než se sbalíš, bude na místě. A hodně štěstí, Done. Kdybys potřeboval pomoc, ozvi se, za ta léta mám dost známých. Jestli se něco vyvrbí, hned mi zavolej!“

	„Díky, Danny. Jak se ti můžu revanšovat?“

	„Chlapče, kdykoli se můj syn dostane o příčku výš, je to tvoje zásluha, s tím si nedělej hlavu. Jen ať to dobře dopadne.“

	 

	Nejdelší čtyři hodiny svého života strávil Don v kabině luxusního soukromého letadla Dannyho Caputa. 1 když byl unavený, nedokázal usnout, nakonec se vzdal a popíjel kávu.

	Na Kennedyho letišti už na něj čekala další limuzína, také Dannyho zásluhou, a dopravila ho domů do Connecticutu.

	Danny Caputo opět prokázal, že má široké srdce a hodně pochopení.
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	Hned první pohled na Claire jím otřásl, za těch pár hodin viditelně zestárla, oči měla zarudlé pláčem, kůži v obličeji bledou, napjatou, vlasy, jindy pečlivě upravené, měla jen nedbale sčísnuté. Objal ji a řekl: „Nedělej si starosti, miláčku, už jsem u tebe. Všechno zařídím, nedovolím, aby se našemu synovi něco stalo. Neboj se, holčičko.“

	Sám se musel ovládat, šokovalo ho, jak se Claire naráz změnila, jak trpí.

	Pak si všiml Belmondové a Rissoma, pochopil, že s ním chtějí mluvit o samotě.

	„Nemůžete jí něco…“ začal, ale Rissom ho předešel.

	„Pokoušel jsem se, ale všechno odmítá.“

	Don odvedl ženu do ložnice a uložil ji do postele. Zatáhl žaluzie, posadil se na pelest a chytil ji za ruku. Pak ji pohladil a počkal, dokud neusnula. Jakmile slyšel lehké pravidelné oddechování, ulevilo se mu. Zdálo se, že jeho přítomnost pomohla a ona si snad přece jen trochu odpočine.

	Jednu chvíli ze spaní tiše zašeptala: „Nemůžeme ho zradit…, nesmíme ho nechat… jít…“ Domyslel si, že jít je jen eufemismus pro umřít.

	„Nenecháme, Claire, neboj se,“ řekl polohlasem. Sám celé čtyři hodiny v letadle viděl v duchu před očima lékařskou zprávu ze zdravotní karty Robbieho biologické matky.

	Cítil, jak mu její ruka v dlani zvláčněla, stisk povolil, opravdu usnula. Opatrně vstal a sešel dolů, aby promluvil s oběma doktory.

	„Pane Warde, musíme být připraveni na všechny možnosti,“ začala Belmondová přímo. „Proto jsme oba rádi, že jste se vrátil. Vaše žena by to sama nezvládla.“

	„Jaké všechny možnosti?“

	„Done,“ vmísil se do hovoru Rissom, „Robbieho zmizení nás znepokojuje mnohem víc, než vaše manželka tuší. Víte, než utekl, vzal si s sebou všechny dávky lithia.“

	„To je snad lepší, ne? Uvědomuje si, že je potřebuje,“ namítl.

	Lékař jen zavrtěl hlavou. „Done, Robbieho protest byl následkem pocitu ponížení, zahanbení, které zažil v pátek při utkání. Léky jsou podle něj jedinou příčinou jeho zostuzení. Když se ale vzbouřil proti terapii, proč si najednou odnesl předepsané tablety, které nenávidí?“

	Don se podíval na Belmondovou, očekával, že uslyší vysvětlení.

	„Pane Warde, předávkování lithiem může být smrtelné,“ řekla vážně.

	„A on to ví,“ doplnil Rissom. „Oba jsme ho varovali, aby nezvyšoval dávky. Takže… Máme strach. Musíme ho najít, než udělá nějakou osudovou chybu.“

	Don neodpověděl, jen se svezl do nejbližšího křesla. Sevřel dlaně, lekal očima po známých předmětech, ale nepoznával je. Chvíli otupěle seděl. Když konečně promluvil, jeho hlas zazněl nezvykle cize.

	„Musíme něco udělat. Zorganizovat hledání, zavolat policii, oznámit Robbieho zmizení rozhlasem i v televizi. Mám styky, jsem dost známá osoba, dám do oběhu, že pohřešujeme syna. I Danny Caputo mi pomůže, má konexe na policii, jsou mu v mnohém zavázaní, zařídil pro ně spousty benefičních vystoupení…“

	Dělal totéž, co ho živilo osmnáct let: navrhl logický postup řešení problému. Necouvl před překážkou, ale snažil se ji zdolat. „Za každých okolností jednej,“ bylo heslo Eda Bradyho. „Nikdy se nevzdávej a hlavně nesmíš vypadat jako poražený. Tváří v tvář těžkostem buď agresivní a udrž situaci pod kontrolou.“ Don se tak choval, proto si ho Brady tolik cenil, Don Ward za něj dokázal řešit jeho problémy.

	„Poslouchejte,“ pokusil se teď přesvědčit oba lékaře, „s ničím si nedělejte starosti. Zavolám na bezpečnostní oddělení k nám, dohodnu se…“ Zradil ho hlas, na něco si vzpomněl. Zvedl hlavu a podíval se na Rissoma.

	„Já… Dneska ráno jsem skončil. V pět dvacet čtyři pacifického času. Don Ward dnes řekl řediteli státního televizního vysílání, aby se šel vycpat. Takže… není žádná pomoc…“ Poslední slova vyzněla beznadějně. Opakoval znovu: „Žádná pomoc… V pondělí to bude ve všech novinách.“

	Škubl okraji límečku. Knoflíček odlétl a Don se zhluboka nadechl.

	„Co bude nejlepší?“ uvažovala nahlas Belmondová. „Vaše žena se bála, že publicita by ublížila vaší kariéře.“

	„Publicita je mi ukradená, hned zavoláme na policii!“ rozhodl a vstal. Chvatně přešel k telefonu. „Pohřešuji syna, jmenuje se Robert Ward, je mu šestnáct let, měří sto sedmdesát centimetrů, váží kolem sedmdesáti kilo, má tmavé vlasy, modré oči.“

	Na chvíli poslouchal. „Naposledy viděn?“ opakoval potom. Podíval se na Rissoma.

	„Ve čtvrtek, když se vrátil ze školy ze zápasu. V noci utekl.“

	Don opakoval informace policistce, která údaje zapsala a ujistila ho: „Obešleme všechny hlídky, pane.“

	„Děkuji. Prosím vás, najděte ho. Udělejte, co můžete.“

	Když pokládal sluchátko, ruce se mu třásly.

	 

	Aby nepropadl zoufalství a trochu zmírnil výčitky svědomí, sedl do auta a začal pátrat na vlastní pěst. Pomalu se rozhlížel po celé trase od školy k domu, kudy Robbie denně jezdil. Modlil se, aby našel nějaké znamení, stopu, která by mu pomohla.

	Když se vrátil, na příjezdové cestě už stálo bílé auto hlídky. V domě se právě dva policisté vyptávali Claire na okolnosti Robbieho útěku. Věděla jen velmi přibližně, kdy mohl odejít, komu se snad mohl svěřit, nadiktovala názvy několika podniků, kam chodil s partou nebo se Susan.

	Muž zapisující výpověď se netvářil nijak optimisticky. Jakmile Don vstoupil do pokoje, vzhlédl. Obrátil se na něj se stejnými otázkami, které před chvílí položil Claire. Jaký měl chlapec důvod k útěku? Choval se poslední dobou jinak než obvykle? Prohodil nějakou poznámku, která by naznačila, co má v úmyslu? Don mu příliš nepomohl, věděl mnohem méně.

	„Předáme údaje oddělení pro pohřešované osoby. Upřímně řečeno, moc informací zatím nemáme, ale už jsem zažil případy, kdy jsme začínali skoro z ničeho, a přesto dopadly dobře.“

	Domyslel si, že poznámka má spíše trochu uklidnit Claire a ne budit jeho naděje.

	Napadlo ho: Proč všichni automaticky očekávají, že muži snesou víc? Milují snad otcové své děti méně než matky? Anebo musí být silnější a odolnější? Jestli se mu něco stane, vím, čí vinou. Moc dobře to vím, pomyslel si hořce. Měl jsem být s ním, tolikrát jsem ho zklamal. Pokaždé, když jsem něco slíbil a nesplnil kvůli práci, namlouval jsem sám sobě: je to úžasný kluk, všechno zvládne i beze mě, výborné hraje fotbal, daří se mu ve škole, ostatní ho uznávají, jenže pořád mu něco scházelo, já. Upíral jsem mu čas, který jsme měli trávit společně, možnost pochlubit se svým úspěchem. Každý jiný táta by s ním byl, a já ne. A teď, když mě potřebuje nejvíc, nemůžu nic udělat. Vůbec nic.

	Jaký by mělo smysl říkat tohle všechno dvěma policistům, kteří přijeli přijmout oznámení o pohřešované osobě, rutinní záležitost?

	Policie i Belmondová už odešli. Lékařka nechala Donovi vzkaz, aby zatelefonoval okamžitě, jakmile se situace jakkoli změní.

	Doktor Rissom mu před odchodem vtiskl do ruky malou obálku s několika bílými pilulkami. „Zkuste jí jednu dát. A ozvěte se, kdykoli. Kdybych vám mohl být nějak užitečný, hned zavolejte. Vždyť ho znám tolik let!“

	Když Don osaměl, pomyslel si: Všichni se nás snaží utěšit; proč je v tom tolik beznaděje? Je přece naživu! Jen někde venku. Ale žije! Je živý!

	Seděl v tmavém pokoji a plakal.

	 

	Claire se potřebovala nějak zaměstnat, začala chystat večeři, ale žádný z nich se jídla nedotkl. Posadili se v jídelně s šálkem kávy. Nerozsvítili, ale ani v šeru místnosti nemohl přehlédnout, jak se jí nezdravě leskne vypjatá kůže obličeje.

	„Jezdil jsem po okolí,“ prohodil tiše, jako by se obhajoval za to, že teď jen nečinně sedí.

	Kývla. Byla zoufalá, bezbranná.

	Znovu zůstalo jen tíživé ticho. Najednou zazvonil telefon. Oba se k němu okamžitě natáhli. Don byl rychlejší a zvedl sluchátko. „Prosím?“ zeptal se dychtivě. „Už něco víte?“ Poznal hlas Belmondové. „Ne.“

	„Hned mi zavolejte, budu čekat, jsem doma. Ozvěte se kdykoli.“

	„Ano, jistě,“ odpověděl. „Děkujeme.“ Zavěsil. „Belmondová,“ řekl Claire na vysvětlenou.

	Rozplakala se. Klekl si před ni a objal ji. „Lásko…, holčičko… Musíme vydržet. Robbie nás bude potřebovat. Musíme…“ Zmlkl, protože nenašel vhodná slova. Co musí? A čeho jsou schopni? „Půjdu na policii. Třeba můžu být nějak užitečný.“

	Políbil ji a vstal. Už stál v hale a oblékal si kabát. „Done!“ vykřikla plačtivě, „nenechávej mě tady! Prosím tě.“

	Vrátil se k ní.

	„Obejmi mě.“ Přitiskl ji k sobě a políbil; blesklo mu hlavou, jak hrozně jiné je tohle objetí ve srovnání s loučením před jeho odletem do Vegas. Držel ji v náručí.

	„Je to moje vina,“ zašeptala. „Všechno je moje vina.“

	„Za nic nemůžeš, Claire. Neřekla ani neudělala jsi nic Sparného, nic není tvoje vina.“

	„Done, upřímně, souhlasil bys s adopcí, kdybych tě tenkrát tolik nepřemlouvala? Chtěl jsi vůbec dítě? Syna? Řekni, Done, chtěl?“

	Uvolnil objetí, ale nepřestal ji držet za paže. Podíval se do ztrápeného obličeje. „Víš přece, že jsme ho chtěli oba. Ty i já.“

	„Vždycky jsem tušila, že to bylo jenom moje přání, tys mi ho jen splnil, když jsem tak naléhala. Kdybych ne…“

	„Claire! Přestaň se obviňovat! Oba jsme ho chtěli. A za nic nemůžeš! Jestli je někdo vinen, tak…“ Zaváhal na chvilku a pak přiznal: „Měl jsem čtyři hodiny cesty, přemýšlel jsem. Udělal to kvůli mně. Možná jsem na něj moc tlačil, pořád jsem se chlubil jeho úspěchy, ale neuvažoval jsem, jestli to pro něj není velká zátěž. Bral jsem jako samozřejmost, že je všude první, a říkal to všem, Bradymu, lidem v kanceláři… Využíval jsem ho tím?

	Anebo jsme se na něj moc upnuli? Nemohli jsme mít vlastní dítě, a tak jsme čekali, že on dá našemu životu smysl? Jistotu, že jsme nežili nadarmo? Byl naše výmluva, abychom byli sami se sebou spokojení?“ Zavrtěl hlavou. „Takové otázky mi vířily v hlavě celou dobu.“

	Aby mu pomohla, svěřila se mu: „Víš, také jsem hodně přemýšlela. Možná jsme mu neměli říkat, že je adoptovaný, třeba jsme byli až moc upřímní a naložili mu víc, než dokázal unést. Nebo…“ Zmlkla.

	„Proč si vzal s sebou ty prášky?“ zeptal se najednou Don. Hned si uvědomil, že vyslovil nahlas to, před čím se Rissom a Belmondová snažili Claire uchránit.

	„Proč?“ opakovala. I ve zšeřelé místnosti hledala jeho oči.

	„Jen… Taková hloupá myšlenka.“

	„Jaká hloupá myšlenka?“

	„O nic nejde, nic to neznamená, jen jsem byl prostě zvědavý,“ pokoušel se obrátit list, aby ji nenapadlo představit si nejhorší.

	„Když jde o syna, určitě se neptáš jen ze zvědavosti.“ Cítil, jak strnula. „Na cos myslel?“

	„Na ni, opravdu, zeptal jsem se ze zvědavosti,“ přesvědčoval ji.

	„Bojíš se mi to říct, že? Všechny nás to napadlo, mě, tebe, Rissoma i Belmondovou, jen to nikdo nechce vyslovit nahlas. No, já to udělám. Od začátku víme, že předávkování může být smrtelné. Panebože, čeho myslíš, že se těch patnáct hodin děsím?“ Víc nevydržela a rozplakala se.

	„Claire, miláčku, vzchop se. Teď není vhodná doba, aby ses poddávala strachu, no tak, holčičko, uklidni se. Claire,“ opakoval stále.

	„Ano, musíme vydržet,“ řekla tiše. „Vydržet. Oba, spolu. Done… Napadlo tě někdy, jak bychom žili, kdyby… už Robbie nebyl…?“

	„Nikdy jsem o tom nepřemýšlel,“ lhal. Snažil se, aby jeho slova zněla přesvědčivě, a proto opakoval: „Nikdy!“ Ale přitáhl ji k sobě ještě pevněji.
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	Doktorka Belmondová se cestou domů zastavila v ordinaci. Když se dozvěděla o Robbieho útěku, zrušila okamžitě všechny konzultace. Teď považovala za správné alespoň vyzvednout vzkazy od pacientů.

	Mezi zprávami nenašla nic urgentního, klienti žádali buď o přesunutí schůzky na jiný den nebo hodinu, někteří jen oznámili, že se ve stanoveném termínu nemohou dostavit. Zaujal ji jeden telefonát; jakási paní Betancourtová ji poměrně napjatým hlasem žádala o rozhovor v nejbližším možném termínu. Podle jména to nebyla pacientka, přesto se Belmondové zdál tón tak naléhavý, že se rozhodla telefonát neodkládat. Možná si chce domluvit konzultaci, nebo potřebuje poradit okamžitě; třeba se ozývá na doporučení některého ze stálých klientů. Natáhla se pro sluchátko. Betancourtová… Betancourtová… Jméno se jí zdálo známé, ale nedokázala je hned zařadit. Pak ji něco napadlo. Probrala složky v zásuvce a vytáhla záznamy Robbieho Warda. Ano, tady je to, nemýlila se. Betancourtová. Žena z agentury zprostředkující adopce, která na základě soudního příkazu uvedla totožnost Robbieho biologické matky.

	Okamžitě vytočila číslo.

	„Paní Betancourtová? Tady Belmondová.“

	„Díky bohu, že jste se ozvala!“ zvolala žena na druhém konci.

	„Jde o Robbieho Warda?“

	„Volal mi. Kolem poledne. Měl spoustu otázek.“

	„Byl výmluvný, mluvil hlasitě, rychle?“ zeptala se Belmondová.

	„Jak to víte?“

	„Paní Betancourtová, pamatujete si, co říkal?“

	„Chtěl, abych mu prozradila, kdo byla jeho matka.“

	„Uvedl nějaký důvod?“

	„Pracuje prý na projektu, výzkum z oblasti psychiatrie.“

	„Jaký výzkum?“ přerušila ji Belmondová ostře. „Vysvětlil vám, čím se zabývá a proč?“

	„Povídal něco o dědičných maniodepresivních poruchách.“

	„Co jste mu řekla?“

	„Neměla jsem možnost něco mu odpovědět. Mluvil tak překotně! Chrlil jednu otázku za druhou a vlastně mi nedal šanci zareagovat. Pořád opakoval, že všechno vím, ale stejně mu nic neprozradím. Prý se proti němu spikl celý svět a brání mu zjistit pravdu.“

	„Paní Betancourtová, prosím vás, zmínil se, co udělá, když se mu podaří informace sehnat?“

	„Ne. Jenom tvrdil, že když nepromluvím, budu litovat.“

	„Vyhrožoval?“

	„Ne, to ne.“

	„Chtěl naznačit, že by mohl ublížit sám sobě? Připadalo vám to tak?“

	„Ano,“ připustila Betancourtová.

	„Zmínil se nějak, ať přímo nebo nepřímo, kam chce jít nebo co se chystá udělat?“

	„Ne.“

	„Samozřejmě jste nejmenovala rocklandskou kliniku, že ne?“ pokračovala rychle Belmondová. „Já ne. On ano.“

	Krátká odpověď lékařku šokovala. „Jak se o ní dozvěděl?“

	„Prý z nějakých dokumentů, které našel u otce v pracovně.“

	„Aha,“ hlesla Belmondová. Najednou se jí nedostávalo vzduchu. Zašeptala jen: „Děkuji za zavolání,“ a zavěsila.

	 

	Okamžitě se spojila s klinikou. Ano, dostali takový telefonát, nějaký velmi rozrušený mladík chtěl získat informace týkající se Emily Birchové, ovšem bezvýsledně; asistentka mu řekla, že podobné požadavky musí být doručeny v písemné podobě. Jakmile začal být ten člověk sprostý, operátorka zavěsila.

	Belmondová ihned zavolala Rissomovi. Stručně ho seznámila se situací.

	„Jednou se mi zmínil, že zajde do knihovny a vyhledá si podrobnosti o své nemoci; je bystrý, inteligentní. Měla jsem pár podobných pacientů. Takoví lidé se snaží zjistit co nejvíc, buď nedůvěřují lékaři nebo metodám, nebo se pokoušejí být na stejné úrovni.“

	„Ano,“ souhlasil Rissom. „Jenže většina z nich se nesetká s tak krutými fakty – že jejich porucha je podmíněna geneticky.“

	„Pravda by mohla mít v jeho případě stejný dopad jako diagnóza rakoviny,“ poznamenala Belmondová. „Chytrého a aktivního mladíka bude mučit vědomí, že něco uvnitř jeho těla ho může zničit.“

	„Teď je jako časovaná bomba,“ prohodil Rissom. „A nikdo netuší, kdy vybuchne.“

	„Je v manickém stavu,“ zdůraznila Belmondová. „Ten by měl vylučovat sebevražedné úmysly.“

	„A když udělá nějakou nebezpečnou hloupost a bude bezhlavě riskovat? Musíme ho najít!“

	 

	Zajeli nejdříve k Wardovým. Zastihli v domě i detektiva Melendeze, jemuž byl případ přidělen. Malý sporý chlapík s černým knírem a bystrýma očima přejížděl pohledem po předmětech v místnosti, jako by v nich viděl příčinu Robbieho odchodu. Přes zdánlivý neklid Belmondovou pozorně poslouchal.

	„Chcete tvrdit, že Robbie ví o své matce? I o tom, jak skončila?“ zeptala se Claire.

	„Bohužel, pravděpodobně ano, paní Wardová.“

	„Teď si možná o sobě namlouvá to nejhorší,“ poznamenal Don.

	„Nejspíš ano,“ přikývla Belmondová.

	„Chudáček Robbie… Chudák Robbie…,“ opakovala Claire. „Kdyby tušil…“

	„Promiňte, paní Wardová,“ přerušil ji Melendez. „Je mi moc líto vašeho syna, ale neposlali mě sem proto, abych ho léčil; mám za úkol ho najít. Pokud mi tedy některý z vás doktorů neporadí, jak to mám zařídit, nechte mě pracovat.“

	„Rádi bychom vám pomohli, uděláme cokoli,“ ujistil ho Rissom.

	„Výborně. Ze všeho nejdřív: existuje někdo, komu by se svěřoval? Kamarád, učitel, kdokoli?“ Obrátil se k Belmondové. „Nenaznačil něco během konzultace s vámi?“

	„Myslím, že nejvíce důvěry měl k jedné dívce, Susan se jmenuje.“

	„Susan Spencerová,“ upřesnil Don.

	„Chodili spolu, zdáli se být ideální pár, ale ona se nedávno rozhodla skončit; nesl to velmi těžce,“ vysvětlila Belmondová.

	Melendez si pohrával se špičkou kníru. „Kde bydlí ta dívka?“

	„V Meadow Lark, kousek odsud. Ukážu vám cestu,“ nabídl se Don.

	„Mohli bychom tam doběhnout,“ navrhl Melendez. „Jen my tři,“ zdůraznil.

	 

	Spencerovi stáli každý z jedné strany po boku své dcery, ta prkenně seděla v křesle v rohu prostorného obývacího pokoje. Claire s Donem se posadili na pohovku naproti ní, Melendez zůstal stranou, aby v případě potřeby rychle zasáhl, pokud by se emoce vymkly kontrole.

	Melendez věděl ze zkušenosti, že spousta svědků je při rozhovoru s policistou vystrašená a stáhne se do sebe, takže je těžké, někdy nemožné, získat od nich informace cenné pro pátrání. Proto dívku oslovil chápavým otcovským tónem.

	„Susan, cokoli teď řekneš, zůstane jen mezi námi, a v žádném případě tím nezpůsobíš ani sobě, ani Robbiemu žádné problémy. Vlastně se ho snažíme najít předtím, než se do nějakých nepříjemností dostane. Tvoje výpověď by nám mohla pomoci. Ano?“

	Nejistě se podívala nejdříve na otce, potom na matku a nakonec stísněným hlasem souhlasila. „Ano, pane.“

	„Kdys viděla Robbieho naposledy?“ začal Melendez.

	Než odpověděla, znovu vzhlédla k otci. Pan Spencer byl vysoký jako Don a stejného věku, ale vzhledem ke své nadváze vypadal o deset let starší. Postavil se před detektiva. „Možná mohu odpovědět já.“

	„Raději bych slyšel odpověď od vaší dcery.“

	„Přesto vám odpovím sám,“ trval na svém Spencer.

	Claire se zvedla z pohovky. „Pane Spencere, jde o život mého syna. Ať mluví vaše dcera.“

	I Don vstal a objal manželku. „Uklidni se, miláčku,“ tišil ji. Otočil se na Spencera. „A vy dělejte, co vám detektiv říká. Ještě snad existuje nějaká pravomoc policie.“

	Byl to jen pokus, ale Spencer kupodivu couvl.

	„Robbie tady byl včera… v noci…“

	„Včera v noci?“ opakoval detektiv. „Co chtěl? A co říkal?“

	Spencer nevydržel zticha. „Přemlouval ji, aby šla ven, ale vzhledem k jeho stavu jsem to zakázal. Vypadal jako… Pokud mám mluvit upřímně, paní Wardová, zdálo se mi, že váš syn byl nadrogovaný.“

	Susan se odvážila namítnout: „Tati, Robbie nikdy žádné drogy nebral. Nikdy!“

	„Mně se tedy zdálo, že je nafetovaný!“ odsekl Spencer. „Na tom nezáleží. Žádné své dceři bych nedovolil s ním chodit. Člověk neví, co od něj může čekat. Před časem to byl slušný milý kluk, ale v poslední době…“ Zmlkl a zavrtěl hlavou.

	Melendez přikývl a znovu oslovil Susan. „Tak co se stalo? Tatínek nesouhlasil, muselas zůstat doma. Co Robbie?“

	„Řekl…“ Zaváhala, po chvíli přiznala: „Říkal…, že všechno bude jako za starých časů… Lepší než předtím. Že prý je zase jako dřív…“

	„Co myslel tím za starých časů?“ zeptal se Melendez. „Než onemocněl, bývala s ním zábava. Pořád měl nějaké skvělé nápady. Ale po tom fotbale se úplně změnil.“

	Claire se vyvinula z Donova objetí a přistoupila k Susan.

	 

	„Susie, včera v noci, když s tebou Robbie mluvil, vypadal skutečně jako dřív? Nadšený? S novými nápady?“ ptala se naléhavě. „Víš, moc na tom záleží.“

	Dívka přikývla, možná z obavy, aby ji nepodezřívali, že něco tají.

	„Zmínil se, co má v plánu?“ ozval se Melendez. „Ne,“ vyhrkla okamžitě.

	Příliš brzy, uvědomil si detektiv. „Řekl, kam byste spolu měli jít?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Ani na diskotéku? Nebo třeba do klubu? Nejmenoval nějaké místo, kam jste spolu chodívali?“

	„Ne.“

	„Tak co chtěl udělat jako za starých časů?“ Pokrčila rameny. „Nevím. Jen vypadal tak nadšeně. I tak mluvil.“

	Rozhovor přerušil Susanin otec: „Poslouchejte, řekla všechno, co ví. Myslím, že už jste nás vyslýchali dost dlouho.“

	„Máte pravdu,“ vzdal se Melendez. Gestem naznačil Wardovým, že nemá smysl zdržovat se déle. Poděkoval Spencerovým. „Díky. Moc jste nám pomohli.“

	Na schodech prohodil k Wardovým: „Co myslíte, že se tam teď děje? Ten arogantní chlap viní svou dceru, že měla rande s vaším synem. Po celou dobu ji hlídal, aby nám neřekla něco, co by mohlo ublížit její dobré pověsti. Všechno řídí, nad vším má kontrolu. Nebylo to k ničemu.“

	U auta dodal polohlasně: „Raději si promluvím s těmi dvěma doktory.“

	 

	„Poslouchejte, paní doktorko,“ obrátil se detektiv k Belmondové, „nechci slyšet celou anamnézu, nejspíš bych jí ani nerozuměl, jen mi povězte, co Robbie mohl mínit slovy bude to jako za starých časů. Je divné, když šestnáctiletý kluk použije takový obrat.“

	„V Robbieho případě znamenají staré časy vrchol manického období. To znamená, že je schopen všeho, odhodlaný riskovat, pustit se do nějakého nebezpečného podniku i do něčeho, co se člověku na první pohled zdá nemožné. Chce dokázat světu, že je znovu Robbie Ward-hrdina, nejlepší fotbalista, vůdce,“ vysvětlila lékařka.

	„Takže pátráme po chlapci, který je schopen třeba ukrást auto a jezdit jako šílenec?“

	„Jednou už tohle udělal, ale bylo to moje auto, ne kradené,“ hlesl Don.

	„Vaše auta jsou na místě, muselo by to být sousedovo, nebo jakékoli, které uvidí na ulici.“ Melendez zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Okradení majitelé ani pojišťovny nebývají v podobných případech moc vstřícní.“

	„Nikdy předtím se o krádež auta nepokusil,“ podotkla Belmondová. „Ale je pravda, že také nikdy neprocházel vrcholným manickým stadiem. Nemůžeme tuhle možnost vyloučit. Nezbývá než ho najít a přesvědčit, aby pokračoval v léčení.“

	„Nezbývá než ho najít…,“ opakoval Melendez zachmuřeně. „To není tak jednoduché.“ Obrátil se k Donovi a Claire. „Pane Warde, paní Wardová, přemýšlejte! Vzpomeňte si, co Robbie udělal v podobném rozpoložení, něco riskantního, nebezpečného, co by zatoužil zopakovat ve snaze vzbudit respekt.“

	„No…,“ začal Don, ale podíval se na manželku, zda souhlasí, aby pokračoval.

	Detektiv ho netrpělivě přerušil: „Pane Warde, není čas něco zatajovat. Jestli vás cokoli napadá, povězte mi to.“

	„Jednou jsme ho museli sundat z mostu na Windsor Street.“

	„To je ten nad tratí?“

	„Ano. Chodil po zábradlí. Je úzké sotva na jednu nohu. Zavolala nám tehdy matka jednoho z Robbieho kamarádů. Když jsme přijeli, sundal jsem ho, než stačil spadnout.“

	Melendez přikývl. „Vím, kluci to zkoušejí. Dva opravdu spadli; jeden nepřežil, druhý zůstal ochrnutý. Myslíte, že by…“

	Belmondová řekla: „Pane Melendezi, Robbie je ve stavu, kdy se těžko vrátí k něčemu, co považoval za výzvu ve třinácti. Měli bychom hledat něco nebezpečnějšího.“

	Rissom souhlasil. „Znám Robbieho. Když mu dnes řeknete, že je něco nemožné, půjde a udělá to zítra. Nebo se aspoň pokusí.“

	Zazvonil telefon. Melendez okamžitě zvedl sluchátko a ohlásil se.

	„Ano, Bille. Ukradené auto?… Aha. A dál? Přes sto mil za hodinu? Policista nechtěl ohrozit provoz, a tak ho přestal pronásledovat… Aha. Máte nějaký popis…? Jistě, mám. Ano, určitě mi hned zavolejte.“

	Zavěsil, přejel pohledem po ostatních, ale promluvil k Belmondové: „Takže nikdy dříve se nepokusil ukrást vůz? Hlídka viděla odcizené auto, které se řítilo nepřiměřenou rychlostí; zahlédli jen tmavovlasého mladíka za volantem, asi šestnáct sedmnáct.“

	„Robbie!“ vykřikla Claire.

	„Možná. Mířil prý na východ, k přístavišti. Má váš chlapec nějaký důvod tam jet? Schůzku s přáteli? S jinou dívkou?“

	Don zavrtěl hlavou, ale Claire si okamžitě vybavila Robbieho slova. „Nechci o své lodi mluvit, chci plachtit,“ prohodila tiše.

	„Co říkáte, paní Wardová?“ zeptal se detektiv.

	„To povídal Robbie, manžel mu slíbil, že s ním vyjede na moře, koupil mu novou plachetnici, ale pak mu to bohužel nevyšlo.“

	„I mně se zmínil,“ vzpomněla si Belmondová.

	„Westport. Přístav,“ pochopil Don. „Samozřejmě, že má důvod.“

	„Myslíte, že by se pokusil vyplout? Teď v noci?“ zeptal se Melendez.

	„V jeho stavu je možné cokoli,“ soudila Belmondová. Rissom mlčky přikývl.

	Don se podíval na detektiva. „Raději pojďte se mnou,“ vybídl ho.

	„Počkejte! Jdu také,“ domáhala se Claire. „Claire, prosím tě, ne…“

	„Paní Wardová, poslechněte manžela,“ připojil se Melendez.

	„Je to můj syn, musím tam být. Jestli má problémy, mám právo o nich vědět. Jestli ho najdou…“ Zarazila se. „Chci říct… Až ho najdou,“ opravila se. „Musí ho najít!“

	Detektiv už zažil spousty tragických případů. Znovu se ji pokusil přesvědčit: „Paní Wardová, věřte mi…“

	„Ne. Půjdu s vámi!“

	Trvala na svém tak urputně, že si Melendez s Donem vyměnili rychlý pohled; nejlepší, ale možná i nejkrutější bude vzít ji s sebou.
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	Uzavřené a opuštěné molo vybíhající do průlivu v jižní části přístavu vypadalo v šerém rozbřesku chmurně a bezútěšně. Temné rozbouřené vlny prudce narážely do pilířů a vždy, když se hladina na okamžik zklidnila, objevila se na povrchu tenká barevná olejová skvrna. Nad Longislandskou úžinou se proháněl ostrý vítr. Claire Wardové se zdálo, že drobně mží. Stála na prknech a upírala oči vzhůru k zamračené obloze. Don cítil, jak se žena chvěje. Objal ji kolem ramen, ale věděl, že ji chladu nezbaví ani jeho dotek, ani teplý kabát; měla strach. Jestli Robbie vyjel na otevřené moře v tomhle počasí, je ztracený. Sám, obklopený jen tmou; pohltí ho divoké vlny.

	Detektiv Frank Melendez postával vedle Wardových a čas od času se s někým domlouval vysílačkou.

	„Kde sakra vázne ten policejní člun?“ zaklel. „Už před půlhodinou jste mi tvrdili, že je na cestě!“

	Kdosi na druhém konci se ohradil, ale Claire ani Don slovům nerozuměli. Melendeze odpověď zjevně rozzuřila, protože křikl: „Koukejte! Víte přece, že v tomhle nečase záleží na každé minutě. A nevíme přesně, jak dlouho už je chlapec venku!“

	Znovu si s neznámým vyměnili pár úsečných slov.

	„Co?! Že ani není jisté, jestli je vůbec na moři?“ rozčilil se detektiv. „Poslyšte: našli jsme u mola ukradené auto. Jeho otec tady měl zakotvenou loď a ta tu teď není. Dvě a dvě jsou čtyři! Je venku!“

	 

	Zdálo se, že uplynuly dlouhé hodiny, ve skutečnosti uběhlo sotva třicet minut. V ranní mlze se vynořila silueta lodi a vzápětí se objevil kužel světla. Nad hladinou se k nim nesl hlas z megafonu: „Detektiv Melendez?“

	Souhlasně zahalekal směrem ke člunu.

	„Jaké jsou instrukce?“ zeptal se znovu muž s megafonem.

	„Prohledejte okolí. Je to šestimetrová plachetnice,“ zavolal Melendez zpátky. Obrátil se k Donovi. „Jakou barvu má plachta?“

	„Je modrá s červenými, oranžovými a žlutými pruhy.“

	Detektiv se otočil ke člunu a předal další informace. „A vrtulník?“ zeptal se ještě.

	„Zatím nevzlétl, kvůli mlze,“ odpověděl megafon.

	„Dobrá. Dejte se do práce!“

	Claire provázela policejní člun pohledem. Rozeznala dva silné reflektory na přídi, slyšela mocné motory, ale po chvíli se světla i zvuky ztratily v dálce.

	Na břehu zastavilo policejní auto. Jeden muž z hlídky jim přinesl horkou kávu. Podal kelímek Claire i Donovi, třetí si nechal pro Melendeze, jehož nejdříve odvedl stranou. Jakmile se ocitli z doslechu, oslovil detektiva: „Dostali jsme další hlášku. Ten kluk je na roztrhání.“

	„Myslíš, že není tam venku?“

	„Snad i je, ale ještě předtím, než zmizelo auto, ho možná viděli na zábradlí železničního mostu na Windsor Street.“

	„Jak víte, že to byl on?“

	„Duane procházel denní záznamy, aby sepsal souhrnnou zprávu, a narazil na zápis; zvečera volal někdo z Windsoru, že se po zábradlí prochází asi šestnáctiletý kluk, dva vlaky projížděly pod ním a on se pokoušel udržet balanc.“

	„Takže nechtěl skočit,“ uvažoval Melendez.

	„Zjevně se jenom snažil ustát nápor větru. Když tam dorazila naše hlídka, už ho nezastihla. Vsadím se, že to byl mladý Ward.“

	„Možná,“ připustil Melendez. „Možná.“

	Odhodil kelímek s kávou do vody, aniž se napil. Najednou se zdál ještě podrážděnější. Znovu zapnul vysílačku. „Melendez. Něco nového?“

	„Nic. Vůbec nic.“

	„Opravdu? Cokoli.“

	„Ne. Naprosto nic.“

	„Dobrá. Pokračujte,“ skončil Melendez. Nevěděl, co říci. Ačkoli odmítal připustit porážku, svíravý pocit sílil. Jeho žena o něm často prohlašovala: „Frank dělá svá nejlepší rozhodnutí podle bolesti žaludku. Když dá na své pocity, většinou se jeho intuice ukáže správná.“

	Teď si přál, aby se mýlil.

	 

	Začínalo svítat. Mlha se pomalu zvedala, nad oceánem profukoval svěží ranní větřík. Melendez odvedl Claire do policejního auta a doufal, že alespoň na chvíli usne; mýlil se. Omezil hovory s Donem, aby se náhodou nepodřekl a nedal najevo své pochybnosti a obavy.

	Praxe ho naučila, že lhát v podobné situaci není na místě, lidé se následně cítí podvedeni a jejich důvěra v policii i celý systém klesá. Čas a taktní poznámky přispějí k tomu, že si rodina vyvodí vlastní reálné závěry a uvědomí si, že je alespoň policisté nepodváděli.

	Počasí, chlapcovo chování, neklidná voda a dlouhá plachetnice určená nejméně pro dva, doba, kterou strávil na otevřeném moři – všechny tyto okolnosti téměř vylučovaly šťastný konec.

	Melendez považoval za nutné začít Wardovy připravovat na tragický závěr. Nepochyboval, stejně tak jako zřejmě i Don, že pokud se plachetnice převrátila, neměl mladík šanci ji znovu postavit. Sám na širém moři, několik hodin ve studené vodě při okolní nízké teplotě…, těžko by přežil.

	„Paní Wardová, zůstaňte v autě,“ řekl Claire. „Jakmile se cokoli změní, hned vám dám vědět.“

	Kývl na Dona, aby ho následoval k dokům. Mlčky pak zírali na tmavou neklidnou hladinu; žádný z nich ani neočekával, že by spatřili něco jiného než jen vlny, přesto stáli a upírali oči do dálky.

	Melendez se rozhodl, že je čas na neveselý hovor. „Pane Warde, vy umíte plachtit?“ začal. „Docela dobře,“ odpověděl Don. „A chlapec?“

	„Slušně. Ale vzhledem k jeho hmotnosti nemá na šestimetrové plachetnici šanci, i dva dospělí by s ní měli co dělat, natož šestnáctiletý kluk.“

	„Jistě,“ kývl Melendez. „Můj bratr vede malou samoobsluhu na Třetí Avenue v New Yorku, víte?“

	„Ano?“ Don nechápal souvislost.

	„Finančně je na tom dost dobře, líp než já, to vám řeknu. Teď má podobnou plachetnici, o něco málo kratší. Pořád mě lákal: Franku, musíš si vyjet se mnou, je to paráda, uvidíš. Naučím tě plachtit, člověk se při tom nejlíp odreaguje. Zkusil jsem to dvakrát. Jeden výlet by mi byl úplně stačil. Na palubě jste vystavený všem rozmarům počasí. Buď se vrátíte spálený od slunce, nebo se klepete zimou promočený na kůži. A v létě!“

	„Jo, v létě,“ přitakal Don ve snaze předstírat zájem.

	„Při druhé plavbě najednou foukne vítr a loď se převrátí, plachta plácne na hladinu a já si proti své vůli musím zaplavat. A vezměte si, můj bratr se mi směje a povídá: Tohle je vždycky legrace, když si lehne na vodu. A já ho nechápu a myslím si: Kdo stojí o takovou zábavu?

	Nezbylo nám, než tu velkou potvoru zase narovnat. Byla to pěkná fuška, nakláněli jsme se do protisměru a pěknou chvíli táhli lano ze všech sil, konečně se postavila, plachtu zase hrdě vypnutou, mohli jsme plout dál, voda z nás crčela – a tomu můj bratr říká legrace.“

	„Při správných podmínkách je,“ potvrdil Don.

	„Možná. Poslouchejte, co si myslím,“ přešel Melendez k jádru věci. „Mám pětaosmdesát kilo, Domingo, můj bratr, jedenadevadesát. A dost jsme se nadřeli, než se nám tu plachetnici podařilo znovu postavit na vodu. Šestimetrová by dala nejmíň tolik námahy, viďte?“

	„Jistě. Doporučují aspoň sto deset kilo.“

	„Chápete, co chci říct… Jestli se ta loď převrátila, váš syn váží kolik? Sedmdesát? Co by mohl dělat, kdyby se převrhla? V tomhle počasí je to možné. Spíš pravděpodobné. Nebo kdyby se převrhla na něj.“

	Za jistých podmínek, kdy je loď v rukou nezkušeného člověka, nebo když zatížení není rovnoměrné, je to možné, stejně tak jako omráčení prudkým úderem.

	Don se podíval na detektiva, ten záměrně upíral pohled přes vodu do dálky. Hovořil dál.

	„Neznám vaši manželku, ale je matka. Když se věci neodehrávají tak, jak mají, bývají ženy hysterické.“

	„Což se právě teď děje,“ poznamenal Don.

	„Pane Warde, měl bych vám raději lhát? Nebo chcete slyšet pravdu?“

	„Pravdu.“

	„Pravda leží před námi,“ kývl Melendez k tmavým vodám. „Celé to prohledají. Co najdou…, kdoví. Jsem s nimi ve spojení, ale všechny hlídky zatím hlásí totéž. I kdyby ho objevily, není zaručeno… chápete…“

	„Není zaručeno, že bude naživu,“ vyslovil Don za něj.

	„Myslím, že je to pravděpodobné. Měl byste paní Wardovou na tuhle situaci připravit, já to s hysterickými ženami moc neumím. Ani s vlastní manželkou.“

	Slyšeli přijíždět auto, zastavilo za nimi. Don poznal muže, který vystoupil. „Doktore?“

	Rissom pospíchal k němu. „Nemohl jsem vydržet jen čekat. Musím být s vámi. Mají něco nového?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Don. Vzpíral se přijmout Melendezovy pesimistické závěry.

	„A Claire?“

	„Tak tak se drží.“

	„Myslel jsem si to. Zkuste jí dát sedativa.“ Don šel k autu, kde čekala. Seděla vzpřímeně, oči upřené před sebe.

	„Miláčku, vezmi si tohle,“ požádal ji. „Sedativa?“

	„Přivezl ti je doktor Rissom.“

	„Můj syn je někde na moři. Až něco najdou, cokoli, nechci spát. Budu se radovat, jestli to půjde, a když ne, musím prožít i bolest, jinak jsem nikdy nebyla opravdová matka. Nikdy.“

	Rozplakala se.

	Přisedl k ní, objal ji a tiše řekl: „Claire, miláčku, poslouchej. Nepřivedlas ho na svět, ale dala jsi mu všechno: lásku, city, čas; starala ses o něj víc, než leckterá pravá matka, i proto, že jsem já tolik času obětoval práci.“

	Také se zadíval do dálky. „Jestli se mu něco stane, je osud spravedlivý v tom, že kvůli mému dárku. Je to jako prst, který míří na mě. Já jsem vinen. Ty za nic nemůžeš, tak se netrap. A netrestej se tím, že odmítáš prášek na uklidnění. Vezmi si ho, Claire.“

	Podal jí pilulku až k ústům. Se semknutými rty zavrtěla hlavou. „Chci být u toho, až budou znát pravdu.“

	Nepokoušel se ji dále přemlouvat, jen seděl, mlčel a zíral do prázdna.

	 

	Všichni tři muži, Don, Rissom a Melendez, zaslechli zvuk dřív, než se nad horizontem objevila helikoptéra. Pak zahlédli, jak se snáší nad hladinu, a viděli i kužel pátracích světel.

	Přiblížila se a zalétla k nim. Chvíli jim postála nad hlavami. Pilot se vyklonil a detektiv s ním rychle prohodil pár slov. Než zavřel dveře kabiny a znovu vzlétl, Don vykřikl: „Chci jít s vámi!“

	„Počkejte, pane, to nejde…“

	„Je to můj syn! Chci po něm pátrat s vámi!“

	„Předpisy to nedovolují, pane,“ bránil se pilot.

	Ozval se Melendez: „Prokrista, Joe, vykašli se jednou na předpisy! Je to jeho kluk.“

	Pilot ještě zaváhal, podíval se na druhého muže v kabině, a pak kývl. Snesl se dolů a Don nasedl. Než za sebou zabouchl, požádal Rissoma: „Postarejte se o Claire, doktore.“ Nato se helikoptéra vznesla a zmizela v mlze.

	Rissom se chvíli díval za ní, potom se s tázavým pohledem otočil k Melendezovi, ale detektiv prohodil jenom: „Dejte pozor na tu paní.“
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	Don seděl v kabině s obličejem téměř na skle a upíral pohled na tmavé zčeřené vody pod sebou. Viděl jen vlny, které se přes sebe přelévaly a vytvářely tak bohatou pěnu.

	Pár desítek metrů se po hladině táhla dlouhá bílá stopa; těžký vlečný člun před chvílí vyvezl z přístavu loď na otevřené moře. Nikde ale nebylo vidět pestrou pruhovanou plachtu ani žlutou záchrannou vestu, kterou by měl mít Robbie na sobě.

	Vedle pilota se snažil sledovat prostor pod sebou druhý člen hlídky. Občas si oba muži vyměnili výmluvné pohledy či gesta, Don byl příliš zaujatý vlastním pozorováním, než aby si jich všiml.

	Nakonec však pilot zavrtěl hlavou. Pokýval směrem k ukazateli paliva a rozhodl: „Pane Warde, je mi líto, ale musíme se vrátit.“

	„Ne! Nesmíme zpátky! Můj syn je někde dole, nemůžeme ho tam jen tak nechat!“ zaprotestoval Don.

	„Pane Warde, dochází nám palivo, podívejte se.“

	„Máte skoro půl nádrže,“ namítl Don okamžitě.

	„Něco málo přes čtvrt,“ opravil ho pilot. „Podle předpisů, když klesne množství pod polovinu a nejsme zrovna uprostřed akce, platí rozkaz ihned se vrátit. Ukazatel klesl už před chvílí. Je mi opravdu líto, ale musím dodržovat pokyny.“ Začal otáčet stroj.

	„Ne! To nemůžeme Robbiemu udělat! Nesmíme ho nechat dole!“ vykřikl Don a popadl pilota za rukáv.

	„Pane Warde! Jestli svým chováním ohrozíte průběh letu, budeme muset použít donucovací prostředky a zklidnit vás,“ napomenul ho pilot důrazně. „Chápu, jak vám je, taky jsem táta, ale musíte se smířit s realitou. Po vašem synovi pátrají dvě helikoptéry. Jestli je na moři a jestli je ještě…“

	„Živý?“ doplnil Don.

	„Pane Warde, teď se opravdu musíme vrátit,“ řekl pilot, dokončil obrat a zamířil na základnu.

	Don zahlédl dole člun pobřežní policejní hlídky. Zamženým pohledem spatřil v dálce světla letadel. Vybavil si hned červené oči a noční cesty z Los Angeles do New Yorku. Tolikrát trasu absolvoval, ale nikdy ho nenapadlo, že letouny zpozoruje za takových podmínek.

	Ať se vracel odkudkoli, pokaždé se těšil na setkání se synem a manželkou, na společnou snídani s Robbiem a Claire. Nemohl se dočkat, až je obejme a políbí. Považoval za velké štěstí, že chlapci může říkat můj syn.

	A teď…

	Co Claire? Jak se žena zachová? Díky bohu, že je Rissom s ní. Opřel si hlavu o okénko a tiše se rozplakal.

	Pilot se podíval na svého kolegu a oba chápavě potřásli hlavami. Najednou se pilot zarazil. Mezi hlasy ve vysílačce zaslechl nový. „Pohotovost! U pobřeží Connecticutu v oblasti Bridgeportu je neznámý objekt.“

	Druhý pilot si přitiskl sluchátka těsněji k uším. „Zdá se, že je to potopená plachetnice. Nevidím nikoho na palubě.“ Následovalo udání přesné polohy, potom se hlášení opakovalo. Pilot odložil sluchátka, naklonil se k Donovi a jedno mu podal, „…v oblasti Bridgeportu je neznámý objekt. Zdá se, že je to potopená plachetnice. Nevidím nikoho…“ Vzápětí se omluvil: „Promiňte, přijímám pokyny k přistání.“ Vysílačka zmlkla.

	Hlavní pilot znovu změnil směr a zamířil k ohlášenému místu. Když kolega zaklepal ukazovákem na ukazatel spotřeby paliva, pilot řekl: „Oba čluny to určitě slyšely. Kdybychom museli dolů, jistě tam dorazí.“

	Helikoptéra nabrala rychlost. Po levé straně se táhlo pobřeží, Donovi připadalo trochu přízračné. Napravo se nejasně rýsoval Long Island, nad nímž kroužilo několik letadel v očekávání instrukcí k přistání.

	Před sebou viděl jen neklidnou tmavou hladinu. Pilot si hlídal kontrolku spotřeby paliva, blikající mezi čtvrtinou a nulou.

	Najednou ukázal druhý pilot doprava. Kapitán se naklonil, Don se zvedl ze sedadla. Druhý muž mu pomohl zaměřit se na správné místo a Don se upřeně zadíval dolů. Konečně to zahlédl! Nepochyboval; na hladině ležela pruhovaná plachta. Jasné výrazné barvy měly původně sloužit naprosto jinému účelu.

	Zlehka zatahal pilota za rukáv. Kývl a helikoptéra začala sestupovat. Když se dostali nad plachetnici, Don spatřil nehybnou postavu ve žluté záchranné vestě, vedle rozvinuté lano. Robbie se zjevně snažil loď postavit na vodu, bohužel marně.

	Stroj se snesl níž. Don přitiskl tvář na okénko; rozeznal tmavé vlasy a známý obličej, nyní téměř popelavě šedý, bez známek života.

	Muži v uniformách si vyměnili pohledy, druhý pilot zavrtěl hlavou, kolega mu gestem naznačil: Ohlas nález. Sáhl po mikrofonu.

	 

	Dva pátrací čluny, policejní i pobřežní hlídka, zachytily hlášení ve stejný okamžik a obratem vyrazily na místo. Jakmile se dostaly do blízkosti helikoptéry, slyšely obě posádky jasně: „Třetí vzdušná hlídka, všem záchranným člunům, našli jsme plachetnici, na palubě jedna osoba, žádné viditelné známky života.“

	Obě hlídková plavidla se objevila v jeho zorném poli. Pilot ukončil hlášení, už jej nebylo třeba.

	 

	Detektiv Melendez stál v tu chvíli na okraji doku, vysílačku u ucha. Doktor Rissom se vedle něj snažil hovor odposlechnout. Melendez přitiskl mikrofon ještě blíže k uchu, aby tomu zabránil. Lékaři potom jen stručně oznámil: „Zahlédli ho.“

	„A dál?“ zeptal se Rissom s úzkostí v hlase.

	„Jedou k němu.“

	„A potom?“

	„Nejlepší bude vzít ho helikoptérou na pobřeží do městské nemocnice, přijímají většinu podobných případů.“

	Vyhnul se přímé odpovědi, ale musí postupovat krok za krokem, jedna krize za druhou.

	„Půjdu za Claire a všechno jí řeknu,“ navrhl Rissom, ale detektiv ho chytil za rukáv.

	„Zatím raději ne. V hlášení uvádějí, že oběť nejeví známky života.“

	Chvíli se na sebe dívali, pak se ozval Rissom: „Zajedeme do nemocnice.“

	 

	Člun pobřežní hlídky dorazil k převržené plachetnici první. Muž v tmavém neoprenu skočil do vody a doplaval k lodi. Jednou rukou se zachytil za okraj lodi, druhou nadzvedl Robbieho obličej.

	Don se přes plexisklo okénka díval. Na krátkou vzdálenost rozeznal dobře synovu tvář – zavřené oči, propadlé líce, žádné známky života. Záchranář zamával a z lodi mu hodili lano. Muž je omotal Robbiemu kolem pasu a pak se s nehybným tělem vydal zpátky do člunu.

	V kabině helikoptéry si hlídka vyměnila pohledy, Donova přítomnost je nutila zdržet se hlasitých soudů. Don zatím sledoval, jak muži na člunu položili syna na nosítka a kapitán ho zakryl, pouze obličej zůstal odhalený. Záchranář chlapci zkusil nahmatat pulz, potom ho několikrát popleskal. Mladík nereagoval. Kapitán se mu zadíval do mladé, ale popelavě šedé tváře. Pak dal povel posádce v helikoptéře: „Odvezte ho.“

	Helikoptéra klesla ještě níž a pilot seslal dolů nosítka se zvýšeným okrajem. Když muži nehybné tělo nakládali, kapitán si povzdechl: „Tak mladý, taková škoda.“

	Don pomohl vtáhnout nosítka do kabiny. Poklekl k synovi, přitiskl svou tvář k jeho mrtvolně bledému obličeji; cítil chlad. Sáhl pod deku a stiskl chlapci ruku, i ta byla ledová a ztuhlá.

	Don dlaň zvedl a pokoušel se ji zahřát, tiskl ji, protože mu nic jiného nezbývalo, a pořád si jen opakoval. Co povím Claire? Jak jí tohle vůbec můžu říct?

	 

	Pilot uvědomil pohotovostní oddělení v městské nemocnici. Když helikoptéra přistála na malé vyhrazené ploše na Dvacáté třetí u East River, čekala je záchranka. Službu měl rezident. Stačil mu letmý pohled na prochladlé tělo a prohodil k pilotovi: „Toho jste měli odvézt přímo ke koronerovi.“

	„Tiše! Je tu jeho otec,“ vytkl mu pilot.

	„Promiňte,“ stáhl se mladý doktor. Rychle chlapce prohlédl, aby zjistil známky života, pak zavrtěl hlavou, ale spolu s řidičem nosítka naložili. Potom lékař oslovil Dona: „Raději byste měl jet s námi.“
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	Ve dveřích se mladý doktor skoro srazil se starším lékařem, Altortem Singerem. Mladík zavrtěl hlavou.

	„Nezlobte se, že jsem vás volal, pane Singere.“

	„Celý život mě lidi volají, když je potřeba,“ odpověděl malý pořízek; doktor Singer se nevzpíral osudu, smířil se se skutečností, že lidé po čtyřicítce prostě přiberou na váze, a užíval si dobrého jídla bez výčitek svědomí.

	„Tak, koho tu máme?“ rozhlížel se.

	„Podchlazení. Chlapec na převrácené plachetnici, hádám, že byl ve vodě dobrých pět hodin.“

	„Pět hodin?“ opakoval Singer rozčileně. „To ho nikdo nehledal? Nepohřešovali ho? Ustupte!“

	Rezident couvl a Singer se ocitl tváří v tvář neznámému muži v civilu.

	„Kdo jste?“

	„Jeho otec,“ řekl Don ztrápeně.

	„Ach. Promiňte. Pusťte mě blíž, prosím.“ Přistoupil k nosítkům. „Asi byste měl raději zůstat venku,“ otočil se ještě na Dona.

	Ten přikývl. Ještě jednou se podíval na bledého nehybného syna a vyšel na chodbu.

	Singer se dal do práce.

	„Teploměr,“ zavelel a natáhl ruku.

	„Teplotu jsem už měřil, v ústech i rektu, ale je silně podchlazený, nevejde se do stupnice. Nevykazuje žádné známky života.“

	„Proč jste nepřinesl speciální teploměr?“ vytkl mu Singer. „To vás ve škole neučili? Když nezjistíte teplotu nad pětatřicet; tak tělo vyhodíte? Mladý muži – a klidně si to poslechněte i vy ostatní,“ rozohnil se Singer a jeho zvýšený hlas opravdu přilákal pár kolemjdoucích, „v případě podchlazení se nenechte mýlit obvyklými indiciemi jako teplota nebo jinak běžné známky života.

	Pojďte sem,“ pokračoval. „Podívejte se zblízka: leží tu před vámi silně podchlazený mladík ve věku šestnácti sedmnácti let. Zdánlivě bez života. Teplota se nedá odečíst na obyčejném teploměru, nedosahuje tedy hodnoty pětatřicet stupňů Celsia. Jenže to všechno nemusí znamenat konec! Co uděláme? Nejdříve zjistíme teplotu.“

	Oslovil mladičkou rezidentku, drobnou snědou tmavovlásku, pravděpodobně Indku. „Vy, slečno. Vyšetříte pacienta.“

	Odhrnula pokrývku a pokusila se nahmatat chlapci pulz. Bezvýsledně. Zvedla mu ruku; byla tuhá, nepoddajná. Potom zkusila Robbiemu pohnout hlavou, i krk byl ztuhlý. Dívka se podívala na Singera.

	„Přivezli ho pozdě, obávám se, už je ve stadiu rigor mortis,“ popsala svá zjištění.

	V tu chvíli se otevřely dveře. Singer se neohlédl, v očekávání asistenta se speciálním přístrojem jen zavolal: „Sem, a rychle!“

	Namísto toho se ozvalo hlasité zoufalé zakvílení: „Robbie!“

	Claire se na chodbě vytrhla muži i doktoru Rissomovi a teď vběhla do sálu. Chytila Robbieho za ruku a přitiskla si ji k tváři, jako by chlapce mohlo zachránit teplo jejího těla. „Robbie, Robbie, synáčku,“ lkala. „Robbie, Robbie…“ Plakat už nemohla.

	Singer si přísně měřil Rissoma i Dona, kteří se objevili ve dveřích. „Odveďte tu ženu,“ přikázal jim. „Hned!“

	Nebylo jednoduché ji od syna odtrhnout. Don nakonec manželku vyvedl, ale Rissom ji nenásledoval.

	„Kdo jste?“ zeptal se Singer stroze.

	„Fred Rissom, lékař toho chlapce.“

	„Aha. Můžete zůstat,“ svolil Singer.

	Konečně přinesli i speciální teploměr, jímž bylo možno zachytit i velmi nízké hodnoty.

	Singer pokynul studentům, aby přistoupili co nejblíže, potom zasunul teploměr Robbiemu do konečníku a sledoval stupnici. Rissom ji také napjatě pozoroval, ale ani jeden z nich nezaznamenal změnu. Teprve po chvíli začal přístroj blikat a postupně vyšplhala hodnota na pětadvacet a půl stupně. Singer zalétl zrakem k Rissomovi, oba cítili, že se najednou objevil záblesk naděje.

	„Tak, vážení,“ zvedl Singer hlavu k mladým rezidentům, „tohle nevypadá na posmrtnou ztuhlost, nemám pravdu?“

	Mladičká snědá dívka zrudla rozpaky. „Když tedy víme, že pacient žije, je potřeba zajistit dostatečný přívod vzduchu, k tomu použijeme respirátor.“

	Jakmile zavedl Robbiemu do hrdla hadičku a uvedl přístroj do chodu, přešel k dalšímu problému.

	„V případě hlubokého podchlazení je třeba myslet na to, že tělo je rozděleno do dvou vrstev. Jádro, neboli vnitřní zóna, obsahuje útrobní orgány. Vnější vrstvu tvoří kůže a tuk, ten chrání vnitřní části. Tenhle chlapec, bohužel, moc tuku nemá, ale uděláme pro něj, co je v našich silách.“

	Přes hraný sarkasmus Rissom viděl, že se Singer opravdu snaží. Jednu chvíli však omluvně vzhlédl, jako by chtěl říct: Jestli ho nezachráním, poučím alespoň své studenty.

	„Člověka by napadlo, že nejúčinnější bude teplá koupel. Ovšem v tomto případě by mohla být i smrtelná. Ano,“ zdůraznil znovu, „dokonce smrtelná. Protože tělní teplota je nízká, pacient má miotické zornice, srdeční činnost je oslabená, pulz nehmatný, krevní tlak jsem ani neměřil. Co by se stalo, kdybychom se rozhodli aplikovat teplou koupel?“ Singer se odmlčel sotva na okamžik. „Doktore Rissome?“

	„Každá z vrstev – jádro a vnější zóna – by reagovaly odlišně, což by způsobilo šok,“ odpověděl Rissom poslušně.

	„Přesně tak,“ souhlasil Singer. „Pobyt v chladné vodě vede ke zúžení cév. Působením vyšší teploty by se samozřejmě rozšířily, ovšem nejdříve ty ve vnější vrstvě. Takže krev z vnitřní části těla by byla odčerpána do vnější. Životně důležité útrobní orgány by se odkrvily na úkor méně významné kůže a tuku.

	Tudíž, máme-li se vyhnout šoku, musíme pacienta začít zahřívat zevnitř, jinak teplota nedosáhne požadované hodnoty, což by znamenalo, že srdeční svalovina nebude připravena zvládnout naše zásahy k obnovení její činnosti.“

	Singer oslovil sestru: „Paní Linkroumová, zavolejte nahoru a požádejte, ať se připraví na peritoneální dialýzu. Okamžitě.“

	Jakmile Singer a Rissom vyšli ze sálu, Claire okamžitě vstala a vyběhla za nimi. Zachytila Singera za cíp pláště. „Pane doktore, prosím vás, máte v rukou život mého syna, dělejte něco!“

	Singer za léta praxe zažil stovky podobných žalostných scén. Podíval se na Rissoma s mlčenlivou prosbou, aby ženu uklidnil sám.

	„Claire,“ ujistil ji Robbieho lékař, „váš syn je v rukou odborníka, jen mu dejte možnost pracovat. Ví, co dělá.“

	„Robbie… Je…“

	„Claire, není mrtvý. A věřte, za těchto podmínek je to víc, než jsme mohli čekat.“

	Singer jí stiskl ruku. „Potřebujeme čas. Celé hodiny. Ale budeme se snažit. Možná taky trochu modlit. Jakmile se dostaneme dál, dozvíte se to první,“ ujistil ji.

	Don už stál poblíž. Singer se na něj obrátil: „Věnujte se manželce, příteli. My se postaráme o vašeho syna.“

	Oba lékaři se suitou mediků-rezidentů kráčeli dál chodbou. Singer tiše poznamenal k Rissomovi: „Sakra! Říkám si, když ho tak tiskla k sobě, možná to byla ta nejúčinnější léčba.“

	Don se pokusil Claire obejmout, ale znovu se mu vytrhla a rozběhla se za skupinkou s nosítky, na nichž ležel její syn.

	 

	Malým skleněným průzorem ve dveřích se snažila sledovat průběh dialýzy uvnitř na operačním sále, ale Singer, Rissom a studenti jí bránili ve výhledu.

	Na letmý okamžik zahlédla Robbieho popelavý obličej a napadlo ji: Šestnáct let života přece nemůže skončit takhle, bože. Pak spatřila bledou ruku bez vlády a znovu ji zachvátil strach.

	Najednou měla dojem, že kdosi pozoruje ji. Otočila se v očekávání manžela, ale namísto Dona spatřila doktorku Belmondovou.

	„Nemohla jsem dřív. Fred mi volal,“ řekla na vysvětlenou. „Co říkají?“

	„Má šanci. Ne moc velkou, ale přece jen je naděje.“ Znovu přitiskla obličej na sklo.

	 

	Uvnitř operačního sálu doktor Singer dost drsně poučoval jednoho z rezidentů. „Pořád kontrolujte elektrolyty, kdyby nám něco uniklo, všechno by bylo ztracené.“

	Otočil se k vrchní sestře. „Trokar.“

	Podala mu sterilní dutou ocelovou jehlu. Lékař prohmatal pravou stranu Robbieho ztuhlého břicha, našel bezpečné místo a přiložil na ně tupý konec a zatlačil, až kov pronikl do peritoneální dutiny. Cítil, že střeva uhnula stranou, přesně jak předpokládal. Totéž opakoval na levé straně. Pak požádal: „Katétr!“

	Sestra mu podala bezbarvou hadičku, kterou nasadil na první trokar. Luskl prsty. Sestra připevnila katétr ke kovovému zásobníku s dialyzačním roztokem a uvolnila tlačku; vlažná tekutina začala proudit do Robbieho břišní dutiny a zahřívat útroby. Za okamžik pak vytékala trokarem na opačné straně těla.

	Singer sledoval průběh procedury a pro mediky své počínání komentoval: „Tímhle zásahem se vyhneme šoku, ale ne vždy je opatření účinné; zvlášť v případě jako náš, tady mohou selhat všechny metody.“

	Brzy bylo třeba použít nový roztok. Singer nespustil pohled ze stupnice’speciálního teploměru. Malé zvýšení teploty přičítal na vrub teplé tekutině.

	Znovu zkontroloval Robbieho základní životní funkce, po chvíli test opakoval. Rissom z jeho výrazu vyčetl, že se stav nepatrně zlepšil, naděje zůstala. Medici si také všimli Singerova výrazu a jeden jako druhý pookřáli. Po očku se navzájem utvrzovali: není to ztracený případ.

	Dokonce i Claire s Donem, kteří sledovali dění v sále jen malým průzorem ve dveřích, pochopili, že došlo k nějakému obratu. Podívala se na manžela. Neznatelně kývl, netroufal si cokoli vyslovit nahlas, aby štěstí nezakřikl.

	„Ano, panebože, prosím,“ zašeptala Claire. Uvědomila si, že během posledních pár hodin se k Nejvyššímu obracela s důvěrou a prosbami snad častěji než za celý svůj život. Provázel ji silný pocit viny, v duchu přísahala, že mu bude mnohem věrnější.

	Na sále zatím Singer zkusil rozhýbat Robbieho paže a nohy. Ztuhlé končetiny se pomaličku poddávaly. Singer kývl na Rissoma, aby si na chvíli vyměnili místa; bylo vidět, že hybnost je o něco vyšší. I Robbieho obličej byl jiný. Mrtvolnou šeď vystřídala bledá barva, která o něco později nabrala nepatrný růžový nádech. Nakonec se chlapci vrátil přirozený vzhled.

	Singer dal pokyn k odpojení respirátoru. Pozoroval Robbieho odhalený hrudník, jenž se teď zvedal i klesal bez pomoci přístroje. Dýchání bylo zatím mělké, povrchní, ale prokazatelné. Singer se podíval na Rissoma a s jeho mlčenlivým souhlasem odpojil hadičku, nechal ji ale na místě pro případ, že by se dostavila krize. Zatím byl Robbie schopen dýchat sám.

	„Udržujte teplotu, ještě půl hodiny pokračujte s dialýzou. Pak ho uložte do postele. Ať má pokoj jen pro sebe,“ připomněl.

	Jeden z mediků Singera oslovil: „Pane doktore, jestli smím něco říct… Tohle byla velmi poučná lekce. Na začátku bych ho prohlásil za mrtvého,“ přiznal.

	I přes dosavadní zdařilý průběh zákroku se Singer obával případných komplikací.

	„Zvládne to,“ poznamenal medik.

	„Ano, zvládne, ale rád bych si s ním promluvil půl hodiny poté, co se probere,“ odtušil lékař. „O čem? Proč?“

	Singer i Rissom si vyměnili letmé pohledy a vyšli na chodbu.

	Hned za dveřmi je nedočkavě zastavila Claire s Donem. „Bude v pořádku, že bude v pořádku?“ naléhala Claire. „Dívala jsem se, jak jste mu rozhýbal ruce a nohy. Pak se pohnul sám, ne?“

	„Ano, to ano,“ souhlasil Singer opatrně; nepodléhal předčasnému optimismu, k němuž se často utíkali příbuzní pacientů.

	„Bude v pořádku,“ opakovala s úlevou.

	„Ano, snad,“ vyhnul se přímé odpovědi a odešel.

	Don si samozřejmě všiml Singerova chování. Tázavě se podíval na Rissoma, ten se tvářil vážně, zachmuřeně. Nechal Claire ve společnosti Belmondové a pospíchal za Singerem.

	„Doktore?“ oslovil ho, ale lékař ho nenechal domluvit. „Pane Warde,“ otočil se a hleděl Donovi zpříma do očí. „Pane Warde, nesnažte se mě uvést do rozpaků děkováním nebo gratulacemi k úspěchu. Udělal jsem, co bylo mou povinností, ale jestli je to pomoc účinná, to poznáme, až se váš syn probere a bude schopen mluvit.“

	„Co by se mu mohlo stát?“

	„Existuje nebezpečí hypoxémie, sníženého množství kyslíku v krvi. V takovém případě bychom vašemu chlapci nijak neprospěli.“

	„Myslíte… Mohlo dojít k poškození mozku?“ zeptal se Don. Singer přikývl. „Vím, oč jde,“ pokračoval tiše Don, „jednou jsme na tohle téma natáčeli diskusní pořad.“

	„Víte, pane Warde, jestli ho něco takového postihlo, nezůstane u jedné epizody. Vy i vaše paní budete muset změnit životní styl, naplánovat všechno s ohledem na něj, dohodnout se, kdo se o chlapce postará teď, a zajistit mu péči pro případ, že by se s vámi něco stalo, a také na dobu, až se o něj už nebudete moci starat. Co peníze? Do smrti si nepřestanete dělat starosti.“

	Don takový obrat nečekal, zbledl a roztřásl se.

	„Omlouvám se, pane Warde,“ pokračoval Singer. „Když ale vidím, v jakém ohrožení je tak mladý život, že by nadaný mladík mohl dál jen vegetovat, nenávidím sebe, medicínu, všechny kolem. Lidstvo, které dokáže napáchat ve vlastních řadách mnohem větší škody než příroda. Někdy bych s doktořinou nejraději praštil.“

	Než odešel, ujistil Dona: „Za chvíli se na něj podívám. Měli bychom už vědět víc.“

	Don za ním hleděl, pozoroval vlající cípy bílého pláště, svěšená ramena a uvědomil si, jak unaveně Singer vypadá.
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	Robbie ležel v pečlivě upraveném nemocničním pokoji a pravidelně dýchal; ještě trochu mělce, ale přece jen intenzivněji než na sále. Claire s Donem postávali u lůžka a stejně jako Belmondová nespustili oči z doktora Rissoma, který právě sledoval chlapcovy reakce.

	Lékař zkontroloval nejdříve zornice; vystaveny prudkému světlu se zúžily. Když Robbieho postupně píchl do paží a nohou ostrou chirurgickou jehlou, mladík ucukl. Nakonec Rissom ověřil pulz, teď už hmatatelný. Pak vzhlédl k Belmondové: „Žádné příznaky arytmie.“

	„Takže zatím je všechno v pořádku,“ přetlumočila.

	Claire viditelně pookřála, ale Donovi se honilo hlavou Singerovo varování.

	„Brzy by se měl probrat,“ řekl Rissom. „Raději počkáme.“

	 

	Ani ne za hodinu Robbie na chvilku otevřel oči. Rissom gestem vybídl Claire, aby na chlapce promluvila. „Robbie… Robbie, slyšíš mě?“

	Víčka se znovu na okamžik oddálila. Potom syn matku téměř neslyšně oslovil.

	„Mami? Jsi to ty? Opravdu?“ zeptal se. „Ano, miláčku,“ ujistila ho vlídně. Rissom jí naznačil, aby mluvila dál.

	„Všichni jsme tady, já, tatínek, pan Rissom i paní doktorka Belmondová. Už budeš v pořádku, našli tě včas a přivezli sem do nemocnice. Vedeš si moc dobře.“

	„Ano?“

	„Určitě, Robbie.“ Sklonila se, aby ho políbila na tvář, pak uchopila synovu dlaň a přitiskla si ji k obličeji. Otevřel oči, tentokrát se podíval na Dona a krátce i na Belmondovou.

	„Je mi to moc líto… moc. Nechápu…, proč se lidi tak snaží. Nemá to smysl.“

	„Tohle neříkej! Nemluv tak!“ zaprotestovali oba Wardovi naráz.

	„Nechte ho,“ usmála se Belmondová. „Jen ať teď povídá, co chce.“

	Don se hned lékařky zeptal: „Myslíte, že nedošlo k poškození mozku?“

	„Vyjadřuje se souvisle, to by jinak nedokázal,“ odpověděla.

	„Poškození mozku?“ vyhrkla Claire. Teprve nyní si uvědomila, jaké nebezpečí synovi hrozilo. Pevně ho objala.

	„V tuto chvíli nemohu dělat víc, než zvládnete sami,“ oznámila Belmondová. „Chci ale Robbieho vidět hned, jakmile ho propustí z nemocnice. Musíme ho přimět, aby se vrátil k pilulkám a hlavně je bral pravidelně.“

	Vykročila ke dveřím, natáhla ruku, aby je otevřela, ale Singer ji předešel. Vstoupil do pokoje. Bylo vidět, že za Robbiem pospíchal přímo z operačního sálu; ani se nepřevlékl, na plášti zůstaly znatelné hnědavé skvrny zaschlé krve.

	„Tak co?“ zeptal se hned.

	„Reaguje normálně. Mluví souvisle,“ informoval ho doktor Rissom.

	„Tomu říkám obrat!“ rozzářil se lékař. Přistoupil k lůžku a zkoumavě se zadíval chlapci do obličeje. Potom mu změřil pulz a nakonec ho zlehka poplácal po tváři. „Kolik je ti, synku? Sedmnáct? Osmnáct?“

	„Šestnáct.“

	„No, na šestnáct jsi pěkně rostlý,“ zhodnotil Singer. „Mému synovi je devatenáct, ale takhle vyvinuté a vypracované tělo zdaleka nemá. Jenže taky celé dny vleže poslouchá hudbu. Kdyby se medicína vyučovala z desek a kazet, byl by z něj největší doktor na světě. Takhle bůh ví. Ale co, třeba bude expert přes počítače a vydělá miliony, mnohem víc, než nosí domů jeho táta.“

	Singer se snažil o lehký tón, ale nemohl zakrýt, jak se mu při pohledu na Robbieho ulevilo, alespoň Rissom a Belmondová nepochybovali, že na chlapce myslel po celou dobu na operačním sále.

	Když Singer zase vyšel na chodbu, řekla Belmondová Robbiemu: „Hned jak se vrátíš domů, Robbie, čekám tě u sebe v ordinaci.“

	„Přijdu,“ slíbil.

	„No,“ poznamenal Rissom, „doktory už tady nepotřebujete. V Canaanu už jistě čeká hora dětí s kopřivkou nebo kašlem,“ usmál se. „Taky raději půjdu.“

	Belmondová, sama na odchodu, mu podržela dveře, ale Rissom se ještě otočil. Upřel pohled na Robbieho.

	„Chlapče, ať už na tohle dobrodružství budeš vzpomínat, nebo ne, jedno si pamatuj určitě: máš nejbáječnější rodiče na světě.“

	Wardovi osaměli, poprvé od Robbieho útěku z domova. Oba dospělí stáli vedle lůžka a dívali se na syna. Zářili. Don stiskl Claire ruku; tentokrát nebyla ani roztřesená, ani ledová.

	„Chci vám říct…,“ začal Robbie, ale matka ho přerušila.

	„Robbie, nemusíš nic povídat. Jen lež a odpočívej, nech oči otevřené a dívej se na nás.“

	Don přitakal: „Můžeš se samozřejmě i usmát, jestli máš náladu, ale zbytečně se nevyčerpávej mluvením.“

	„Chci mluvit,“ naléhal.

	„Dobře. Jak si přeješ,“ ustoupila Claire.

	„Když se všechno pokazilo… opravdu pokazilo… Víš, tati, ze začátku mi nedošlo, jaký rozdíl to je ve srovnání s naší starou plachetnicí. Než jsem se dostal dál na moře, všechno jsem měl pod kontrolou, nic zvláštního se nedělo. Než zafoukal vítr. Najednou se zakymácela a vyrazila dopředu, spadl jsem do vody. Pamatoval jsem si, cos mě naučil: pořád se držet lodi. Podařilo se mi doplavat zpátky a chytit se, vyšplhal jsem se nahoru. Když vítr zesílil, přivázal jsem se.

	Najednou padla mlha a setmělo se, slyšel jsem nad hlavou letadla, ale nic jsem neviděl, zůstal jsem sám, úplně samotný na celém světě. Uvědomil jsem si, že nechci umřít…, jenže bylo pozdě. Věděl jsem, že to nedokážu. Opakoval jsem si: Než umřu, chci se vrátit a poděkovat za všechno, co jste pro mě udělali. Bylo to přesně jako kázání v nedělní škole: Byl jsem pro vás cizí, a přesto jste mi poskytli domov. Nemuseli jste. A já selhal. Přísahám, mami, tati, opravdu jsem se snažil, na mou duši jsem se snažil. Ale ten pocit, nutkání dělat nebezpečné věci, mě celého ovládal. Dokud se neobjevila doktorka Belmondová. Mně ale začal ten vnitřní hlas chybět, a tak jsem přestal brát léky a to vzrušení se vrátilo. Posledních pár dní bylo všechno jako dřív.

	Chtěl jsem vám všechno povědět, ale na moři mi došlo, že už to nedokážu. Uvědomil jsem si, jací jste skvělí. Snad pochopí, říkal jsem si, i když nebudu mít čas jim to vysvětlit.“

	Claire si klekla k posteli, aby mu byla blíž, a položila mu ruce na ramena. „Robbie, od prvního okamžiku jsem cítila, že nejsi cizí, že jsi náš a my patříme k tobě. Nikdy si nenamlouvej nic jiného. My tři jsme rodina a vždycky budeme.“

	„A taky na sebe budeme mít víc času,“ připojil se Don. „Skončil jsem ve studiu, mám volné ruce. Teď se spolu můžeme plavit, jak dlouho se nám zlíbí. A dělat spoustu jiných věcí.“

	„Perfektní, tati!“ zajásal, ale vzápětí se zarazil. „Ale co…“

	„Peníze? Práce?“ předešel ho Don. „Neboj se, nemáš hloupého tátu. Jenže tentokrát bude po mém, ne po jejich.“

	Robbie s úsměvem přikývl.

	„I ty se ale musíš přičinit: vrátit se k doktorce Belmondové a k doktoru Rissomovi, brát pravidelně svoje lithium, dodržovat dávky a neexperimentovat. Pak ti nebude chybět ten starý pocit, budeš mít nové zážitky, lepší, hodnotnější. Souhlasíš?“

	„Beru, tati.“

	 

	Za čtyři dny prohlédl Singer chlapce naposledy; potom si Wardovi odvezli syna domů.

	Když přijížděli k domu, slyšeli vyzvánět telefon. Don chtěl už už rychle zastavit a vyběhnout z auta, ale Claire mu připomněla: „Už přece nemusíš pospíchat.“

	Všichni tři se zasmáli. Než došli ke dveřím, přístroj ztichl.

	V kuchyni Claire navrhla: „Robbie, já teď připravím oběd a ty bys zatím mohl zavolat doktorce Belmondové a domluvit si schůzku.“

	„Dobře, mami,“ souhlasil. Natáhl se po sluchátku, ale vtom se telefon rozdrnčel znovu. Ozval se komisní ženský hlas. „Sídlo pana Warda?“

	„Ano,“ odpověděl Robbie.

	„Zavolejte mi prosím pana Warda. Pan Brady si s ním přeje mluvit.“

	„Tati! Pro tebe,“ předal syn sluchátko otci. „Kdo je to?“

	„Hádej!“ zubil se Robbie. „Ne! To snad ne.“

	„Ale ano!“

	„No, musí chvíli počkat. Vezmu si to v pracovně.“

	Don se usadil do křesla, hodil nohy na otoman a teprve potom zvedl sluchátko.

	„Ano, pane Brady?“ ohlásil se. Robbie postával ve dveřích. I na tu vzdálenost slyšel, jak se Brady rozčiluje. „Co to má znamenat, pane Brady?“ vykřikoval. „Myslel jsem, že jsme přátelé, Done!“

	„Tak promiň, Ede. Je to lepší?“

	„Mnohem lepší,“ přisvědčil šéf. „A u tebe? Jak se daří synovi?“

	„Už je zpátky doma. Cítí se skvěle.“ Zalétl pohledem k zádveří a zazubil se na Robbieho. Ten mu úsměv oplatil a gestem naznačil: Výborně, tati!

	„To rád slyším,“ halasil Brady. „Pozdravuj ho ode mě.“

	„Jistě.“

	„Tak. Teď, když máš krizi za sebou, můžeme rovnou k věci. Potřebuju s tebou probrat pár ožehavých záležitostí.“

	„Všechno už jsme probrali, Ede,“ upozornil ho Don. „Pro mě je nejdůležitější moje rodina. Domov. Na ničem jiném mi nezáleží.“

	Brady okamžitě přešel ke svému starému tónu. „No, pobavit se o tom můžeme, ne?“ halasil velitelsky.

	„Dobrá, proč ne.“

	„Tak, k tomu, cos mi říkal ohledně Abova scénáře…“

	„Přečetl sis ho?“ zeptal se Don nedočkavě.

	„Vynikající! Vtipné dialogy, má to spád,“ pochvaloval si. „Hned jsme sepsali smlouvu.“

	„Skvělé!“ Okamžitě mu blesklo hlavou: Farmy a děti mají zajištěnou budoucnost.

	„Je tu jen jeden háček,“ pokračoval Brady.

	Don okamžitě zbystřil. Co má asi za lubem? Chce Abovi snížit podíl na zisku? „Jaký háček, Ede?“ zeptal se nahlas.

	„Ab mi přiznal, že to nepsal sám, žes mu pomáhal, prý jsi obětoval tři dny a noci.“

	„Dal jsem mu pár typů, to je všechno,“ bránil se Don. Kývl na Robbieho, aby si sedl na pohovku, jako to dělával před léty. Když byl Robbie malý, Don ho během služebních hovorů hladil po vlasech. I teď natáhl ruku a vjel synovi prsty do tmavé kštice.

	Robbiemu dělalo pohlazení dobře, znovu jako by se vrátila pohoda dětských let. Ze sluchátka slyšel Bradyho hlas; panovačný tón se postupně měnil na vemlouvavý.

	„Done, neuhýbej. Když mi autor Abova formátu tvrdí, že jde o víc než jeden dva nápady, nemám důvod mu nevěřit. Takže ti řeknu totéž, co jemu: dohoda platí a platit bude. Úvodní díl a osm dalších, když mu pomůžeš.“

	„Ede, uvědom si: bydlím na východě a ode dneška tady chci i pracovat. Moje hlavní starost je teď rodina. Nebudu létat na druhý konec Států kvůli scénáři,“ prohlásil Don rozhodně.

	„I to jsem s Abem probral a dohodli jsme se na natáčení v New Yorku. Ab si z nějakého důvodu přeje strávit půl roku právě v New Yorku, nevysvětlil mi proč.“

	Don přikývl. Ruka v Robbieho vlasech se zastavila a chlapec překvapeně vzhlédl. Don naznačil, že mu později všechno vysvětlí.

	„Dobře, Ede. Jestli je to tak a shodneme se na penězích, proč ne.“

	„Výborně. Poslouchej, Done, sejdeme se zítra v Jedenadvacítce a doladíme detaily, ano?“

	„Ede, zítřek patří mému synovi, který se zrovna vrátil z nemocnice a teď je mu zase dobře, moc si přeju ten pocit sdílet s ním. Nepojedu do New Yorku. Dohodnout se můžeme, ale po telefonu.“

	Zavěsil.

	„Tati?“ zeptal se překvapeně Robbie.

	„Abner Crystal? Jestli si vzpomínáš, před čtyřmi lety u nás byli Crystalovi na obědě. Nepamatuješ si, jak vtipkoval?“

	„Já vím, napsal taky Na otce není čas, že?“

	„Ano, to je on. Víš, má před sebou jen půl roku života. Takže si moc přeje strávit poslední měsíce s dětmi tady, na východě, chce, aby viděly, kde se narodil a vyrostl a kde vlastně mají kořeny i ony.“

	Don syna objal a Robbie se k němu přitiskl.

	V tu chvíli se ve dveřích objevila Claire, právě se chystala prostřít. Stačil jí jediný pohled, aby pochopila, že jídlo může chvíli počkat.

	 


Henry Denker

	 

	 

	EXPERIMENT

	Otis Cruikshank býval skvělým vědcem. Nyní se všichni shodují, že jeho jiskra pohasla; je nejspíš příliš starý a unavený, než aby pokračoval ve výzkumu stejně intenzivně. Když nabídne spolupráci mladému kolegovi Robertu Nilesovi, nikdo nevěří, že projekt přinese výraznou změnu.

	Otis ale ví, že jeho experiment bude znamenat průlom ve vědě. Má důkaz – svou léčebnou metodu vyzkoušel na vlastní dceři Heather. Zachránil jí život a zároveň ohrozil vlastní kariéru. O zásahu ví jen rodina, vše musí zůstat v tajnosti. Otis však vede přesné záznamy o průběhu projektu.

	Heater Cruikshanková žije pod stálým tlakem, obává se recidivy své nemoci, má strach, že se někdo dopátrá otcova nezákonného postupu, a tíží ji svědomí vůči Robertovi. Uvědomuje si, že by měl znát pravdu, a zároveň se podobného kroku bojí. Rodina už navíc jednou prošla těžkou zkouškou, a nebylo by snadné vyrovnávat se s další tragédií.

	Cruikshankovi se podařilo prosadit nákladný experiment. Zpočátku se všechno daří a výsledky jsou více než uspokojivé. Potom se situace zkomplikuje…

	 


Henry Denker

	 

	CHYBNÁ DIAGNÓZA

	Běžná lékařská prohlídka skončila neočekávaným verdiktem: dvaadvacetiletá Cynthia Hortonová se musí okamžitě podrobit gynekologické operaci. Jde o neškodný výrůstek, nebo o nádor? Rodiče ji vybírají vynikajícího operatéra, protože plně spoléhají na jeho zkušenosti.

	Lékař se rozhodne pro radikální zákrok, který zásadně ovlivní celý Cynthiin život. Bylo to však nutné? Tento případ zaujme mladého specialistu gynekologického oddělení a postupně dojde k závěru, že jeho šéf se dopustil chybného úsudku. Najde v sobě dost odvahy a dokáže proti němu prosadit svůj názor, i když tím ohrozí vlastní kariéru?

	Denker, jak je pro něj charakteristické, i v tomto románu citlivě zvažuje lidské vztahy v každodenních i kritických životních situacích a individuální odpovědnost lékařů v nekončícím zápasem se zákeřnými chorobami.

	 


Avery Corman

	 

	DOKONALÝ ROZVOD

	 

	Autor světového bestselleru Kramerová versus Kramer napsal další román, který se zabývá problematikou manželských krizí a rozvodů. Hrdiny Dokonalého rozvodu jsou dva vzdělaní a úspěšní Newyorčané, Rob a Karen Burrowsovi. Prožijí spolu patnáct let, během nichž se však postupně odcizují. V jejich manželství sílí rozpory, až jim soužití připadá nesnesitelné a rozhodnou se pro rozvod. Snaží se rozejít jako dva civilizovaní, inteligentní lidé, a to se jim také podaří.

	Jediný, kdo rozvodem zjevně utrpí, je jejich dospívající syn Tommy. Rozchod rodičů sice nese se zdánlivě stoickým klidem, ale pokus o střídavou péči v jejich rodině ztroskotá, poněvadž neustálé stěhování od matky k otci Tommyho vysiluje. Život v matčině bytě a občasné návštěvy u otce mají také svá úskalí, zvlášť v době, kdy si Karen i Rob najdou nové životní partnery. Tommy se ze všech sil snaží vyrovnat s touto situací, ale zhorší se ve škole, nedostane se na vysokou, hledá si příležitostné práce. To, jestli se dokáže znovu zvednout a najít si vlastní cestu životem, nezáleží jen na něm, ale i na tom, jestli Karen a Rob dokáží vystupovat stále jako jeho milující rodiče, když už ne manželé.
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